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AA     történész és irodalomtörténész szerzôk munkája a hazai, de még inkább a külhoni
magyar diákoknak készült, de biztosak vagyunk benne, hogy haszonnal fogják for-
gatni a hungarológia kutatói és képviselôi valamint a külföldi egyetemek magyar tan-
székei is. A kötet áttekintést ad a magyar történelemrôl, és felvillantja irodalmunk leg-
jelesebb alkotóinak portréját. Megtalálhatók benne a Kárpát-medence földrajzának össze-
foglalása mellett a legfontosabb hon- és népismereti tudnivalók is. Egyfajta magyar
panteonként ismerteti népünk legkiemelkedôbb mûvészeinek, tudósainak eredményeit,
és kitekint a sportra is. Nemcsak a magyar nyelvre vonatkozó alapvetô tudásanyag
magvát tárja az olvasó elé, hanem megkísérli megtalálni a nem egyszerû választ a
„Mi a magyar?” kérdésre is.

   mikor az Illyés-centenárium évében megjelentetjük e hiánypótló könyvet, bízunk
benne, hogy hozzájárulunk a nagy író azon törekvéséhez, amelyet a tôle választott cím
summáz: hazát építeni a magasban, túl a határokon, túl a földrajzi és történelmi
nehézségeken.

Alföldy Jenô ❖ Bakos István ❖ Hámori Péter ❖ Kiss Gy. Csaba

MAGYAR NEMZETISMERET II.
ANTOLÓGIA KIADÓ



ALFÖLDY JENÔ—BAKOS ISTVÁN—HÁMORI PÉTER—KISS GY. CSABA

„HAZA, A MAGASBAN”
MAGYAR NEMZETISMERET II.

A KÜLHONI MAGYAR DIÁKOKNAK

ANTOLÓGIA KIADÓ

LAKITELEK, 2002



2

A Magyar nemzetismeret I—II. a külhoni magyar diákok részére kiírt
tankönyvi pályázaton elsô helyezést ért el, így megjelentetésére a kiadó

az Oktatási Minisztériumtól támogatást kapott. 
A tankönyv kiadását az Illyés Közalapítvány támogatta.

A tankönyv illusztrációit válogatta és a képaláírásokat készítette Bakos István,
borítóját az õ ötlete nyomán Vékony Ágnes tervezte.

Illusztrációit, képanyagát Bakos László, Hámori Péter és Tôkés József fotóiból, 
valamint közel félszáz hazai és külhoni kiadványból válogattuk,

amelyért ezúton mondunk köszönetet.

Bírálta:
Péntek János egyetemi tanár, Kolozsvár

Vekerdi László történész,
a Magyar Tudományos Akadémia könyvtárosa

Véleményezte:
Lukácsffy Kristóf tanár (Finnország)

Wurst Erzsébet oktatásszervezô (Ausztria)

Felelôs szerkesztô:
Valaczka András

ISBN 963 19 2081 X

Antológia Kiadó
A kiadásért felel: 

Raktári szám: 
Mûszaki igazgató: 

Mûszaki szerkesztô:
Grafikai szerkesztô: 

Terjedelem:
Elsô kiadás, 2002



3

MI A MAGYAR?

A NEMZETRÔL ÉS A NEMZETJELLEMRÔL

Amikor megkérdezzük, kik tartoznak a magyarok körébe, milyen alapon tartoznak
össze, egy közösséget kívánunk elhatárolni, megkülönböztetni más közösségektôl.
Ha meg akarjuk határozni, ki magyar, vagy arra keressük a választ, mi teszi ma-
gyarrá a magyarokat, mindig más közösségekhez képest húzunk meg egy kört.
Mondhatjuk úgy is, a nem magyaroktól különbözünk, s e különbözôségünkben va-
gyunk magyarok.

Magyar nemzetrôl, magyarságról beszélünk, s bármennyire közkeletûnek látszik
szóhasználatunk, szükséges néhány alapvetô ismeretet elmondanunk magáról a
nemzetrôl. A nemzet az európai civilizáció és a modern kor egyik alapfogalma.
Ám ennek a fogalomnak a jelentése némiképp eltér egymástól az egyes európai
nyelvekben. Angolul és franciául példá-
ul a nation kifejezés jelentése egybeesik
az államéval. Ebben a hagyományban a
nemzet fogalmába elsôsorban az illetô
állam polgárainak az összességét értik.
Közép-Európában — vagyis nagyjából a
német és az orosz nyelvterület közötti
zónában — a nemzetek fejlôdése történe-
tileg másképp alakult. Hozzá kell tenni,
a modern nemzet és nemzetállam gon-
dolata Nyugat-Európából érkezett ide,
egy olyan világba, ahol a 18—19. század
fordulóján a népek nagy, többnemzeti-
ségû, dinasztikus birodalmakban éltek.
A legtöbb történelmi ország és tarto-
mány soknemzetiségû, soknyelvû és
sokfelekezetû volt. Ugyanazoknak a tá-
jaknak a lakói különbözô nyelveket be-
széltek, eltérô vallásfelekezetekhez tar-
toztak. Más nyelven beszéltek a mágná-
sok, máson a nemesek, megint más
nyelvet használtak a polgárok, illetôleg
a jobbágyok.

A nemzet fogalmában Közép-Európá-
ban sokkal jelentôsebb hangsúlyt kapott
a nyelv. Vagyis, hogy az összetartozás fô Magyar férfi a Székelyföldrôl
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alapja a közös nyelv. „Nyelvében él a nemzet” — ezt nemcsak a magyarok vallják, ha-
nem szinte mindegyik közép-európai nép. Más megközelítésben azt mondhatjuk,
a nemzetnek kettôs természete van: beszélhetünk róla mint politikai közösségrôl
(államról), és beszélhetünk róla mint az azonos anyanyelvû emberek közösségérôl.

A magyarságnál sem a 19., sem a 20. században nem esett egybe az anyanyelvi
és a politikai közösség. 1920 elôtt a Magyar Királyságban az ország lakóinak mint-
egy fele nem a magyart vallotta anyanyelvének. Azután pedig a magyar anyanyel-
vûek jelentôs része — mintegy harmada — szomszédos országok polgára lett.

A magyar nemzet ma, a 3. évezred elején mindenekelôtt nyelvi-kulturális közös-
ség. Ebben az értelemben beszélhetünk magyarságról is. Ennek a közösségnek a leg-
nagyobb tömbje a Kárpát-medence közepén él, a Magyar Köztársaság állampolgá-
raként; rajtuk kívül számottevô magyar népcsoportok élnek kisebbségi sorban a
szomszédos országokban: abszolút és relatív arányukat tekintve a legtöbben Romá-
niában (Erdélyben, a Nagy-Alföld keleti sávjában), azután a Vajdaságban, továbbá
Szlovákiában, Ukrajnában, Ausztriában, Horvátországban és Szlovéniában. Nem
hagyhatjuk figyelmen kívül a nagyvilág magyar szórványait sem, hiszen épp a 20.
században jelentôs számú magyar vándorolt ki szülôföldjérôl — gazdasági vagy po-
litikai okokból.

Hogy kit tekintünk magyarnak, e kérdésre egyszerû a felelet. Azt, aki magyar-
nak vallja magát. Mindenkit, „Kit magyarrá tett értelem, / Parancs, sors, szándék, alka-
lom.” — ahogy Ady Endre írja (A tavalyi cselédekhez).

A modern nemzet kialakulása hosszan tartó folyamat. Nyilvánvalóan magyar-
nak érezték magukat Árpád magyarjai vagy a késôbbi századokban élô ôseink. Ám
az ô számukra, az ô csoporttudatukban más tartalmak és jelképek voltak meghatá-
rozóak. A honfoglaló magyaroknál például a nemzetséghez vagy a törzshöz tartozás
volt elsôdleges. A feudális világban pedig az volt a legfontosabb, ki melyik rend-
hez tartozik.

Amikor a 19. században napirendre kerül az új típusú közösség megteremtése,
„nemzetépítôk” sora igyekszik megfogalmazni — tudatosan vagy nem tudatosan —
, az identitásnak melyek a legfontosabb elemei. A reformkorban „nemzeti újjászü-
letésrôl”, „nemzeti ébredésrôl” beszélnek, mintha aludt volna a nemzet évszázado-
kon keresztül, s most, a 19. század elsô felében kellene új életre ébreszteni. Kétség-
telen, hogy a nemzettudatnak a történelmi emlékezet volt az egyik legfontosabb for-
rása. A nemzeti érzés felébresztéséhez a „régi dicsôség” képeivel kívántak biztatást
adni a kortársaknak, amelyhez más és más kelléktár állt az egyes népek rendelke-
zésére. A magyar hagyományban a nemesi osztály eszmevilágát lehetett korszerû-
síteni. S ebben igen fontos volt a történelmi ország folytonosságának gondolata, a
honfoglalás (miszerint jogos örökségünket foglaltuk vissza) és az államalapítás di-
csô eseményétôl a szabadságküzdelmeken át a jelenig. A rendi felkelések hagyo-
mányát például mintegy 400 esztendôn át tartó harcként értelmezték. Vagyis: eb-
ben az értelmezésben a Habsburg-házzal folytatott küzdelem lényegében nemzeti
szabadságharcok folyamata.

A magyarság a szabadság nemzete lett ebben a fölfogásban. „Szabadság! itten hor-
dozák / Véres zászlóidat” — írja a Szózatban Vörösmarty. A nemzeti közösség önmagá-
ról alkotott képének nagyon fontos mozzanatáról van szó. A szabadságszeretô magyar
fogalma — különösen 1848 és 1956 után — a nagyvilágban is elterjedt, nemzetünk jel-
lemzésének része lett. A modern nemzeti azonosságtudat megformálásban különö-
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sen nagy szerepe van az illetô közösség-
rôl megfogalmazott — külsô és belsô — jel-
lemzésnek. Egy nemzet saját magáról al-
kotott képe sohasem független attól, mi-
képpen jellemzik más népek a szóban
forgó közösséget. Ismeretes például,
hogy a 18. században ausztriai és német-
országi fogadók falán ún. „népek táblá-
ját” függesztettek ki, rajta fölsorolván az
illetô népre jellemzô tulajdonságokat: mi-
képpen viselkednek, milyen a természetük,
öltözetük, külsejük (ld. I. kötet 21. o.).
Gyakorlati célokat szolgált ez az útmuta-
tás. Az volt a szerepe, mint manapság
azoknak az interkulturális tanfolyamok-
nak, amelyeken elmagyarázzák például
nyugati üzletembereknek, hogyan kell
viselkedniük japán partnerekkel való tár-
gyalás közben, mire kell ügyelniük, mi-
ben különbözik az ô viselkedésük a mi-
énktôl, mibôl adódhatnak kellemetlen
félreértések. Az általános vélekedés sze-
rint egy-egy nemzeti kultúrára jellemzôek bizonyos viselkedésformák, gesztusok.

Vajon következik-e ebbôl, hogy az egyes nemzeteknek sajátos jellemük, karakterük van?
Erre a fogas kérdésre nehéz válaszolni.

Évszázadok óta élnek bizonyos jellemzések a magyarokról, vérmérsékletünk-
rôl, viselkedési sajátosságainkról, külsônkrôl. Leggyakrabban középmagas, barna
bajuszos férfiakról és tûzrôl pattant, barna asszonyokról szólnak a leírások. „Se
nem szôke, se nem barna — az igazi magyar fajta” — így a hazai szólás. Tulajdon-
ságainkat tekintve szoktak beszélni a magyarok szalmalángtermészetérôl, szenve-
délyességérôl, borúlátásáról. A 19. század végén például egy irodalomtörténészünk
így írja le a magyarság jellemét: „Az ôsidôk homályából egy lovas ember alakja
bontakozik ki szemeink elôtt, amint a Volga-melléki pusztán nyugodtan áll és fi-
gyel. Hegyes kucsmájában, párduckacagányban, izmos dereka mintha oda volna
nôve apró lovához. […] Nyugodt: nem fél és nem képzelôdik; csak az tartozik rá,
amit lát, s a messze pusztai képeken és erôs világításban edzett szeme mindent vi-
lágosan lát, amit csak emberi szem egy pontról láthat.” A romantikus kép a büsz-
ke keleti hódítót mutatja, a rettenthetetlen harcost, a végtelen puszták lovasát, 
kit nem lehet nyugalmából kizökkenteni. A „keleti közömbösséget” sokan tartot-
ták a magyarság jellegzetes tulajdonságának. Ugyanígy a pompakedvelést, a kön-
nyen lelkesedô szalmalángtermészetet. Arany László így írt A hunok harcában: „Te
pedig, oh magyar! … mennyi üres látszat! / Mennyi hiú légvár és mennyi káprázat! / Délibábban
úszol, csalfavizû árban, / Mely hol fényben mutat, hol csúnya hínárban.”

Jellemzések, melyek megragadnak egy-egy tulajdonságot, fölnagyítanak egy ma-
gatartásformát, kissé néha túlozva. Megragadnak fontos jelenségeket, de közben ál-
talánosítanak. Nyilvánvalóan, a külsô és a belsô tulajdonságok az egész közösségre
jellemzôek, az átlagot ragadják meg, s nem minden egyes személyt jellemeznek. Azt

Berzsenyi Dániel költô (1776—1836)
a korabeli magyar férfitípust jeleníti meg
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is hozzá kell tenni, hogy ezek a
jellemzôk ugyanúgy változhat-
nak a történelem folyamán,
mint ahogy az egyes tulajdon-
ságok más és más minôsítést
kaphatnak a különbözô népek-
nél.

A tudomány világában
azonban megoszlanak a véle-
mények arról, hogy vajon van-
e sajátos jellemük a nemzetek-
nek. Ha a nemzet jellemérôl al-
kotott vélekedések csupán a kép-
zelet — persze közösségi képze-
let — eredményei is, az kétségte-
len, hogy e jellemvonások ha-
tása viszont történeti valóság.

A különbözô nyelvet beszé-
lô kulturális közösségek egy-
más közötti kapcsolataiban
szükség van ilyen egyszerûsítô
minôsítésekre. A kölcsönös meg-
ismerkedésnek, kapcsolatnak fel-
tétele, hogy valamiképpen el-
képzeljék a másik közösséget.
Az a kép, amelyet saját nemze-
ti közösségünkrôl alkotunk,
szintén nem független attól,
hogyan látnak bennünket más

közösségek. Például: azok a magyar tulajdonságok, amelyek a nemesi nemzet
örökségéhez tartoznak — lovagiasság, bátorság, szabadságszeretet, mulatni tudás
stb. — a lengyelek szemében például rokonszenvesek, a románok és a szlovákok
számára viszont ellenszenvesek, mert az ô nemzeti önképükben saját népüket mint
plebejus nemzetet (pásztorokat, parasztokat) jelenítik meg, szemben a magyarok-
kal, akik szemükben az urak, az elnyomók. A nemzetek saját magukról és mások-
ról alkotott képében sok az egyszerûsítés és az elôítélet.

Az emberiség kultúrája egyszerre egyetemes és nemzeti kultúrák gazdag szôtte-
se. Rossz kérdés az egyetemes vagy a nemzeti elsôbbségét firtatni. Az európai civi-
lizáció a sokszínûség világa. A nemzeti kultúra létezésének alapfeltétele a más
nemzeti kultúrákkal való kapcsolat, amelynek során állandó cserefolyamatok men-
nek végbe közöttük, ösztönzések és hatások szünet nélküli munkálkodásában.

Nem véletlenül beszélünk nemzeti kultúráról. A nemzet jelenségének egyik ma-
gyarázata a sajátos jelképek, magatartásformák, értékek együttese. Viszonylagos
állandóságát a közös történelmi emlékezet garantálja.

A közös jelképek megteremtése, elfogadtatása és szentesítése a közvélemény ál-
tal — a nemzet megteremtésének alapvetô feltétele. Értelmiségiek, „nemzetépítôk”
áldozatos munkájára van hozzá szükség. Közép-Európában és Magyarországon e

Szinyei Merse Pál: Pipacsos rét



munka elvégzésére — a tudósok mellett — elsôsorban írók, költôk vállalkoztak. Ôk
formálták meg a modern nemzetet megteremtô történeteket (mítoszokat) és jelképeket.
Kazinczy Ferenc, Kölcsey Ferenc, Vörösmarty Mihály, Petôfi Sándor és Arany János
— hogy csak néhányat említsünk a legnagyobbak közül — mûvei, költészete nélkül
nem formálódott volna olyanná a magyar nemzet, mint amilyen ma.

A történelmi múlt, a nemzeti hôsök, a haza tájai, a magyarság tulajdonságai ma-
gas színvonalú irodalmi mûvekben jelennek meg, a nemzet nagy írói formálják
meg azt a képet — történetek és képek sorozatát —, amelynek megismerése nagyon
hatásosan segíti az azonosulást a nemzettel. Mert a nemzettel való azonosulás az
egyén számára is folyamat. A szülôi házban kezdôdik az anyanyelv elsajátításával,
a templomban és az iskolában folytatódik. A közvetítésnek a leghatásosabb eszkö-
ze pedig az irodalom. Gondoljuk el, legtöbbünknek a török korról nem történeti
munkák jutnak eszünkbe; a kép, amelyet ôriz róla az emlékezetünk, elsôsorban
Gárdonyi regényének köszönhetô. Bornemissza Gergely, Dobó István, az egri hô-
sök alakja, izgalmas kalandok, áldozatkész hôsiesség történeteiben elevenedik meg
elôttünk az Egri csillagok lapjairól.

A nyelv mint a nemzeti kutúra megjelenítõje szintén befolyásolja a gondolkodás-
módot. A külsõ régiókban a nyelv a magyar identítás legfõbb eleme.

A NEMZETI JELKÉPEK VILÁGA

Szokták a nemzetet szimbolikus közösségnek is nevezni. Vagyis: a nemzetet a kö-
zös jelképek ereje tartja össze. Jelrendszer, másképpen a közösségi emlékezet ál-
tal megôrzött — és nemzedékrôl nemzedékre továbbadott — történetek, képek és
jelek. Ennek a jelrendszernek az elsajátítása annak a feltétele, hogy valaki beletar-
tozzék az illetô nemzet közösségébe.

Milyen elemek tartoznak ebbe a jelrendszerbe? A nemzeti zászló (színek), a cí-
mer, a nemzet himnusza csak-
úgy, mint a történelmi hôsök, a
sajátos földrajzi elemek, a
gasztronómia, a flóra meg a fa-
una jellegzetességei vagy a
mûvelôdési szokások. Nehéz
pontosan meghatározni, med-
dig terjed a nemzeti jelképek kö-
re. Egyes nemzeteknél más-
más lehet a jelképek tartomá-
nya. A franciáknak és az auszt-
ráloknak például közkeletû ál-

7

Ôsi magyar jelkép a turulmadár. 
A Turul-emlékmû Tiszaújlakon,

Kárpátalján
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latjelképük (gall kakas, kenguru) van,
nekünk, magyaroknak nincs ilyen, má-
sok által is egyértelmûen elfogadott jel-
képünk az állatok világából. Ezeknek a
jelképeknek gyakran igen hosszú az elô-
történetük, ám valójában a nemzetté vá-
lás folyamatában alakulnak ki, majd
rögzôdik a közösségi tudatban ez a jel-
rendszer. A jelképek segítik a nemzet
megteremtését, a közösséggel való azo-
nosulást. Terjesztik ôket az iskolák, a
tankönyvek, az egyházak, a nemzeti
kultúra olyan meghatározó intézmé-
nyei, mint a múzeumok, az akadémia, a
színházak, és ha létezik valamennyire
független állami keret, az állami és hely-
hatósági kulturális intézmények, sôt a
hadsereg is.

Nemzeti jelképeknek tekinthetjük
természetesen az állami szuverenitást
kifejezô szimbólumokat, melyek benne
foglaltatnak az alkotmányban. Éppen Kö-
zép-Európával és Magyarországgal
kapcsolatban fontos emlékeztetnünk ar-
ra, hogy — állami önállóság híján — nem
azonos körülmények között jöttek létre
ezek a jelképek. 1896-ban, amikor

Athénben, az elsô modern olimpián Hajós Alfréd megszerezte hazánknak az elsô
aranyérmet úszásban, a görög királyi katonazenekar az osztrák himnuszt kezdte
játszani bajnokunk tiszteletére. Az Osztrák—Magyar Monarchia részét alkotó Ma-
gyarország nem számított akkor a nemzetközi jog külön alanyának.

A MAGYAR CÍMER ÉS A NEMZETI SZÍNEK

A címerek eredete a középkorba vezet. Eleinte a lovagok fegyverhasználati szim-
bóluma volt. Késôbb — mint állandó jelvény — családok, nemzetségek, területek
megkülönböztetésére szolgált, használata nemesi kiváltság volt. A nemzeti (állami)
címer rendszerint az uralkodó nemzetség, dinasztia címerébôl származik. Az álla-
mi címerekben gyakran megtaláljuk az uralkodás, a hatalom jelképeit, az állatok, a
madarak királyát, az oroszlánt, a sast és a koronát.

A magyar címer szerves alkotórésze a Szent Korona. Önmagában is fontos
nemzeti szimbólumunk, hiszen a koronába vetett hit az államalapítástól kezdve
végigkíséri történelmünket.

A középkorban a királyok közötti vérségi kapcsolat mellett fontos volt az a misz-
tikus kapcsolat az elsô királlyal, melyet a Szent Korona közvetített. A középkori
Magyarországon — és késôbb is — az új uralkodó abban a pillanatban lett legitim,

Az 1990-es délvidéki háború magyar jelképe
Szentlászló község temploma
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törvényes király, amikor a fejére helyez-
ték a Szent Koronát. Ez a királyi jelvény
az európai történelem egyik legrégibb
uralkodói koronája; a rendi fölfogás sze-
rint az országé. Két fontos jelképi tartal-
mát kell megemlíteni. Az egyik a ma-
gyar államiság folytonossága az állam-
alapító szent királytól kezdve. A másik
pedig az, hogy a Szent Korona az ország
területét jelenti.

Az országcímerben található királyi
korona nem utal feltétlenül az illetô or-
szág államformájára. Nem Magyaror-
szág az egyetlen köztársaság, amelynek
címere megôrizte a koronát. A mai ma-
gyarok szemében államiságunk ezer-
éves múltját, országunk függetlenségét
a korona jelképezi.

A pajzs alakú címernek mind a két fe-
le az Árpádok dinasztikus címerébôl
származik. Királyi pecséteken, mûvé-
szeti alkotásokon, pénzeken megjelenik
a középkorban mind a vörös-ezüst sá-
vok (a heraldika nyelvén: pólyák)
együttese, mind pedig a kettôs kereszt.
Jóval késôbb születtek a jelképeket ma-
gyarázó mesék, melyek a címer egyes
elemeit az ország földrajzával hozták

kapcsolatba. Ezeknek a magyarázatoknak nincs heraldikai alapjuk, mégis népsze-
rûek lettek évszázadokon keresztül. Werbôczy Istvántól származik a négy ezüst pó-
lya azonosítása a négy „országos” folyóval (Duna, Tisza, Dráva, Száva), a 17. szá-
zadban született meg a kettôs kereszt hármas halom formájú talapzatát három
hegységnek (Tátra, Fátra, Mátra) tekintô értelmezés. A három hegység kiválasztá-
sát bizonyára nevük szóalakja, rímelésük is segítette. Szükséges azonban hangsú-
lyozni: belemagyarázásról van szó, ha úgy tetszik, mesékrôl.

Magyarország címere címû négysoros versében Vörösmarty Mihály így fogalmaz-
ta meg e nemzeti jelképünk üzenetét: „Szép vagy o hon, bérc, völgy változnak gazdag öled-
ben, / Téridet országos négy folyam árja szegi; /Ám természettôl mindez lelketlen ajándék: / Naggyá
csak fiaid szent akaratja tehet.”

Címer és zászló. Meg szokták kérdezni: mi volt elôbb, az országcímer vagy
a zászló, a piros-fehér-zöld lobogó? A nemzeti színek leggyakrabban a címerbôl va-
lók. A címer színeinek a kombinációjából. A zászló eredete a hadviseléssel függ
össze. Fôképp a saját és az ellenséges csapatok megkülönböztetésére szolgált.

A piros-fehér-zöld magyar nemzeti színek az országcímer vörös-ezüst pólyáiból,
valamint a vörös hátterû ezüst kettôs kereszt zöld színû talapzatából (hármas ha-
lom) származnak. Elôször okiratok, az uralkodó által szentesített dokumentumok
zsinórzatán jelent meg együtt a három szín.

Székelykapu — a székelység jelképévé vált
évszázadok során
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A modern államisághoz tartozó jelképként a háromszínû zászló 1848-ban ter-
jedt el Magyarországon. Ha évszámot keresnénk, hogy mikor született meg a ma-
gyar nemzet a szó modern értelmében, 1848—49-et jelölhetjük ki meghatározó idô-
szaknak. Ekkor — úgy tetszik — szükség volt az ország önállóságát kifejezô szim-
bólumokra. A minta, a példa nem egy tekintetben 1789, a francia forradalom volt.
Március 15. elôestéjén háromszínû kokárdákat készítettek a másnapi tüntetésre.
Az áprilisi törvényekkel megvalósult az alapvetô követelések jelentôs része, önálló
magyar kormány jött létre, és a két történelmi esztendôben, intézményes formá-
ban — még a katonaságnál is — elterjedhettek a nemzeti jelképek. A három nemze-
ti szín, de a Himnusz és a Szózat kultuszának is ez volt az elsô virágkora. A kora-
beli magyarországi társadalom széles rétegeinek volt módjuk azonosulni a nem-
zettel. Tükrözi ezt ezeknek az idôknek a népköltészete is. Nemcsak a Kossuth ne-
vével harcba hívó toborzónóta, hanem a nemzeti lobogót dicsôítô népdal is: 
„Az a háromszínû zászló / Jaj de szépen leng, lobog / Amerre a szabadság van: / Arra vigyük, 
Magyarok!”

A szabadságharc zászlóin a szegély farkasfogai mutatják a nemzeti színeket.
A zászló közepén általában Szûz Máriát mint Magyarország patrónáját láthatjuk a
kisded Jézussal. Ismeretes, hogy fiának elvesztése után, élete vége felé Szent István
Magyarországot Szûz Mária oltalmába ajánlotta. A barokk korban elterjedt kifeje-
zéssel szokták hazánkat Regnum Marianumnak (Mária országa) nevezni. A Magyar-
országot Szûz Máriához fûzô különleges kapcsolatot gyakran említették a katoli-
kus prédikációkban, az iskolakönyvekben, s ez a hagyomány meggyökerezett a né-
pi mûveltségben; számos mûvészeti alkotás örökítette meg a fölajánlást, illetôleg
Jézus édesanyját a magyar koronával a fején. Ebben a korszakban született a máig
népszerû „Boldog Asszony anyánk, régi nagy pátrónánk…” kezdetû népének,
amelyrôl még külön fogunk szólni a nemzeti himnusz elôzményei között.

Címeres sótartó Lengyeltótiból (csontfaragás, 1891)

A pesti nemzetôrök címeres zászlója 1848-ból
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A NEMZETI ÜNNEPEK

Jeles napok névvel szokták emlegetni a kalendáriumban pirossal jelölt ünnep-
napokat. Ismeretes az egyházi év liturgiája, a sátoros ünnepek sora karácsony-
tól kezdve húsvéton keresztül pünkösdig. A keresztény felekezetek megemlé-
keznek még más egyházi ünnepekrôl is (áldozócsütörtök, mindenszentek, re-
formáció napja stb.). A mezei munkák elkezdésének, befejezésének, a pásztori
tevékenység szakaszainak is megvoltak a jeles napjai (az aratásé, a szüreté, az
állatok kihajtásáé és így tovább), és a családok is számon tartották a maguk ün-
nepnapjait, a névnapokat, születésnapokat, keresztelôk, esküvôk napjait. A 19.
század végén a nemzetközi világ is beiktatott új világi ünnepnapokat a naptár-
ba. Így született meg május 1-je, a munka ünnepe és március 8-a, a nôk napja.

A legrégibb hagyományhoz tartoznak a keresztény országokban a szentek emlék-
napjai. Magyarországon a jelentôs Szûz Mária-kultusz keretében számon tartották
a különbözô Mária-ünnepeket, elsôsorban augusztus 15-ét, Nagyboldogasszony
napját. A nemzeti ünnepek inkább csak az illetô nép jeles napjai közé tartoznak.
Némi egyszerûsítéssel azt mondhatjuk, hogy az egyházi év liturgiájához hasonló-
an létezik egy bizonyos nemzeti kalendárium is.

A szentek emléknapjainak mindenkor nagy volt a jelentôségük a katolikus hí-
vek számára. A legrégibb és legfontosabb nemzeti ünnepünk augusztus 20-a,
Szent István napja. Az elsô királynak szentelt ünnep régóta az egész országhoz,
a hazához kapcsolódó azonosulást kifejezô jelentôséggel bír. „Hol vagy István
király, Téged magyar kíván!” — hirdeti az ôsi népének. Az ünnepi zarándoklat, a

Szent Jobb tisztelete az államalapító 
királyról való emlékezést jelentette,
amelyben egyszerre nyilvánulhatott
meg a vallásos és a nemzeti érzés. A
modern nemzet elôtörténetének fontos
fejezete esik a barokk korra; ez idôben
ugyanis nagy tisztelettel övezték az
Árpád-házi szenteket, akiknek kultusza a
haza múltjával teremtett kapcsolatot,
és a Magyar Királyság egységét és kü-
lönállását idézte azokban az idôkben
is, amikor az a Habsburgok birodalmá-
nak része volt.

A francia forradalom ünnepteremté-
sére (július 14., a Bastille lerombolása)
emlékeztetô módon, forradalmat idéz
két nagy nemzeti ünnepünk: március
15-e és október 23-a. 1848-ban március
15-én a nép által „Petôfi napjá”-nak 
elnevezett napon gyôzött Pesten a vér-
telen forradalom, amely a magyar tör-
ténelem egyik nagyszerû eseménysorá-
nak nyitányává vált. A polgári Ma-
gyarország, a modern demokratikus

A Szent Jobb-körmeneten tisztelgünk 
Szent István emléke elôtt



haza születésnapjának
tekinthetô ez a nap.

Nemzeti gyásznap-
nak tekintjük október
6-át. 1849-ben ezen a
napon végeztette ki az
osztrák hadvezetés
Aradon a magyar sza-
badságharc tizenhá-
rom tábornokát és Pes-
ten gr. Batthyány Lajos
miniszterelnököt. Ezen
a napon emlékezünk
az aradi vértanúk mel-
lett a magyar történe-
lem más mártírjaira is.

NEMZETI JELKÉPVERSEK

Gyakran rögzítik egy
ország alkotmányá-
ban, melyik költôi szö-
veg és dallam az illetô
ország himnusza. Ma-
gyarországon a közfelfogás és a napi gyakorlat hosszú ideje Kölcsey Ferenc Erkel
Ferenc által megzenésített Himnuszát tekinteti nemzeti himnusznak, mégis, csu-
pán a kommunizmus bukása után, a jogállamiság és a demokrácia követelmé-
nyeinek megfelelôen átírt alkotmányba került be ez a tény.

A nemzeti himnusz a modern nemzeti állammal megszületô fogalom. Jelkép —
egy megzenésített költemény, s nem minden esetben felel meg a himnusz irodal-
mi mûfajának. Európában a 18. század végétôl az egyik legfontosabb mintának a
francia Marseillaise számított. Említettük már, hogy 1896-ban — hivatalosan — nem
számított nemzeti-állami himnusznak Kölcsey verse. Akkor sem, ha végül az
athéni öbölben a kis magyar küldöttség elénekelte elsô olimpiai bajnokunk tisz-
teletére.

Tudjuk, hogy a Himnusz 1823 januárjában született, s nem egyik napról a másik-
ra lett belôle nemzeti imádság. Általában rövidebb-hosszabb ideig tartó folyamat,
míg a közvélekedés vagy a törvényhozás elfogadja egyik vagy másik költeményt a
nemzet himnuszának. Nálunk is története van nemzeti himnuszunknak. Érdemes
röviden említeni az elôzményeket is, hiszen a közösségi identitásnak voltak a ko-
rábbi századokban is szavalt-énekelt jelképei.

13

Március 15-i ünnepség a Székelyföldön, Parajdon
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Bizonyos mértékig közösségi, országhoz fûzôdô azonosulást fejeztek ki a „nem-
zeti” szentek középkori himnuszai is. Az anyanyelvû mûvelôdés kialakulásával, a
magyar sajátosságoknak megfelelôen — egymás mellett, néha egymással versenyez-
vén és összeütközve — létezett a magyar mûveltségnek egy protestáns és egy kato-
likus változata. A hagyomány szerint Bocskai István hajdúi a 90. zsoltárt („Teben-
ned bíztunk eleitôl fogva…”) énekelték harcba indulván, s késôbb úgy tartották
számon, mint a magyar reformátusok elsô számú énekét: „Tebenned bíztunk eleitôl
fogva, / Uram, téged tartottunk hajlékunknak, / Mikor még semmi hegyek nem voltanak, /
Hogy még sem ég, sem föld nem volt formálva: / Te voltál és te vagy erôs isten. / És te meg-
maradsz minden idôben.” (XC. zsoltár)

A katolikus magyarság körében nagy népszerûségre tett szert a 18. századból
származó, „Boldog Asszony anyánk” kezdetû ének, Lancsarics Bonifác pannonhal-
mi szerzetes szerzeménye.

BOLDOG ASSZONY ANYÁNK…

(A régi magyar himnusz)

A felekezeti tartalom természetes egységben jelent meg a nemzetivel, hiszen a
Szûz Máriához intézett fohász a magyarok nevében szól.

A függetlenségi érzelmeket és a szabadságharcos hagyományokat tartotta ébren
legalább egy évszázadon keresztül a hatóságok által nemegyszer betiltott híres Rá-
kóczi-nóta. Így hangzik elsô versszaka: „Jaj, régi szép magyar nép! / Az ellenség téged
mikép / Szaggat és tép! / Mire jutott állapotod / Romlandó cserép. / Mint egy kedves eleven
kép / Voltál olyan szép, / Magyar nép! / De a sasnak körme között / Fonnyadsz, mint a lép. /
Szegény magyar nép / Mikor léssz már ép? / Megromlottál mint cserép. / Jaj hát szegény
magyar nemzet / Jóra mikor lép?”

Boldog Asszony anyánk,
Régi nagy pátrónánk,
Nagy ínségben lévén
Így szólít meg hazánk:
Magyarországról, romlott hazánkról
Ne felejtkezzél el szegény magyarokról!

Nyisd fel az egeket
Sok kiáltásunkra,
Anyai palástod
Fordítsd oltalmunkra!
Magyarországról, romlott hazánkról
ne felejtkezzél el szegény magyarokról!

Kegyes szemeiddel
Tekintsd meg népedet,
Segéld meg áldásra
Magyar nemzetedet!
Magyarországról, romlott hazánkról,
Ne felejtkezzél el szegény magyarokról!
[…]
Tudod, hogy Szent István
Örökségben hagyott,
Szent László király is
Minket reád bízott.
Magyarországról, romlott hazánkról,
Ne felejtkezzél el szegény magyarokról!
[…]
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A Rákóczi-nóta indulóformában lett közismert és népszerû, Berlioz francia zene-
szerzô, valamint Liszt Ferenc földolgozásában.

Ha közvélemény-kutatást tartanánk, hogy melyik a legfontosabb három nemze-
ti jelképnek számító költemény, alighanem a legtöbben Kölcsey Himnusza mellett
Vörösmarty Szózatát és Petôfi Nemzeti dalát említenék. 

Születésük évszámai: 1823, 1836 és 1848 megrajzolják a magyar történelem egyik
kivételesen nagy korszakának az ívét, a reformkor hajnalától 1848. március 15-ig.
Kölcsey 1823 januárjában vetette papírra versét, s csak öt esztendôvel késôbb jelent
meg nyomtatásban. Vörösmarty ódája 1836-ban látott napvilágot az Aurora címû
folyóiratban. Petôfi Nemzeti dala elválaszthatatlanul egybeforrt az 1848-as pesti for-
radalommal. A nagy nap elôtt, március 13-án írta, és ez a vers lett a Tizenkét ponttal
együtt a szabaddá tett sajtó elsô terméke.

Kölcsey versének a mûfaja — amit a cím is nyomatékosít — megfelel a himnusz
irodalmi hagyományának. Az ókor klasszikus himnuszai istenek, uralkodók dicsô-
ségét hirdették, a középkori himnuszok a szenteket magasztalták. Az európai tör-
ténelem elsô modern nemzetállami himnuszai — mint például az angol — az uralko-
dót dicsôítették. Ezzel a hagyománnyal szakított a francia Marseillaise, melyben a
haza, a nemzet lett a dicsôítés tárgya, és eltûnt a vallásos tartalom.

A mi Himnuszunk imádság, Istenhez szóló fohász. Megtaláljuk benne a hazá-

Az erdélyi magyarok szent helye Csíksomlyó, ahová minden pünkösdkor többszázezren
elzarándokolnak
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nak mint megszentelt térnek a dicsôíté-
sét és a nemzet múltjának értelmezését.
Az elsô versszak könyörgését az utolsó
versszak nyomatékosítva ismétli meg.
Az elsô és a nyolcadik strófa így keret-
be foglalja a verset, amelyen belül a
nemzeti történelem legfontosabb tanul-
ságait tekinti át a költô. A hat középsô
versszakból az elsô kettô az áldó Isten
kegyelmének eredményeit vonultatja
fel: a honfoglalást, az áldott hazai tájat,
a nagyszerû diadalokat. A negyedik
versszaktól kezdôdik a haragvó Isten
büntetô csapásainak bemutatása: a mon-
gol és a török pusztítás, a testvérhar-
cok, a hontalanság. A költô elismeri,
hogy a szenvedések sorozatát a magyar
nép bûnei okozták, ám az utolsó vers-
szakban — a megismételt fohászban —
szánalomért fordul Istenhez, hogy a
mérhetetlen kínok, a megszenvedett
bûnök után hozzon a nemzet számára
jobb jövôt. Kölcsey — a reformáció korá-
nak hagyományát folytatva — a ma-
gyarság romlásának okát a nemzet bû-
neiben látta. Érdemes arra is fölfigyel-
ni, hogy az elsô és utolsó versszakok
„tép-nép” rímpárja a Rákóczi-nóta rímé-
vel cseng össze.

Vörösmarty Szózatának irodalmi mûfaja óda. Szerkezete bizonyos tekintetben a
Himnuszéra emlékeztet, az utolsó két versszak — némi változtatással — a kezdô stró-
fát teszi nyomatékosabbá. A Szózat történelmi panorámája is végigtekint a dicsô
múlton, a honfoglalástól kezdve a törökellenes küzdelmeken át a százados szabad-
ságharcokig. A haza itt a nemzeti történelem megszentelt földje: „Ez a föld, melyen
annyiszor / Apáid vére folyt; / Ez, melyhez minden szent nevet / Egy ezredév csatolt.” Vö-
rösmarty élet-halál feszültségben szemléli a nemzet sorsát, a nagyvilághoz felleb-
bez döntésért. A nemzethalál víziójával viaskodik. A magyar reformkor nemzedé-
ke számára fenyegetô jelzés, volt Herdernek, a nagy német tudósnak híres jóslata,
miszerint évszázadok múltán kivész a magyarok nyelve a Kárpát-medencébôl. „A
nagyszerû halál” (mai nyelven: nagyszabású halál, pusztulás) képe mégsem kilátás-
talanságot, csüggedést sugall, hanem erkölcsi felhívás kíván lenni a nemzethez,
mellyel mozgósítani akar, amelyre a válasz csak az lehet: „Légy híve rendületlenûl /
Hazádnak, oh magyar…”

Petôfi Sándor ébresztônek, buzdítónak szánta Nemzeti dalát, melyben a költô a
nemzetet, a magyart szólítja meg: „Talpra magyar, hí a haza! / Itt az idô, most vagy so-
ha! / Rabok legyünk, vagy szabadok? / Ez a kérdés, válasszatok! — / A magyarok istenére /
Esküszünk, / Esküszünk, hogy rabok tovább / Nem leszünk!”

A fiúgyermekek büszkén viselik az 1848-as
huszárcsákót a forradalom ünepén
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A Nemzeti dal azok közé a mûvek közé tartozik, amelyeknek nemcsak irodalmi
értékük nagy, hanem történelmünk formálásában is jelentôs szerepük volt.

1848. március 13-án írta Petôfi a verset, a legismertebb magyar versek egyikét.
Eredetileg március 19-én akarta elmondani. Az Ellenzéki Kör ekkorra tervezte,
hogy Rákos mezején megünnepli a párizsi forradalom kitörését. A bécsi forrada-
lom hírére azonban március 15-én Petôfi és a Pilvax kávéházban gyülekezô fia-
talok felgyorsították az eseményeket: Pesten is kitört a forradalom, amelyben a
Nemzeti dalnak gyújtó hatása volt.

Az erôs érzelmi azonosulást kívánó dal azonnali választ kér a megszólítottaktól,
a hallgatóságtól. A refrénben újra és újra megismételt kérdésre a többes számban
mondott eskü felel. A pesti forradalom költôje is hivatkozik a magyarok régi dicsô-
ségére és a nemzeti tudat egyik, hagyományosan fontos értékére, a szabadságra.
A rabság és a szabadság éles szembeállítása végigvonul a versen — nincs más lehe-
tôség, választani kell: vagy az egyiket, vagy a másikat A mozgósító erejû Nemzeti
dal 1848 egyik jelképpé emelkedett irodalmi emlékmûve. Hogy nem lett belôle
a franciák „marszíliai énekéhez” vagy a lengyelek „Nincs még veszve Lengyelország”
címû indulójához hasonló lelkesítô csatadal, annak valószínûleg az az oka, hogy
nem készült hozzá idôben megfelelô, könnyen énekelhetô dallam.

A nemzeti himnuszhoz hozzátartozik ugyanis az énekelhetôség követelménye,
hogy a zene is kifejezze, közvetítse azt a tartalmat, amit a költemény. A jelképpé
vált irodalmi szövegek kultusza szorosan összefonódik a belôlük készült zenemû
kultuszával. Hiszen a himnusz nemcsak közösen mondott imádságnak, hanem
együtt énekelt dicséretnek is tekinthetô, mely pótolhatatlan része a közösség ünne-
peinek.

A Szózat zenéjét 1843-ban (Egressy Béni szerzeménye), a Himnuszét 1844-ben (Er-
kel Ferenc szerzeménye) mutatták be a közönségnek. A reformkor utolsó éveiben,
majd 1848—49-ben lett a két költemény és ének igazi nemzeti jelképpé. Hiába tiltot-
ták ôket az önkényuralom idején, népszerûségük nôttön nôtt. A Himnuszt és a Szó-
zatot is a nemzeti himnusz szerepében ismerték meg a következô nemzedékek.
Hogy Erkel Ferenc megzenésítésében Kölcsey költeménye lett a nemzeti himnu-
szunk, abban bizonyára nagy része volt a zenének és az énekelhetôségnek. A 19.
század végi millennium idején már egyértelmûen a Himnusz került az elsô helyre.
A nemzeti és állami ünnepségek szokásrendje úgy alakult, hogy a Himnusz el-
éneklése a nyitány, a Szózat pedig a befejezés.

A kommunista önkényuralom idején a hatalom megkísérelte a nemzeti jelképe-
ket átalakítani. A háromszínû zászlóra rákerült a szovjet birodalmi címerre emlé-
keztetô állami címer, amelyen csak igen szerény szalag utalt a magyar nemzeti
színekre. Nem véletlen, hogy az 1956-os forradalom elsô óráiban kivágták a zász-
lókból az önkényuralmat és idegen megszállást idézô címert. Így lett jelképpé
a lyukas háromszínû zászló. Évtizedekkel késôbb mások is így tettek: 1989-ben a
volt Kelet-Németország és Románia forradalmárai szintén eltávolították a nemzeti
zászlóból az önkényuralmi jelképeket.

Közismert a történet, hogy nálunk maga a diktátor, a borzalmas emlékezetû Rá-
kosi kérte föl az akkori legnagyobb zeneszerzôt, Kodály Zoltánt, hogy komponáljon
új himnuszt, Illyés Gyulát, a kitûnô költôt pedig a vers megírására kérte. A mûvé-
szek erre nem voltak hajlandók. A Himnusz és a Szózat a kommunizmus alatt — csak-
úgy, mint március 15. ünnepe — alig tûrtnek számított. Ünnepélyes alkalmakkor
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igyekeztek csak a Himnusz zenéjét eljátszatni, az iskolákban a gépzene helyettesí-
tette az éneket. Állami ünnepnek azt a napot tették meg, amikor 1945-ben a szov-
jet csapatok fölszabadították a német megszállóktól Magyarországot, ami ugyan-
akkor a következô megszállás kezdetét jelentette.

1956. október 22-én fogalmazták meg az egyetemisták — Szegeden és Budapesten
— 1848 mintájára pontokban, hogy mit kíván a magyar nemzet. A kívánságok kö-
zött ott szerepelt a magyar nemzeti jelképek visszaállítása. A kommunista diktatú-
rával szembeszálló ellenzéki mozgalmak is a zászlójukra tûzték ezeket a követelé-
seket. Tették ezt abban a reményben, amirôl Petôfi írt a Nemzeti dalban: „A magyar
név megint szép lesz, / Méltó régi nagy hiréhez.”

A MAGYARSÁG JELKÉPVILÁGÁRÓL

A törvényben foglalt, hivatalos jelképeken kívül igen széles a köre azoknak a jelek-
nek, amelyeket a magyarság magára jellemzônek tartott. Természetesen, a történe-
lem folyamán változott, hogy mit tartottak jelképnek, mivel azonosították a ma-
gyarokat. Ezek közül némelyeknek ma már nincs valóságalapjuk. A régebbi népjel-
lemzés is érdekes hagyományt ôriz, hozzátartozik a közösségi emlékezet kincses-
tárához. Így láthatjuk, miképpen alakult a nemzeti önkép, milyen tulajdonságok,

életforma, vonzalmak formál-
ták a közösséget.

Nyilvánvalóan nem lehet je-
lenleg lovas nemzetnek nevez-
ni a magyarságot, mégis tudni-
való, hogy hosszú idôn keresz-
tül milyen fontos jellegadó vo-
násnak tartották, éppúgy, mint
a katonaságnál a huszárságot,
azt a könnyûlovas fegyverne-
met, amelynek késôbb nemzet-
közileg is elterjedt formája Ma-
gyarországon alakult ki.

Rövid áttekintésünket a kö-
vetkezôképpen csoportosítot-
tuk. Elôször a földrajzi nemzeti
jelképeket vesszük sorra, ez-
után kívánjuk tárgyalni a flóra
és a fauna, továbbá a gasztronó-
mia világát, majd a népi kultúrá-
ból nemzeti jelképpé vált ele-
meket mutatjuk be, befejezésül
pedig azt a sajátságos történel-
mi panteont, amelyben a közös-
ségi emlékezet múltunk jelkép
értékû nagyjait ôrzi. A jelkép-
világ állandó mozgásban van,

II. Rákóczi Ferenc lovas-postása a hírvivôt jelképezô
trombitával



és nehéz pontosan körülhatárolni: vidékek, életkor, foglalkozás, mûveltség szerint
is meglehetôsen eltérô együttest lehetne összeállítani, s talán a kiválasztásakor, az
egyes jelképek besorolásakor még az egyéni ízlésnek is jelentôs lehet a szerepe.

A földrajzot illetôen bizonyára senki nem vitatja, hogy nemzeti tájnak az Alföld
számít. Elsôsorban Petôfi nagy hatású költészete formálta meg az Alföld kultuszát.

E kép kialakulásában valószínûleg annak is volt szerepe, hogy az Alföld az or-
szág közepén fekszik, itt lakik a magyarság nagy tömbje. Fontos még, hogy ez a táj
a 19. század elején dinamikusan fejlôdött. „Lenn az alföld tengersík vidékin / Ott va-
gyok honn, ott az én világom; / Börtönébôl szabadúlt sas-lelkem, / Ha a rónák végtelenjét
látom.” (Az Alföld)

Az Alföld a magyarság szabadságszeretetének is hordozója ebben a megközelí-
tésben.

E tájnak a folyója a Tisza, Mikszáth Kálmán szavával a „magyarok Nílusa”.
Nemzeti folyónak tartották a 19. században, hiszen a korabeli Magyarországon
eredt, és itt ömlött a Dunába. A Tisza menti tájakon lakó magyarságot a nemzet tör-
zsökének tartották. Az Alföld pusztáival — elsôsorban a Hortobággyal — emlékezte-
tett a magyarság sztyeppei ôshazájára. Egymást erôsítô jelképpé vált a puszta,
az Alföld és folyója, a Tisza. Költôk és festôk garmadája alkotta meg évszázadokon
keresztül ennek a tájnak a jellegzetes mitológiáját.

A hegyek közül a történelmi országot védôfalként övezô Kárpátokat illeti tiszte-
let a magyar hagyományban. „Ôseinket felhozád Kárpát szent bércére” — olvassuk a
Himnuszban; a Vereckei-hágó volt a honfoglalás, a hazába érkezés helye.

A nemzeti térnek szimboli-
kus értelemben szüksége van
egy központra, olyan helyre,
amely emlékeztet a múltra,
melynek van kapcsolatteremtô
ereje és szellemi kisugárzása.
„Él magyar, áll Buda még!” — írja
Kisfaludy Károly Mohács címû
versében, a történelmi fôvárost
a nemzeti folyamatosság jel-
képének tekintve.

A flóra, a fauna szimbólumai
közül leginkább jellegzetesnek
azt a két állatot tarthatjuk, me-
lyek inkább a képzelet, a mon-
dák világához tartoznak. A tu-
rulról és a csodaszarvasról van
szó. Mindkettô a magyarság eredetmondáival áll kapcsolatban. A turul török ere-
detû szó, héjaféle ragadozó madarat jelent. Emesének, az Árpád-dinasztia ôsanyjá-
nak az álmában jelenik meg, s a totemisztikus elképzelés szerint a turultól termé-
kenyül meg Emese, az ô fia lesz Álmos, Árpád dicsô nemzetségének elindítója. A
csodaszarvas-történetben két testvér — Hunor és Magor — ûzi a vadat, majd talál
magának feleséget. A két név a monda szerint a hunok és a magyarok ôsapját jelen-
ti. Ahogy Arany János regéjében olvassuk: „Hunor ága hun fajt nemzett, Magyaré a
magyar nemzet.”
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„Ki a Tisza vizét issza, vágyik annak szíve vissza”,
mondja a nép az Alföldet átszelô folyóról



Az állatvilág szimbólumai-
nak körébôl említhetjük még a
magyar szürke marhát, a régi
magyar kutyafajtákat: a pulit, a
komondort és a magyar vizslát.

Közmondásos volt a régi
Magyarország termékenysége.
A mezôgazdaság két, messze
földön híres terméke a búza és
a bor. A leghíresebbnek évszá-
zadok óta a tokaji bort tartot-
ták. Nem véletlenül olvashat-
juk a Himnuszban: „Értünk
Kunság mezein / Ért kalászt len-
gettél, / Tokaj szôlôvesszein / nek-
tárt csepegtettél.”

Nemzeti ételnek számít a
gulyás-pörkölt, jellegzetes ma-
gyar fûszerként tartják számon

a paprikát. Az alföldi népétel feltehetôen azért lett nemzeti szimbólum — különö-
sen az idegenek szemében —, mert a nemzetalkotó igyekezet a népi környezetben
kereste az eredetit és az ôsit, függetlenül attól, hogy a paprikás pörkölt marhahús
nem lehetett túlságosan régi hagyomány, hiszen maga a fûszer csak a török kor
után terjedt el Magyarországon.

A népi kultúrának nagy szerepe volt Kelet-Közép-Európában a nemzeti jelképek
megteremtésében is. A népdalhoz mint forráshoz közelítettek a felvilágosodás és ro-
mantika költôi. A népviselet elemeit szívesen fölhasználták a jellegzetes nemzeti vi-
selet kialakításában. Magyar nemzeti táncnak a csárdás számít. A csárdás indivi-
duális páros tánc, az elnevezése a romantika korából való. Érdekes, hogy a csárdás
szó a nép körében csak késôbb terjedt el. A külhoni magyar fiatalok körében ma is
jelképes értéke van a magyar viseletnek, táncnak.

A TÖRTÉNELMI PANTEON

Nem csak emlékmûvek beszélnek a múlt jeles alakjairól. A nemzetnek rendszerint
szüksége van hôsök kultuszára, a történelembôl a jelen céljainak megfelelô személyi-
ségek kiválasztására. Ôk adnak példát, ôk fejezik ki a nemzet törekvéseit. Ez a törté-
nelmi panteon sokféle személyiséget sorakoztat fel, uralkodókat, szabadsághôsöket,
sôt költôket és mûvészeket is, nemzetenként természetesen különbözô összetételben.

1896-ban a honfoglalás millenniuma alkalmából a budapesti Hôsök terén föl-
állított emlékmû központi része Árpád és vezértársainak a csoportját jeleníti
meg, mögöttük félkörben magyar uralkodók szobrai állnak. A közösségi emlé-
kezet panteonjának legfontosabb alakjait láthatjuk itt, de valójában csak egy tí-
pus képviselôit. A vezérek és királyok közül az emlékezet elsôsorban a honszer-
zô Árpádot, az államalapító Szent István királyt és az igazságos Mátyás királyt
tartja számon.
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A verhetetlen csodaparipa, 
Kincsem is magyar szimbólummá vált



Szûz Mária mellett Magyarország másik patrónusának tekintik Szent Istvánt. Jó
néhány képzômûvészeti alkotás szinte családi összetartozásban mutatja be a há-
rom Árpád-házi szentet, István királyt, Imre herceget és László királyt.

A törökellenes harcok hôsei, a nagy hadvezérek közül az elsô helyen Hunyadi
János áll, a nándorfehérvári diadal kivívója. Fia, Mátyás szintén beletartozik a nem-
zeti történelem panteonjába, akinek népszerû történetek, mondák örökítették meg
cselekedeteit. Ô az igazság képviselôje, aki álruhában járt a nép között, és szellemi
képességeivel is kiemelkedett környezetébôl. Az utódok szemében, a részekre
bomlott, függetlenségét elvesztett Magyarországon Mátyás lett a dicsôséges nem-
zeti király példája.

Két hôsies várvédelem okán került be a közösségi emlékezetbe Dobó István ne-
ve (népszerûségét jelentôs mértékben Gárdonyi regényének köszönhette) és Zrínyi
Miklósé, a szigeti hôsé, akit a kortársak a „magyar Leonidászként” emlegettek.

A szabadságharcok vezetôi közül minden kétséget kizáróan II. Rákóczi Ferenc
az egyik legkiemelkedôbb történelmi hôs. Nemes alakja, áldozatkész személyisége
a függetlenségi hagyomány meghatározó képviselôjévé avatja. A kuruc háború
után kétszáz évvel látványos újratemetéssel emlékezett meg róla a nemzet.

Az 1848—49-es szabadságharc a nemzeti mitológia legfontosabb újkori fejezete,
a magyar történelem egyik fé-
nyes korszakának betetôzése,
a tragikus végkifejlet ellenére.
Külön csarnokban lehet el-
képzelnünk a 19. század elsô
felének nemzeti jelképpé
emelkedô alakjait. Széchenyi
Istvánt, a „legnagyobb ma-
gyart”, Kossuth Lajost, a sza-
badságharc vezérét, Batthyá-
ny Lajost, a vértanúhalált halt
miniszterelnököt. Az ô nagy
nemzedéküknek volt a tagja
az a Deák Ferenc is, akinek ki-
váló jogtudása és politikai te-
hetsége a „haza bölcse” jelzôt
biztosította számára, nem
utolsósorban a kiegyezés mi-
att.

És ha volt a magyar nemzet
nagy alakjai között „legkisebb
királyfi”, páratlan képességek-
kel, üstökösi pályával, akkor
az csak Petôfi Sándor lehetett,
a szabadság költôje. A magyar
nemzeti jellem két alapvetô tu-
lajdonságának, a költôi hajlam-
nak és a szabadságvágynak a
megtestesítôje.
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A magyarok nagylelkûségét példázza Szapáry Péter, aki
korábbi rabtartójának, Hamzsa bégnek megkegyelme-

zett, amikor kezére adták



A magyar kultúra Közép-Európában nem ritka sajátossága, hogy a költôk-írók
fogalmazták meg a nemzet nagy sorskérdéseit, az ô mûveik közvetítették a legha-
tásosabban, mit jelent magyarnak lenni, melyek múltunk legfontosabb értékei.
Sokszor önkritikusan, bírálván a nemzeti bûnöket, de mindig vállalván a hazát, és a
legsötétebb képek festésével épp azt kívánták elérni, hogy a kortársak, a követke-
zô nemzedékek képesek legyenek szembeszállni az akadályokkal, ártó szándékok-
kal. Ilyen önostorozó, tettekre serkentô versekkel fôként legnagyobb költôink igye-
keztek erkölcsi és közéleti megújulásra késztetni kortársaikat.

Nehéz válogatni a magyar költészet végtelenül gazdag kincsestárából, ezért az
irodalom fejezet kiegészítéseként ajánljuk figyelmetekbe az alábbi verseket házi
olvasmányként: Berzsenyi Dániel: A magyarokhoz, Kisfaludy Károly: Szülôföldem
szép határa, Kölcsey Ferenc: Huszt és Zrínyi második éneke, Vörösmarty Mihály: Fóti
dal, Petôfi Sándor: Magyar vagyok, Ady Endre: Nekünk Mohács kell, József Attila:
A Dunánál, Dsida Jenô: Psalmus Hungaricus, Utassy József: Magyarország.

Nemzeti bûnünk, a testvérharc ábrázolása Madarász Viktor Kuruc és labanc címû festményén
(1855). „Kuruc nevet viselt a jó hazafi / Labanc volt a honáruló kurafi” — írta Arany János
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FÖLDRAJZ, NÉPRAJZ, HONISMERET

Az 1. kötetben megismertük a Kárpát-medence változatos domborzatát, éghajlatát,
vízrajzát, földjét, állat- és növényvilágát. E természetföldrajzi adottságok azonban
csak az ember alkotó jelenléte, hatása által bontakoznak ki. A táj arculatát éppúgy
formálja a rajta élô emberek tevékenysége, mint a meglévô természeti adottságok.
A táj életét a kiirtott erdôk, a lecsapolt mocsarak, az elgátolt árterek és a feltört ugar
helyén viruló kertek, gyümölcsösök, szántók és települések, illetve az azokat össze-
kötô utak, hidak, vasutak ugyanúgy meghatározzák, mint a természeti táj vízrajzi,
domborzati és egyéb elemei. A táj karakterét az ott élô emberi közösségek, népek
formálják saját termelési kultúrájuk, ízlésviláguk, alkotó fantáziájuk szerint.

A Kárpát-medence tájainak karakterét alapvetôen a magyar nemzet államszer-
vezô és államfenntartó tevékenységének hatására, az egykoron Magyarországon
élô, különbözô rendû, rangú és etnikumú — többségében magyar nemzetiségû —
emberek alakították ki történelmünk során.

Vannak jellegzetes nemzetiségi tájegységek a történelmi Magyarország területén,
mint amilyen a szlovák Turóc, Liptó, a román Hátszeg, Avas, Mócvidék, a szász Király-
föld, Beszterce, a rutén Ruszinföld, a szerb Dél-Bácska, Deliblát, a horvát Szlavónia, a
szlovén Vend-vidék, a német Buda-környék, Baranya, Tolna és Veszprém megye egyes vi-
dékei, ahol e népek tájalakító hatása, kultúrája és ízlésvilága az uralkodó. Vannak
olyan vegyes nemzetiségû tájak is, mint például a németek, szerbek, románok, ma-
gyarok és szlovákok lakta Bá-
nát, a magyarok, románok,
szászok és örmények által la-
kott Mezôség vagy a bányaváro-
sok jó része, ahol a nemzetiségi
kultúrák találkozása ad sajátos
arculatot e vidékeknek.

Mi a továbbiakban a Kárpát-
medence magyar népcsoport-
jaival, az általuk lakott és for-
mált tájegységekkel foglalko-
zunk, a korábban említett négy
nagytáj, az Alföld, a Dunántúl, a
Felföld vagy Felvidék és Erdély
sorrendben. Kezdjük az ismer-
kedést a legtipikusabb magyar
tájjal!

Jellegzetes magyar tájkép, amilyet a Dunántúlon,
Erdélyben és a Felvidéken is látni
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AZ ALFÖLD

Az Alföld a Duna, az Északi-középhegység, az Északkeleti-Kárpátok és az Erdélyi-
középhegység által határolt, mintegy 100 000 négyzetkilométer nagyságú terület. A
Kárpát-medence összterületének egyharmadát foglalja el, így annak legnagyobb
tája. Az Alföld domborzatilag és éghajlatilag egységes, túlnyomó része síkság,
amelyet a Tisza és mellékfolyói tagolnak három nagy és több kisebb tájegységre.

Az Alföld területének zöme megmûvelt szántóterület, ahol fôként búzát, kukori-
cát, napraforgót, burgonyát, repcét, lucernát, cukorrépát, dohányt, illetve zöldség- és gyü-
mölcsféléket, szôlôt termesztenek. A Kárpát-medencében egyedül az Alföld alkalmas
a víz- és melegigényes rizs termesztésére. Magyarország zöldség- és gyümölcster-
melésének kétharmada az Alföldrôl származik. Nagy kiterjedésû legelôket, rajtuk
hatalmas csordákat, kevés rétet, erdôt és sok akácfát találunk e tájon.

Végül említsük meg azt is, hogy ásványkincsekben ugyan szegény, de hévizekben
gazdag az Alföld, s innen származik a hazai kôolaj- és földgázbányászat 90%-a.

AZ ALFÖLD TÁJAI

Az Alföld három nagytája: a Duna—Tisza köze, amelyet a két nagy folyam fog közre,
a Tiszától keletre fekszik a Tiszántúl, amely a Tisza, az Erdélyi-középhegység, vala-
mint délen a Maros által határolt hatalmas síkság. Ettôl délre terül el a Maros—
Tisza—Duna és a Krassó-Szörényi-érchegység által közrefogott bôtermô síkság, a
Bánság vagy Bánát.

A Duna—Tisza közén négy tájegységet említünk meg: a kunok egykori szállásterü-
letének emlékét ôrzô Kiskunságot, amelyen belül van a sivár futóhomokjáról neve-
zetes Bugacpuszta is. A Kiskunságtól nyugatra esik a kalocsai Sárköz, északra — a
Tápió, a Zagyva és a Galga folyókon túl — találjuk a jászok földjét, a Jászságot, dél-
re pedig a termékeny földû, országhatárral kettészakított Bácskát. A jugoszláviai
Vajdaság tartományához tartozó 9000 km2 területû Dél-Bácskában él a vajdasági
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Az alföldi pusztaság képe és szépsége



magyarok háromnegyed része, akiknek
központja Szabadka város. (A maradék
egynegyed része szétszórva, a Bánság-
ban és Újvidék környékén lakik.)

A Nagykunság híres termékei közé
tartoznak a gyönyörûen díszített cse-
répedények. A szebbnél szebb cserép-
korsók, tálak, butykosok sorának ké-
szítôi, a fazekasok szinte minden
nagykunsági településen megtalálha-
tók. Közülük is kiemelkedett mûvé-
szetével a híres karcagi fazekasmester,
Kántor Sándor, aki valóságos fazeka-
siskolát teremtett ott.

A Tiszántúlon a Marostól északfelé ha-
ladva a Tiszán, elôbb a Viharsarok, majd
a Nagykunság, attól keletre pedig a Haj-
dúság, illetve Bihar következik. Ezeken
belül találjuk a messze földön híres
pusztát, a Hortobágyot, illetve a három
Körös és a Berettyó találkozásának táján
az egykor hatalmas mocsárvilágot, a
Sárrétet, amely a török pusztítás alatt
menedéket adott az ott élôknek.
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Alkony a Bánság egyik nádas vidékén

Az alföldi fazekasmûvészet remeke 
a Miska-kancsó



A Hajdúság az ott letelepített hajdúkról kapta nevét. A hajdúk ôsei a török háborúk során
földönfutóvá vált, katonáskodó emberek voltak, akik fegyveres kísérôkként elszegôdtek a
nyugati nagyvárosokba hajtott hortobágyi marhacsordák mellé. Hajdan zsoldosként is szol-
gáltak, amíg aztán 1604-ben Bocskai István, késôbbi erdélyi fejedelem katonáivá fogadta, a
földesúri szolgálat alól mentesítette és a Hajdúságban letelepítette ôket. Ezentúl már csak ôt
és utódait kellett szolgálniuk. Kazinczy Ferenc 1775-ben Kassán, Magyarország geográfiá-
járól megjelent kis munkájában felsorolja a hét hajdúvárost: (Hajdú-) +Nánás, +Dorog, +Had-
ház, Vámospércs, +Böszörmény, +Szoboszló és Polgár.

A Hajdúságtól keletre fekszik a Nyírség kiterjedt homokos vidéke, amely régen
ligetes erdeirôl és halastavairól, ma már inkább szilvájáról, almájáról és dohányá-
ról híres. Mellette a Tisza túlpartján találjuk a Rétközt, Bodrogközt, a népmûvészeté-
rôl ismert Bereget. A Felsõ-Tiszába sietõ, balparti mellékfolyók mentén fekszik a
Szamoshát és az Ecsedi-láp vidéke.

A Bánság vagy Bánát a Maros folyótól délre fekvô, gazdag és termékeny terület,
amelynek régen magyar lakossága volt. Keleten a Krassó-Szörényi hegyek, délen a
Duna, nyugaton a Tisza folyó határolja. 1514-ben e vidéken szenvedtek vereséget a
török ellen készülô lázadó paraszti seregek, akik Dózsa György vezetésével uraik
ellen fordultak. A Bánság ma vegyes nemzetiségû, mivel Temesvár eleste (1552)
után a magyar népesség jó része elmenekült vagy elpusztult, s a török kiûzése után
telepítették újra. Ekkor a bécsi kormány az egész vidéket kincstári tulajdonnak
nyilvánította, Temesi Bánság néven katonailag Bécsbôl kormányozta, és a Magyar
Királyságból kiszakította. Elôször rokkant, kiszolgált katonákat és katolikus né-
meteket telepítettek be, majd a 19. század elejéig — a nagyszabású mocsárlecsa-
polási és folyamszabályozási munkák nyomán felújított földekre — Ausztria és Né-
metország egész területérôl több hullámban hoztak német telepeseket a kincstár tá-
mogatásával. Szerbek már a török hódoltság alatt is éltek e tájon, de a 18. század
közepén újabb szerb betelepülôk érkeztek. Ugyancsak ebben az idôben szivárog-
tak be nagyobb számban a román telepesek, és itt kaptak letelepedési engedélyt a
török elôl menekülô katolikus bolgárok is. A szlovákok és csehek a jobb élet remé-
nyében a 18. század végétôl alapították falvaikat, a magyarok pedig nagyobb
számban csak 1778-tól települtek be, amikor a Bánság nagyobbik része közigazga-
tásilag visszakerült Magyarországhoz. A kiegyezés után folyamatossá vált a ma-
gyar betelepítés egészen az elsô világháborúig, amelynek végén, 1920-ban a triano-
ni békediktátummal a Bánság területének kilenctized részét Romániához és Jugo-
szláviához csatolták. Ezután román és szerb betelepítések következtek. A határok-
kal szétszabdalt Bánság a Kárpát-medence legtarkább nemzetiségi tája.

AZ ALFÖLD NÉPE ÉS TELEPÜLÉSEI

A történelembôl ismert, hogy nemcsak a Bánság, hanem szinte az egész Alföld a tö-
rök korban másfél évszázadon át a hadak által pusztított és kirabolt hódoltsági
területté vált. Az egykor virágzó magyar falvak kétharmadát eltörölték a föld szí-
nérôl, a lakosság zöme pedig vagy elpusztult vagy elmenekült. Néhány alföldi me-
zôváros rendszeresen fizetett, nagy adóval váltotta meg népét a töröktôl. Így élte
túl a zord idôket a Duna—Tisza közének három városa, Kecskemét, Cegléd és Nagykô-
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rös, illetve a Tiszán túl Debrecen, Szeged
és Hódmezôvásárhely, amelyek a hódolt-
ság idején kipusztult környezô közsé-
gek határát megszerezték, és hatalmas
állatállományt tartottak, illetve kiterjedt
tanyás gazdaságokat hoztak létre.

A tanya a magyar Alföld jellegzetes település-
formája, amely kezdetben a kétlaki, városlakó-
gazdálkodó polgári életmód egyik színtere volt.
Acsalád nyáron fôleg a tanyán élt és termelt, tél-
re a városi lakásába húzódott, a gyerekek ott jár-
tak iskolába, a szülôk ott éltek társasági életet.
Az állatok a tanyán, téli szálláshelyükön marad-
tak, s a gazda rendszeresen kijárt etetni, itatni,
gondozni ôket, vagy állandóan kint lakó cselé-
det fogadott melléjük. Késôbb a parasztpolgár-
ság számának növekedésével és elszegényedé-
sével a tanya önálló lakhellyé és gazdasággá
vált. A 20. század elején az alföldi tanyák száma
meghaladta az egymilliót, a század második fe-
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„Cifra palota, zöld az ablaka…” 
Kecskemét egyik nevezetessége

Debrecen, a „kálvinista Róma” híres 
nagytemploma

„Megy a juhász szamáron / Földig ér a lába”.
Hajdani kiskunsági életkép a tanyavilágból
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lében, a szövetkezeti gazdaságok tagosítása so-
rán a tanyarendszert tudatosan elsorvasztották.
Ma fôként a Kiskunságban, a Jászságban, illetve
a Nyírség bokortanyáin találunk kertészkedô
vagy állattartó tanyagazdaságokat.

Voltak az Alföldön olyan vidékek, a
kalocsai Sárköz, a bihari Sárrét és Észak-Ti-
szántúl, ahol a faluközösségek viszony-
lag épségben, a mocsaras vidékektôl vé-
detten, rejtekezve vészelték át a török
hódoltság korát. E tájakon jellemzô ma-
radt a sûrû településhálózat, a sok kisfalu.

A nagyvárosok fôként az Alföld és a
hegyvidék találkozási pontjainak közelé-
ben, jórészt a folyók mentén alakult vá-
sározóhelyekbôl fejlôdtek ki évszázadok
során. Közéjük tartozik például Újvidék,
Temesvár, Arad, Gyula, Nagyszalonta,
Nagyvárad, Nagykároly, Szatmárnémeti,
Nagybánya, Nagyszôlôs, Beregszász, Mun-
kács, Ungvár vagy Sátoraljaújhely, Miskolc, Eger, Gyöngyös, Hatvan és Vác városa is.

Az Alföld többi részén a ritkábban elhelyezkedô óriásfalvak és mezôvárosok jel-
lemzôk, amelyek népességének többsége a török kiûzése utáni nagy visszavándor-
lással és telepítésekkel került mai lakóhelyére. Ilyenek például Nagybecskerek, Zom-
bor, Zenta, Nagykikinda, Szabadka, Makó, Kiskunhalas, Kiskunfélegyháza, Szentes, Szol-
nok, Szarvas, Orosháza, Békéscsaba, Nyíregyháza, sôt a hajdúvárosok és a kunvárosok 
(Karcag, Kisújszállás, Mezôtúr, Törökszentmiklós, Túrkeve), valamint Jászberény is. A ki-
pusztult vagy megritkult népességû vidékekre sokan jöttek a Felföld és a Dunántúl
védettebb vidékeirôl, kirajzottak a Jászságból és a Tiszántúl északi felébôl. Említet-
tük, hogy a termékeny Bánát és Bácska földjére nagyszámú német telepest hozattak
be a Habsburgok, s a török elôl menekült szerbek közül sokan itt találtak menedék-
re. Szlovákok is szép számmal települtek át a nagy hegyek közül a Viharsarokba.

Többségében azonban magyarok érkeztek az ország különbözô vidékeirôl, hoz-
ták hagyományaikat, szokásaikat, ismereteiket, egymással keveredtek, egymástól
tanultak, s ennek alapján új minôségû, a korábbinál egységesebb alföldi magyar
kultúrtájat, kultúrát teremtettek.

Vannak ennek a tipikus magyar kultúrtájnak olyan karakteres városai, mint ha-
zánk második legnépesebb városa, az egyetemérôl híres Debrecen, a „kálvinista Ró-
ma”, vagy a nagy tiszai árvíz után nemzetközi segítséggel újjáépült, egyetemi-tu-
dományos központ, Szeged. Mûvészeti és zenei életérôl, kertészetérôl híres Kecske-
mét, régióközpont a vajdasági magyarok fôvárosa Szabadka, ahol magyar színház
mûködik, csakúgy mint Újvidéken. Szent László királyunk ôrhelye, Nagyvárad,
amely ma romániai határváros. Arad nevét minden magyar emlékezetébe véste az
1849. október 6-án ott kivégzett 13 hôs vértanú halála, Temesvárét pedig Tôkés Lász-
ló református lelkész 1989. decemberi lázadása, amely szikrát adott a román rend-
szerváltozáshoz és a diktátor megbuktatásához.

Szeged, elôtérben a Fogadalmi Templommal



AZ ALFÖLD NEVEZETESSÉGEI

Vannak az alföldi tájaknak olyan jellegzetes termékeik, amelyek révén egy-egy
helység vagy vidék híressé, olykor nemzetközileg ismertté vált. Például: Kalocsa
a paprikájáról és hímzésérôl, Kiskunhalas a csipkéjérôl, Kecskemét a szôlôjérôl, sárgaba-
rackjáról, pálinkáiról, Nagykôrös zöldségféléirôl, ôszibarackjáról, Vecsés a káposztájáról,
Makó vöröshagymájáról, Baja a halászlérôl, Szeged szintén a halászlérôl meg a Pick-sza-
lámiról és a paprikájáról, Hódmezôvásárhely fazekasságáról nevezetes. 

Híres továbbá a Hajdúság és a Nagykunság pásztorairól, népmûvészetérôl és állattartásáról, a Vi-
harsarok és a Bánság acélos búzájáról, nagy sikértartalmú lisztjérôl és finom réteseirôl, kenyerérôl,
Gyula és Békéscsaba kolbászáról, Jászföld a tejérôl, túrójáról, Mezôhegyes lovairól, Nagyszalonta
disznairól, a Nyírség az almájáról, dohányáról, Szatmár a krumplijáról, szilvájáról és gyümölcspálin-
kájáról, Bereg a szôtteseirôl…

Vannak továbbá az Alföldnek olyan vidékei, amelyeket immár a világörökség ré-
szévé nyilvánítottak, illetve amelyeket nemzeti kincseink között tartunk számon:

Ezek közé tartozik a 70 000 hektárnyi területû Hortobágyi Nemzeti Park, Közép-Európa
legnagyobb pusztája, a magyar pásztorvilág központja, amely egyben Európa legjelentô-
sebb génbankja is. 1999 óta a világörökség része. Itt található a Hortobágy folyón átívelô ne-
vezetes Kilenclyukú híd, amelynek környékén legel a híres ménes, az ôsi szürkemarhagulya,
a mangalicacsorda, a pödröttszarvú rackajuh.

Pásztorkodás: Az ôsi magyar állatfajtákat úgynevezett szilaj tartással a szabadban ôrzik
a pásztorok, akik régen a parasztoktól, sôt egymástól is — szokásaikban és öltözködésük-
ben — megkülönböztették magukat. Közöttük legrangosabb a lovakat ôrzô csikós, és a szar-
vasmarhákat legeltetô gulyás.

Ahogy a népdalban éneklik: „Csikóslegény vagyok / Hortobágy eleje, / Gulyás, ha nyalka is, / Utá-
nam a helye. / Kampós juhászokkal / Ritkán parolázok, / Sáros kondásokkal / Még csak szót sem váltok.”

Az állatok ôrzését, terelését hû társaik, a ku-
tyák, fôként kuvaszok, komondorok és fürge
pulikutyák segítségével végzik. A terelést a ve-
zérállatok nyakába akasztott kolomp vagy
csengô is segíti. Éjszakára vagy a szélfútta, esôs,
hideg idôben az állatokat nádból, sásból font
szárnyékokba, cserényekbe vagy fából készített
karámokba terelik. A pásztorok — a bocskoros
kanászok kivételével — csizmában jártak és dí-
szes, régies öltözeteket (szûrt, subát, mellényt,
borjúszájú inget, rojtos gatyát) és jellegzetes,
széles karimájú fekete kalapot viseltek. Hasz-
nálati tárgyaikat maguk készítették bôrbôl
vagy fából faragták (zacskó, pohár, sótartó).

A pásztorok általában Szent György napjá-
tól Szent Mihály napjáig szegôdtek, ahogy a
közmondás szól: „Szent György napján, kihaj-
táskor mindenkibôl lehet pásztor. Szent Mihály-
kor, behajtáskor csak az pásztor, ki elszámol.”Pásztorviselet a szûr és a guba
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Tehát csak az maradhatott meg pásztornak, aki jól ügyelt a nyájra, és a szaporulatot gon-
dosan nevelte április végétôl szeptember végéig. A hortobágyi pásztorkodás azonban egész
éven át tartott, s a pásztorok az állatok közelében töltötték éjjeleiket és nappalaikat, haza
csak ritkán járhattak. Maguk fôztek, s kialakították az egyszerû, szabad tûzön, bográcsban
fôtt ételek mûvészetét.

Jellegzetes magyar pásztorételek: a gulyásleves, a lebbencs, a tarhonya, a paprikás és az
öhöm, de a juhászok készítették a juhtúrót, juhsajtot és az ordát is.

Híres a hortobágyi pusztaság madárvilága is, s itt található olyan szigorúan védett állat-
fajok költô- és fészkelôhelye, mint a túzok, a daru és a sziki pacsirta.

A Kiskunsági Nemzeti Parkot több, egymástól külön álló területen alakították ki, s ennek
része a már említett, tanyavilágáról és mozgó homokbuckáiról nevezetes Bugac, az ôshonos
háziállatairól ismert Apajpuszta, a vízi világáról és fáiról híres lakiteleki Tôs-erdô és a madár-
rezervátummá vált izsáki és Fülöpszállás környéki szikes tavak világa.

Nemrégiben létesítették a Körös—Maros Nemzeti Parkot, amelyet ugyancsak több, mozaik-
szerûen elkülönülô területen hoztak létre. Ezek közé tartozik a Hármas-Köröst 100 km hosszan
kísérô ártéri erdôsáv, a dévaványai túzokrezervátum, a biharugrai halastavak gazdag madárvilág-
nak otthont adó környéke s a mágorpusztai régészeti lelôhely.

Az Ópusztaszeri Nemzeti Történelmi Emlékpark a magyarság legnagyobb szabadtéri
történelmi emlékhelye, amelyet a magyar honfoglalás ezredik évfordulója (millenniu-
ma) alkalmából 1896-ban, az Árpád-szobor fölállításával kezdtek építeni elôdeink.
Anonymus szerint itt volt a törzsek elsô országos gyûlésének színhelye, ahol a honfog-
laló magyar törzsek vezetôi „szert ültek”, döntöttek a hatalomgyakorlás ügyeiben, föl-
osztották egymás között a törzsek szálláshelyeit, és meghozták az ország törvényeit.

A történelmi emlékpark kiépítése az 1970-es évektôl vett új lendületet, amikor
a szegedi régészek a Szer nemzetség ezeréves monostorának maradványait megtalál-
ták az Árpád-szobor közelében. E háromhajós, bazilikás elrendezésû, gyönyörû
templomrom környékén hamarosan egy szabadtéri múzeumot létesítettek, ahol a ré-
gi századok jellegzetes falusi és mezôvárosi épületei (szatócsbolt, posta, iskola, ko-
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vácsmûhely, pékmûhely, polgári és paraszti lakóházak stb.) és korabeli eszközei
kaptak helyet. A jurtákra emlékeztetô épületegyüttes az Erdôk Temploma, amelynek
része a világban szétszórtan élô magyarok életét bemutató Világmagyarság Hajléka,
amelyet a Magyarok Világszövetsége 1996-ban a honfoglalás 1100. évfordulójára,
Csete György építész jóvoltából készíttetett el. Ekkorra már megnyitották a nagy-
közönség elôtt a történelmi emlékpark legnagyobb látványosságát, A magyarok be-
jövetele c. Feszty-körképet.

Ez a 15 méter magas, 120 méter hosszú, 38 méter átmérôjû körpanorámás festmény a
honfoglalást ábrázolja. A hatalmas mûvet Feszty Árpád és alkotócsoportja a 19. század végén
négy évig készítette. 1894. május közepén a Városligetben e célra épült körcsarnokban mu-
tatták be az ámuló-ünneplô közönségnek. 1898-ban a londoni világkiállításon is megcsodál-
ták. A második világháború alatt azonban épületét bombatalálat érte, s a festmény is évtize-
dekre eltûnt, majd lengyel restaurátorok gondos munkájával 1995 augusztusától Ópusz-
taszeren éledt újjá.

A magyarok bejövetele talán a leghatásosabb magyar alkotás, amelyben a nézô szinte részesévé
válik azoknak az óráknak, amikor honfoglaló elôdeink seregei — a fehér lován ülô Árpád fejede-
lemmel és vezértársaival az élen — átvonulnak a Vereckei-hágón, hatalmas szekérsorokkal, asszo-
nyaikkal és gyermekeikkel. Látjuk a meghódított népek szétdúlt földvárait, földbe vájt házait, le-
égett, füstölgô templomait, s látjuk a pogány magyarok oltárát, ahol a harcosok a birtokbavétel
jelképeként áldomást isznak, a táltos pedig fehér lovat készül áldozni a Hadúrnak. Látjuk a hon-
foglalás számos más jelenetét. Látjuk és érzékeljük a táj varázsát: északon a Kárpátok havasai fe-
hérlenek, nyugaton a Latorca folyó kanyarog, keleten erdôs halmok zöldellenek, délen pedig a
munkácsi hegy mögött a nagy, termékeny rónaság mosolyog. Még az égbolt is olyan magyaros:
északon borús, délen derûs. E körképet legalább egyszer minden magyarnak látnia kellene!

A Szent László-bazilika a híres kanonoksorral Nagyváradon
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AZ ALFÖLD HITÉLETE, HÍRES
SZÜLÖTTEI

Az Alföld népe három, egymás-
tól különbözô nyelvjárást beszél:
a Dél-Alföldön, Kecskemét és
Szeged környékén az úgyneve-
zett ö-zô (szögény, könyér, te-
röm), a Hajdúságban az í-zô
(szegíny, kenyír, kemíny), Szol-
nok, Szabolcs és Bereg vidékén
az e-zô (szegény, kenyér, ke-
mény) nyelv használatos.

Vallásilag is megosztott az
Alföld magyarsága. A többség
— akárcsak az egész Kárpát-
medencében — római katolikus,
akik Magyarország e részén a
szeged-csanádi, a váci és a debre-
ceni, a Vajdaságban a szabadkai,
a Bánságban a nagybecskereki és
a temesvári, a Partiumban a
nagyváradi és a szatmári, Kár-
pátalján pedig a munkácsi római katolikus püspökségekhez tartoznak. A kalocsai érsek
az ország második számú katolikus egyházi vezetôje az esztergomi érsek után.

A római pápát egyházi veze-
tôjükként szintén elismerô ma-
gyar görög katolikusok legna-
gyobb számban az Észak-
Alföldön, fôként Szabolcs-Szat-
márban és Kárpátalján élnek,
püspökségük székhelye Nyír-
egyháza/Hajdúdorog, illetve Ung-
vár és Nagyvárad, legismertebb
búcsújáróhelyük Máriapócs.

A protestánsok közül hazánk-
ban a református egyháznak van a
legtöbb híve. Sokan élnek az Al-
földön, ahol a „kálvinista Rómá-
nak” nevezett Debrecen református
intézményei, teológusai és hívei
a 17. század óta rendkívüli szere-
pet játszottak nemcsak a magyar,
hanem az európai reformációban
is. A Hajdúság és Bihar mellett
református többséget találunk a
Nagykunságban, a török kort át-
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vészelt három városban, Cegléden, Kecs-
keméten, Nagykôrösön és a Duna-mellék
néhány településén, a Partium és Kárpátal-
ja egyes vidékein is. Az Alföldön reformá-
tus püspökségek mûködnek Debrecenben,
Nagyváradon, Beregszászon, illetve a Vajda-
ságban Bácsfeketehegyen.

Az evangélikus egyháznak jórészt a
szlovák és a német nemzetiség körében
vannak hívei hazánkban az Alföldön is.
Ôk nagyrészt a Bánság, a Viharsarok,
Szatmár és a Nyírség szlováksága és né-
metsége körébôl valók; a magyarok szá-
ma köztük csekély.

Még szerényebb a magyar hívek szá-
ma a görögkeleti vagy pravoszláv vallás
követôi között. Az Alföld peremvidékén
lakó szerbek, románok, ukránok többsé-
ge tartozik hozzájuk.

Az izraelita felekezet tagjainak száma
a második világháború alatti holokauszt
miatt az Alföldön megfogyatkozott. A

magyar zsidóság jelentôsebb számban Kárpátalján és Szatmárban élt, egykori köz-
pontja Nagyvárad volt. Nagykálló csodarabbijának sírja a világ zsidóságának egyik
zarándokhelye. A szegedi zsinagóga sokak által látogatott, remek építészeti alkotás.

Az egyházi székhelyek általá-
ban oktatási-kulturális közpon-
tok is, ahol az uralkodó vallás 
tanai, eszményei az intézmé-
nyek életére, az emberek nevelé-
sére, szemléletére befolyással
vannak.

Az Alföldrôl a magyar nem-
zet igen sok kiválósága szárma-
zik. Közülük itt néhányat emlí-
tünk. Az Alföldön, Kiskôrösön
született, de Kiskunfélegyhá-
zán nevelkedett világszerte
legismertebb költônk, Petôfi
Sándor, aki így vall errôl Szülô-
földemen címû versében: „Itt
születtem én ezen a tájon / Az al-
földi szép nagy rónaságon, / Ez a
város születésem helye, / Mintha
dajkám dalával vón tele, / Most is
hallom e dalt, elhangzott bár: /
Cserebogár, sárga cserebogár!”
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Kiskunfélegyházán született 20. századi gyermekirodalmunk népszerû alkotója,
Móra Ferenc, a közeli Kecskeméten pedig Kodály Zoltán zeneszerzô, a nagy népzene-
gyûjtô tudós, illetve elsô nagy drámaírónk, a Bánk bán szerzôje, Katona 
József.

Az alföldi táj és a szülôföld szeretete átsüt Szeged szülötte, Juhász Gyula versein is.

Fülledt a csönd, mint ha üres a kaptár,
Keleti lustán szunnyad a magyar nyár.

(Juhász Gyula: Magyar nyár, 1918)

Szeged szülötte a kiváló néprajztudós, Bálint Sándor. A leghírhedtebb betyár Rózsa
Sándor, aki az 1848—49-es szabadságharcban vitézül harcolt, s a leghíresebb nótaszer-
zô, Dankó Pista is Szegeden született. A szegedi Tudományegyetem professzora volt
Szent-Györgyi Albert, aki 1937-ben Stockholmban orvosi Nobel-díjat kapott.

A szomszédos bácskai nagyváros, Szabadka szülötte Kosztolányi Dezsô, aki versé-
ben mély fájdalommal szól Trianonban elcsatolt szülôföldjéhez:

Pipacsot éget a kövér határra
A lángoló magyar nyár tûzvarázsa.

A Tisza szinte forr, mint néma katlan,
Mit izzó part ölelget lankadatlan.

Selyem felhôi sápadt türkisz égnek,
Bolyongó vágyak mély tüzében égnek.

S a végtelen mezôkön szôke fényben
Kazlak hevülnek tikkatag kövéren.
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A Bánság, Nagyszentmiklós szülötte
Révai Miklós nyelvtudós és Bartók Béla ze-
neszerzô, a magyar népzenetudomány
világhírû mestere. Temesvár adta a hittu-
dós Temesvári Pelbártot és az építész-író
Kós Károlyt, s a közeli Magyarpécskán
született a 20. század legjelentôsebb
kultúrpolitikusa, gróf Klebelsberg Kunó.
Ugyancsak e tájról származik a nagy
osztrák költô, Nicolaus Lenau, s Adáról a
jeles magyar nyelvész, Szarvas Gábor. Gyu-
láról vándorolt el Albrecht Dürer családja,
s itt született Erkel Ferenc, a magyar opera-
muzsika atyja, a szomszédos Gyulaváriban
világhírû fizikusunk, Bay Zoltán. A
Nagykunságból, Karcagról származik nép-
rajztudósunk, Györffy István.

Az Alföldön született költôk és írók
közül Debrecen városából való a 18. szá-
zad legnagyobb magyar költôje, Csoko-
nai Vitéz Mihály meg a Lúdas Matyi szer-
zôje, Fazekas Mihály. Aradról való a 20.
század jeles lírikusa, Tóth Árpád, Szat-
márról pedig Dsida Jenô.

Arany János Bihar megyében,
Nagyszalontán született. Versében mond-
ja: „Szülôhelyem Szalonta, / Nem szült en-
gem szalonba; / Azért vágyom napon-
ta / Kunyhóba és vadonba.”

Nagyszalontán született fia, Arany Lász-
ló, illetve Sinka István költô, Zilahy Lajos
író. E környékrôl való Kinizsi Pál és a le-
gendás Toldi Miklóst is ide képzelte Arany.

Bihar fôvárosa, Nagyvárad ringatta a
nagy nemzetnevelô, egyetemalapító bí-

Szülôföldemnek bús határa, hajh,
elér-e még a bánat és sohaj?

Mert hozzád többé nem visz a vonat,
csak így emelhetem rád arcomat.

Gyermekkorom, áldott gyermekkorom,
Te hontalan, hozzád kiáltozom.

Bölcsôk, koporsók, temetôi por
És templomok ormán az estbibor.

Kis iskolánk, amelybe a harang
Oly édesen beszélt, akár a lant.

Lombok, virágok és színes kavics
A sínek mellett. Hullámos Palics (…)

(Kosztolányi Dezsõ: A bús férfi panaszai, 1924)
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boros Pázmány Péter, valamint
Teleki Mihály erdélyi fejedelem
bölcsôjét, s a város szellemi
gyermeke Ady Endre, a nagy
költô.

Észak-Tiszántúl, illetve a Par-
tium e vidéke adta a magyar-
ságnak a híres bibliafordítót,
Károli Gáspárt, Erdôsi (Sylves-
ter) Jánost, Bessenyei Györgyöt,
a magyar nyelv és irodalom ré-
gi ápolóit, illetve Bakócz Ta-
mást, a pápajelölt bíborost. E
táj szülötte a Himnusz költôje,
Kölcsey Ferenc s a 20. század
két nagy prózaírója, Krúdy
Gyula és Móricz Zsigmond is.

A DUNÁNTÚL

Az olykor egyhangúan sík és szikár Alföldhöz képest a Dunántúl a szelíd változa-
tosság és játékosság terepe, ahol a kis falvakat bújtató dombhajlatok, a dombhátak-
ra kanyargó utak, a völgyekben csörgedezô patakok, a rétek és erdôk, a fölcsillanó
tavak és a mindenütt elôbukkanó történelem ejti ámulatba az embert. Pannónia
földje ez, ahol az emlékezet az itt egymást váltó népek sorának sok évezredes múlt-
ját ôrzi a lankás tájban és a lelkekben. A Dunántúl területe feleakkora (50 ezer km2),
mint az Alföldé. Északon a Felföldtôl, keleten az Alföldtôl a Duna választja el. Dé-
len a Dráva és a Mura folyók, nyugaton pedig az Alpok keleti nyúlványai és a ku-
ruc dalokban említett Lajta folyó alkotják természetes határát. Népdal ôrzi nevét:
„Fakó lovam a Murza / Lajta vizét megússza, / Bécs alját ha nyargalja / Császár azt meg-
siratja.”

Pipacsmezô Nagyszalonta környékén

Ahol Kölcsey is nyugszik. 
Csónakos fejfák Szatmárcseke

temetôjében



A Dunántúl domborzatilag, vízrajzilag rendkívül tagolt, sokarcú táj. Éghajlata
csapadékosabb, mint az Alföldé. Találunk rajta olyan kiterjedt, alföldies sík vidéke-
ket, mint a Kisalföld és a Mezôföld, de vannak itt hatalmas erdôkkel borított he-
gyek, mint a Bakony, a Vértes, a Pilis és a Mecsek. Fôként azonban a mezôgazda-
sági és kert-, illetve szôlômûvelésre alkalmas dombvidék a jellemzô rá. A Dunán-
túl közepén fekszik az ország legnagyobb turisztikai és üdülôközpontja, Közép-
Európa legnagyobb tava, a gyönyörû Balaton. Nem messze van tôle a kis Velen-
cei-tó, a Dunántúl északnyugati részén pedig a Fertô tavat találjuk.

A Dunántúl a honfoglalás óta a magyarság legfontosabb településterülete. E vi-
dék nagy részén — több mint ezer éve — folytonosan élnek magyarok. A Dunántúl
településhálózatát a sûrûn elhelyezkedô aprófalvak jellemezték. Honfoglaló elôde-
ink a már korábban itt lakó rómaiak, hunok, avarok, németek és szlávok maradé-
kai közé települve, velük összeolvadva népesítették be ezt a tájat.

A dunántúli nagyvárosok többsége római alapokra épült: Sopianae (Pécs), Alisca
(Szekszárd), Aquincum (Óbuda), Aelia Solva (Esztergom), Arrabona (Gyôr), Scar-
bantia (Sopron), Savaria (Szombathely), Cimbrianae (Veszprém), Salla (Zala), Hali-
canum (Lendva) stb. a rómaiak által épített nagy hadi utak mentén feküdtek, s
a római határsávon (a limesen) túl élô barbárok elleni védekezés ôrbázisaiként
szolgáltak. A katonasággal a római életforma, a termelési kultúra és szellemiség el-
jutott e távoli határtartományba (provinciába), rányomta bélyegét az épületekre,
a használati eszközökre, s megteremtette a kereszténység alapjait is. Szombathe-
lyen (Savariában) született Szent Márton, Tours késôbbi nagy püspöke, Pécsett pe-
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dig a világörökség részévé vált ókeresztény emlékhely Közép-Európa legjelentôsebb kul-
turális kincsei közé tartozik.

A kereszténység az ide települô népet hódította meg elsôként, s itt zajlott a régi és
új vallás követôinek — a lázadó somogysági Koppány vezérnek és István királynak — leg-
nagyobb csatája. Ez volt 1526-ban, a Mohács melletti síkon a törököktôl elszenvedett
tragikus magyar vereség színhelye is. Errôl a helyrôl szólnak a magyar verstanban
sokat idézett klasszikus sorok Kisfaludy Károly Mohács címû versében: „Hôs vértôl
pirosúlt gyásztér, sóhajtva köszöntlek, / Nemzeti nagylétünk nagy temetôje, Mohács!”

A Magyar Királyság legfontosabb állami, vallási és kulturális központjai a Du-
nántúlon alakultak ki (Székesfehérvár, Esztergom, Buda, Veszprém, Pécs, Visegrád, 
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Tihany, Gyôr, Pannonhalma). A törökkel
vívott háborúk és a hódoltság kora
azonban megtörte a Dunántúl kiegyen-
súlyozott fejlôdését, mivel annak déli és
keleti része a pusztító törökök kezére
került, északi és a nyugati része pedig
többnyire hadszíntérré vált. A hódoltsá-
gi területekrôl — a mocsarak által védett
Ormánság, Sárköz és Drávaszög kivéte-
lével — a magyar népesség zöme elmene-
kült, helyükbe a törökkel érkezett balká-
ni népek (rácok, albánok, vlachok) tele-
pültek átmenetileg, a Nyugat-Dunántúl-
ra pedig horvát menekültek jöttek be. A
törökök és a szolgálatukba állt balkáni
népek kiûzését követôen, a mocsarak
közül kirajzó és a visszatérô magyarok
leszármazottai mellett nagyobb számú
német és kisebb számú szlovák telepes
közösségek is érkeztek a meggyérült la-
kosságú Dél-Dunántúlra, illetve a Du-
nántúli-középhegység egyes vidékeire.
(A második világháború után, a kénysz-

erû népességcsere következtében a Felvidékrôl, illetve Bukovinából és Moldvából
magyarokat telepítettek be. Ôk részben a kitelepített németek és a kitelepült szlo-
vákok helyére költöztek.)

A Dunántúl társadalma jóval kiegyenlítettebben fejlôdött, mint az Alföldé, mivel
a nagybirtokos fôurak és a jobbágyparasztok mellett jelentôs számban megôrzôdtek
itt a kisnemesi és a szabadalmas (a földesúri robot alól mentesített) falusi közössé-
gek. A Dunántúl területének csaknem kétharmada mezôgazdaságilag mûvelt terü-
let, egynegyede erdô, a többi rét, legelô, tó, illetve mûvelésbôl kivont termôföld.

A Dunántúlt a következô hét tájegységre tagolva tárgyaljuk: Kisalföld, Alpokalja és
az Ôrvidék, Dunántúli-dombság, Mecsek és környéke, Mezôföld, Balaton és környéke, 
Dunántúli-középhegység.

A KISALFÖLD

A Kisalföld az ország északnyugati sarkában fekvô síkság, területe kb. egytizede (10
ezer km2) az Alföldének. Termékeny földjét az e tájon több ágra szakadó Duna és mel-
lékfolyói, délrôl a Rába, a Rábca, a Répce, a Marcal, északról pedig a Vág folyó öntözik.
Nyugatról a Dévényi-szoroson át az óceáni szelek által leglátogatottabb e táj, több csa-
padékot is kap, mint a keleti részek. Itt találjuk az egykor áthatolhatatlan nagy mo-
csárvidéket, a Hanságot és a Fertô tavat. A folyók e tájat néhány kisebb tájegységre ta-
golják. A Kis-Duna által körülzárt, gazdagon termô Csallóköz — az Árpádok óta folya-
matosan magyarlakta, hatalmas sziget — ma Szlovákiához tartozik. (A Duna határon
túli szakaszán épült a 20. század végén — s környezetkárosító hatása miatt a két ország
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között sok vitát okozott — a bôsi
(gabčikovói) vízierômû.) A Duna magyaror-
szági oldalán fekszik az Öreg-Duna és a
Mosoni-Duna által övezett Szigetköz. Ré-
gen itt szokásban volt a halászat, az ártéri
legeltetés, sokáig még az aranymosást is
ûzték. A Rábaköz szorgos földmûvelô ma-
gyarjai az ország legkitûnôbb szarvas-
marha-tenyésztôivé, parasztpolgáraivá
váltak, akik népi hagyományaikat, visele-
tüket is sokáig megtartották. E vidék két
központja, Csorna és Kapuvár vásárairól,
tejtermékeirôl (tej, túró, tejföl, sajt), cukor-
répájáról és népmûvészetérôl nevezetes.
A Marcal-medence ugyancsak módos pa-
rasztpolgárok lakhelye, ahol a gazdagon
termô föld búza-, árpa-, kukorica- és cu-
korrépaterméssel hálálja meg a munkát.
A medence déli peremén találjuk a híres
Somló hegyet, amelynek vulkáni lankáin
terem a „nászéjszakák bora”, a Juhfark és
a nemes Somlói rizling. Közelében van a
Ság-hegy, ahol szintén finom borok terem-
nek. E tájtól köszön el az alábbi sorokkal
Berzsenyi Dániel Búcsúzás Kemenes-Aljától
címû versében: „Messze setétedik már a Ság
teteje, / Ezentúl elrejti a Bakony erdeje, / Szülôföldem, képedet: / Megállok még egyszer, s reád
visszanézek. / Ti kékellô halmok! Gyönyörû vidékek! / Vegyétek bús könnyemet.”

A Marcal-medence szélén fekszik az iskoláiról és húsiparáról nevezetes Pápa vá-
rosa, a dunántúli reformátusság központja. Hat évszázados híres kollégiumában
olyan honfiak tanultak, mint Petôfi Sándor, Jókai Mór vagy a 20. század kiváló köl-
tôje, Nagy László.

A Dunát kísérô Komáromi-síkság keskenyedô sávja alkotja a Kisalföld keleti végvi-
dékét. Itt leljük a lovairól, ménesérôl és baromfitenyésztésérôl nevezetes Bábolnát, a
határfolyóvá tett Duna által kettészelt Ko-
márom városát, mely nagy írónk, Jókai
Mór és Lehár Ferenc, az operett világhírû
mesterének szülôhelye. E város volt az
1848—49-es szabadságharc — Klapka György
tábornok által védett — mentsvára.

A Kisalföld fôvárosa, Gyôr az ország
egyik legjelentôsebb ipari központja,
egyben a szárazföldi és vízi közlekedés-
nek, a kereskedelemnek is csomópontja.
Hajdan malomipara, ma inkább a nagy
múltú Rába Gépgyár termékei és az új
Audi autómotorok révén híres. Szerte
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Pannonhalma, a bencés apátság. 
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Európában ismerik a finom gyôri kekszet is. Gyôrött sok régi mûemléket találha-
tunk, székesegyházában ôrzik például Szent László király hermáját. Gyôrhöz közel
találjuk a „legnagyobb magyar”, gróf Széchenyi István szülôhelyét, Nagycenket, a gyö-
nyörû parkkal övezett családi kastéllyal, s a közelben fekszik Fertôd, a pompás Es-
terházy-kastéllyal, ahol egykor még Mozart és Haydn, Beethoven és Liszt is zenélt.
Lébény ôrzi egyik legszebb és legrégibb középkori templomunkat, Pannonhalma
bencés apátsága pedig már a világörökség része.

ALPOKALJA ÉS AZ ÔRVIDÉK

Az Alpokalját a Keleti-Alpok két nyúlványa, a Soproni- és a Kôszegi-hegység, a Vasi-hegy-
hát, a Kemeneshát, a Vend-vidék és a Felsô-Ôrség alkotják. A csapadékban gazdag, bükkö-
sökkel és fenyvesekkel borított hegyvidék, a lankásabb hegylábak kitûnô adottságú
szôlô- és bortermô vidékek, illetve üdülôhelyek. A tájegység két központja Sopron és
Szombathely, de a történelmérôl, mûemlékeirôl nevezetes Kôszeg is nagy látogatottságú
városka. Jákon található a magyar középkor legépebben megmaradt szép temploma.
Az ország nyugati határvidékét a török korban sok vár védte. Közéjük tartozik a kôsze-
gi vár, amely híres a török elleni védelmérôl meg várvédô hôsérôl, Jurisich Miklósról. 
Aközeli sárvári Nádasdy-vár a magyar huszárok egykor fontos kiképzôhelye volt. Ama-
gyar végvárak többsége az elsô világháborút követôen Ausztriához került (Fraknó, Lé-
ka, Németújvár, Kabold, Borostyánkô…). Ezt a részt az osztrákok Burgenlandnak (Várvi-
déknek) nevezik. A trianoni békeszerzôdéssel az ország talán legszebb városa, Sopron
is majdnem Ausztriához került, de a város és a környék lakossága népszavazáson Ma-
gyarország mellett döntött. A mûemlék épületeirôl, középiskoláiról híres Sopron ezért
kiérdemelte a „leghûségesebb város” kitüntetô címet. 1921-ben ide telepítették át a sel-
mecbányai erdészeti és bányászati fôiskolát is. Szombathely Vas megye székhelye, püs-

pökségi és iskolaváros, az Alpokalja roha-
mosan fejlôdô ipari és kulturális központ-
ja. Szentgotthárd az Opel gyáregységérôl,
Bük pedig gyógyfürdôjérôl nevezetes.

E táj jeles szülöttei: Kisfaludy Károly köl-
tô, Gombocz Zoltán nyelvész, Liszt Ferenc
zeneszerzô, s a magyar kultúra két mecé-
nása: Széchényi Ferenc, a Nemzeti Múzeum
és Festetich György, a magyar gazdaképzô,
a keszthelyi Georgikon megteremtôje.

A vidék egyik legnagyobb vonzere-
jét a festôi szépségû, eredeti néprajzi
tájegység, az Ôrség adja. A népi építé-
szetnek, a népszokásoknak és a nép-
mûvészeti tárgyaknak, többek között a
fazekasságnak ôsi emlékeivel találkoz-
hat itt a gyönyörû tájon, a fenyvesek
között megbúvó kis falvakban a láto-
gató.
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A Fertô—Hanság Nemzeti Park az
osztrákokkal közösen kialakított
természetvédelmi területünk,
amely a világörökség része. Ma-
gába foglalja a Fertô tó határtalan
ingoványait, nádasait és a Hanság
maradék lápvilágát, amelynek
nagy részét az elmúlt évszázadok-
ban lecsapolták. A Fertôt kis mély-
sége, a Balatonénál háromszor na-
gyobb sótartalma, s környékének
szikes növényzete miatt a kelet-
európai sztyeppetavak legnyuga-
tibb elôôrsének tekintik. A náda-
sok gazdag madárvilágnak adnak
otthont. Itt fészkel a nagy kócsag,
a vörös és a kanalas gém, a nyári lúd és a barna rétihéja, s az átvonuló vadludaknak is ked-
velt pihenôhelye ez a tóvidék.

A DUNÁNTÚLI DOMBSÁG

A Dunántúl déli felét lankás dombok, folyóvölgyek, ligetes rétek, patakok, a hajda-
ni nagy erdôségek maradványai, néhány város meg aprófalvak jellemzik. E táj ha-
tárai északon a Zala folyó és a Balaton, nyugaton a Dráva, keleten a Sió és a Duna,
délen egybeolvad a Mecsek-vidékkel és a Zselicséggel. E vidéken ballagott a négy-
ökrös szekér Petôfivel, s a történelem üzenetét halljuk e vidék legjelesebb nagyura,
a költô és hadvezér Zrínyi Miklós verssoraiból: „Befed ez a kék ég, ha nem fed koporsó,
/ Órám tisztességes légyen csak utolsó. / Akár farkas, akár emésszen meg holló: / Mindenütt
felyül ég, a föld lészen alsó.” (1653)

Ez a tisztességre törekvô elszántság példa volt és maradt az itt élô kisnemesek,
parasztok és a belôlük felnövô olyan nemzetnevelô nagyságok munkásságában,
életében, mint a Niklán élô költô, Berzsenyi Dániel vagy Deák Ferenc, a „haza bölcse-
ként” tisztelt, Söjtörön született, Kehidán élô köznemes. Innen származott Zichy Mi-
hály, a világhírû festô, s a 20. században, Illyés Gyula, az ozorai Puszták népének író-
ja és az 1956-os forradalom és szabadságharc mártír miniszterelnöke, a kaposvári
születésû Nagy Imre is.

A tájegység három nagyobb városa: Kaposvár élelmiszeriparáról, egyetemérôl,
színházáról és virágoskertjeirôl híres, Nagykanizsa bútorgyáráról és vasúti csomó-
pontjáról, Zalaegerszeg húsüzemérôl, ruhagyáráról és elektronikai iparáról. Néhány
nevezetes települést is találhatunk erre, mint a gyógyfürdôje miatt látogatott Za-
lakarost és Igalt, a szójanemesítô és takarmánykutató Iregszemcsét, no és a régi me-
zôvárosokat: Dombóvárt, Tamásit, Tabot, Csurgót, Nagyatádot, Lentit, Barcsot, meg a
határ szlovéniai oldalára került Lendvát. Ez a vidék hajdan makkoltatásra alkalmas
erdeirôl, hatalmas disznókondáiról, lótenyésztésérôl, juhászatáról, ma is elismert
krumpli-, rozs- és dohánytermesztésérôl, a Kapos mente pedig szarvasmarha-te-
nyésztésérôl nevezetes. A jellegzetes, magyarok lakta táj néprajzi tájegységei: Gö-
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csej, Hetés, Belsô-Somogy, Külsô-
Somogy és a Hegyhát. Zalaeger-
szeg és Lenti között terül el
mintegy száz kisfalut magába
foglaló Göcsej.

Göcsejben a 20. század ele-
jén megtalálták Magyarország
akkori legnagyobb kôolajlelô-
helyét, ami gyökeres változá-
sokat hozott a települések és az
emberek mindennapi életébe.
Kiépült az úthálózat. A mezô-
gazdasági munkát fölváltotta
az ipari tevékenység, a zárt
nagycsaládi és faluközössége-
ket a városias életmód. A régi
faházak helyébe új, nagy tégla-
házak épültek, a nagycsaládok

helyébe a kiscsaládok léptek. Vannak azonban olyan földrajzi és emberi vonások
(domborzat, vizek, talajadottságok, közösségi és egyéni viselkedésformák, szokások), ame-
lyek rendkívül lassan változnak.

A MECSEK ÉS KÖRNYÉKE

A Somogyi—zalai-dombság átnyúlik Tol-
nába és Baranyába is, ám ezt a tájat már
a Mecsek, és lenn délen a Villányi-hegység
uralja. A mediterrán hatások nemcsak
az éghajlatban, hanem a táj arculatában,
a növényzetben, az építkezési módban,
sôt az emberek viselkedésében is meg-
mutatkoznak. Délen a Dráva, keleten a
Duna határolja e vidéket, északon és
nyugaton három néprajzi tájegysége, a
Zselicség, a Völgység és a Sárköz, amelyek
révén átnyúlik Somogyba, illetve a Me-
zôföldre. A negyedik néprajzi tájegység,
az egykézô Ormánság a Dráva mentén
található, s — akárcsak a közelében fekvô
Mohács — a magyar pusztulás szimbólu-
mává vált.

Ez a táj a török hódoltság korában az
eszéki hídon át a Buda vagy Bécs felé vo-
nuló hadak útvonalában feküdt, ezért
lakosságát folyamatosan és erôsen sar-
colták, földjérôl elûzték vagy kipusztí-
tották. A török kiûzése után a Duna és a
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Dráva mocsarai között, az Or-
mánságon és a Sárközben
megszaporodott magyarság ki-
rajzása, illetve a németek bete-
lepítése, a török elôl idemene-
kült rácok (szerbek) és sokácok
(horvátok) révén népesítették
be Tolnát, Baranyát.

Oly gazdag e táj földje és oly
szorgos a népe, hogy egy mon-
dóka szerint „Somogy, Tolna Ba-
ranya: Magyarország aranya!” A
világhírû villányi és szekszárdi
vörösborok, a napfényes éghaj-
latú lankákon termô zamatos
ôszibarack, a csemegeszôlô, a
cseresznye, a szelídgesztenye,
mandula, a korai zöldborsó, a
gyógynövények és a Dráva
menti csiga hazánk fontos exporttermékei. Még füge is beérik itt.

Gazdag e táj állatállománya (sertés, szarvasmarha, baromfi, házinyúl, háziga-
lamb), s viszonylag sok búzát, kukoricát, zöldségfélét, takarmánynövényt termel-
nek errefelé.

A Mecsek szén- és uránbányái, melyek egykor az ország gazdaságában fontos
szereppel bírtak, lassan kimerülnek, fokozatosan bezárják ôket.

A Dél-Dunántúl legjelentôsebb gazdasági és kulturális központja Pécs, amely
Szeged, Debrecen és Miskolc mellett Magyarország vidéki regionális központjai-
nak egyike. A város mûemlékekben gazdag történelmi városrészét az Árpád-ház
idején épült négytornyú katedrá-
lis uralja, alatta a római kori ôs-
keresztény barlangtemplom.
Pécs fôterén, a mai Széchenyi
téren ott áll a török idôk emlé-
keként Kászim pasa dzsámija.
Tudományegyetem, püspök-
ség, számos középiskola és sok
múzeum található a városban,
ahol Csontváry Kosztka Tivadar
és a francia földön élt Viktor
Vasarely (Vásárhelyi Viktor) fest-
ményeinek legteljesebb gyûjte-
ménye található.

Messze földön ismert volt a
pécsi kesztyû, újjáéledt a nagy-
hírû Zsolnay-porcelángyár, s a
finn Nokia világcég is Pécsett
létesített korszerû mikroelekt-
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ronikai gyárat. Szekszárd, Tolna megye
székhelye borairól és tanítóképzô fôis-
kolájáról, Szigetvár, Siklós és Pécsvárad
váráról, Mohács az 1526-os történelmi
emlékhelyrôl és a farsangi busójárásról,
Harkány gyógyfürdôjérôl, Ormánság és
Sárköz népmûvészetérôl nevezetes.

E táj adta nekünk Árpád-házi Szent Mar-
gitot, a tudós érseket, Vitéz Jánost, elsô is-
mert poétánkat, Janus Pannoniust, a törté-
nész Istvánffy Miklóst, Kodolányi János írót,
Zsolnay Vilmost, a híres porcelángyárost
és Babits Mihály költôt, akinek bemutatá-
sát Karinthy Frigyes tréfásan így kezdte
Így írtok ti címû könyvében: „Szekszárdon
születtem, Színésznôt szerettem…”

A DUNA—DRÁVA NEMZETI PARK ha-
zánk és Horvátország közös nagy természet-
védelmi területe, amelynek egyik része a
Dráva mentén húzódik Gyékényestôl egé-
szen a Dunáig. Földtani képzôdményei, ál-
lat- és növényvilága gazdag, és az országha-

tár miatt még háborítatlan. A nemzeti park másik része a Sió torkolatától délre fekvô 18 ez-
er hektáros Gemenci-erdô, amely hazánk legnagyobb ártéri erdeje. Vadállománya rendkívül
gazdag és értékes, benne gímszarvas, ôz, vaddisznó, szürke gém, rétisas, fekete gólya, kor-
morán és más védett fajok találhatók.

A MEZÔFÖLD

A Mezôföld földtanilag és tájképileg az Alföld sík vidékéhez tartozik, annak a Du-
nántúlra átnyúló része. A Sió (Balaton), a Velencei-tó és a Duna háromszögében
fekvô tájegység azonban belesimul a Dél-Dunántúl dombvidékébe és hegyeinek
lankáiba. Fejér megye déli és Tolna megye északi felét fogja egybe e táj, amelynek
termékeny lösztalaján magas színvonalú gazdálkodás folyik. Fô terményei a búza,
a kukorica és a cukorrépa. Itt terem a híres, fehér húsú cecei paprika, s jelentôs a Me-
zôföld állatállománya is.

A Mezôföld két új iparvárosa a Duna mentén létesült. Egyik az 1950-es években
épült Dunaújváros (egy idôben Sztálinváros, régebben Dunapentele), ahol az ország
legnagyobb vas- és acélkohászati gyára mûködik, s papírgyár is található itt. A má-
sik Paks, amelynek atomerômûve a magyar villamosenergia-termelés felét biztosít-
ja. A Mezôföld, a Balaton-környék és a Dunántúli-középhegység metszéspontján
helyezkedik el a három tájegység legnagyobb városa, egykor az Árpád-ház koro-
názó székhelye, Székesfehérvár. Itt az ország második legnagyobb ipari központjá-
ban — a jól ismert Ikarus Autóbuszgyár s a Videoton mellett — olyan nemzetközi cé-
gek létesítettek gyáregységet, mint a Ford és az IBM.
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A Balaton—Velencei tó törésvonalától
délre elterülô dunántúli táj szülötte a török
kor hírmondó énekese, Tinódi Lantos Sebes-
tyén; a magyar reformkor kiemelkedô köl-
tôje, Vörösmarty Mihály; nemzetnevelô író-
ja és kultuszminisztere, Eötvös József; jeles
építésze, Ybl Miklós; az Egri csillagok írója,
Gárdonyi Géza; a jeles finnugrista nyelvész,
Sajnovics János; a történész Szekfû Gyula, s e
tájon nevelkedett a 20. század nagy írói kö-
zül Illyés Gyula és Németh László.

A DUNÁNTÚLI-KÖZÉPHEGYSÉG

A Dunántúli-középhegység a Balaton
északnyugati sarkától a Duna vonaláig
húzódó hegyvonulat, amely egymástól
tájképileg jellegzetesen elkülönülô, ki-
sebb egységekbôl áll. Ezek a Bakony, a
Vértes, a Gerecse, a Pilis, a Budai- és a Vi-
segrádi-hegység, amelyeket törésvonalak
választanak el egymástól. A Dunántúli
középhegységhez soroljuk még a mind-
össze 352 méter magas Velencei-hegységet
is. A Bakonyt a Vértestôl a Móri-árok, a
Vértest a Gerecsétôl a Tata—bicskei-árok, a
Pilist a Budai hegységtôl a Pilisvörösvári-
árok választja el. Ezek az árkok fontos
közlekedési folyosók, ahol a kelet—nyu-
gati irányú autópálya és vasútvonal is
áthalad. Az 5—700 méter magasságú,
mintegy 200 km hosszú, erdôkkel borí-
tott, karsztos hegyvonulat a szomszéd-
ságánál csapadékosabb és hûvösebb. E
táj népességében a magyarok mellett je-
lentôs számban élnek németek és a Pilis
hegység néhány falujában szlovákok is.

A bányászatáról és iparáról híres vi-
dék az elmúlt évtizedben súlyos gaz-
dasági válságot élt át, mivel a gazda-
ságtalan bányák többségét be kellett
zárni. Az ajkai, a dorogi és az oroszlányi
szénbányák közül csak azok mûködnek,
amelyek a helyi hôerômûveket látják
el. A Bakonyban korábban jelentôs bau-
xitbányászat folyt, a kitermelt bauxit
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zömét a Szovjetunióban dolgozták föl. Jelenleg a Halimbán és Fenyôfôn bányá-
szott bauxitot, az alumínium ércét Ajkán és Mosonmagyaróváron timfölddé, majd
Várpalotán az alumíniumkohóban alumíniummá dolgozzák föl. Az alumíniumfel-
dolgozás hazai központja Székesfehérvár. Az acélötvözéshez szükséges man-
gánércet Úrkúton bányásszák. A Duna mentén Tokodon üveggyár, Nyergesújfalun
azbesztcementgyár, Süttôn kõbánya mûködik. A fôváros közeli Százhalombatta a kô-
olajfeldolgozás hazai központja. Világhírûek a Herendi Porcelángyár kézzel festett
díszes porcelántárgyai, jelentôs az ajkai ólomkristálygyártás is.

A táj mezôgazdasága kevésbé jelentôs, mint ipara, mivel sok az erdô, kevesebb
a szántóterület. A búza mellett a hegyvidéki szántókon a krumpli, a kender, a len
és a komlótermelés jelentôsebb. Mór és környéke fehér borát nagy mennyiségben ve-
szik Németországban is.

A Dunántúli-középhegység évszázados múltra visszatekintô történelmi városai 
— Esztergom, Veszprém, (Székesfehérvár), Visegrád, Tata, Sümeg, Zirc, Mór — régen egy-
házi, hadászati és igazgatási központok voltak, amelyek az elmúlt századokban is-
kolai, kulturális, kereskedelmi és ipari funkciókkal bôvültek. Mûemlékeik és ide-

genforgalmi látványosságaik,
értékeik sok vendéget vonza-
nak. Közülük kiemelkedik a
hajdani királynôk festôi szép-
ségû városa, Veszprém, amely
püspöki és megyeszékhely, és
egyetemmel rendelkezô iskola-
város. A mûemlékekben, mú-
zeumokban és iskolákban
ugyancsak gazdag Esztergomot
elsô királyunk, Szent István
alapította. Ezer éve itt van a ró-
mai katolikus egyház magyar-
országi központja, a bíboros-
érsek székhelye és Közép-Eu-
rópa legnagyobb bazilikája.
Esztergomba települt a híres
japán Suzuki autógyár elsô eu-
rópai üzeme, s a szlovák-ma-

gyar országhatár miatt fél évszázad múltán csak 2001-re épülhetett újra az Eszter-
gomot a szomszédos Párkánnyal összekötô Mária Valéria-híd, amelyet a második
világháborúban robbantottak fel.

A bányavárosok általában több bányász- és ipari település összevonásával, sok
házgyári lakóteleppel emelkedtek városi rangra (Várpalota, Ajka, Tatabánya, Dorog,
Oroszlány), levegôjük jobban szennyezett, városképük kevésbé vonzó, mint a fen-
tebb említetteké.

A táj jeles szülöttei között említjük Szent István királyunkat, a kuruc vezért, Vak
Bottyánt, a jeles papot és tudóst, Jedlik Ányost, a tudós mérnököt, Bláthy Ottót, a pap-
költô Czuczor Gergelyt, Ányos Pált, a nyelvész Reguly Antalt.
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Van hazánknak két nevezetes tájegysége, amely átnyúlik a nagytájak határain,
részben azok találkozási pontján terül el, s különleges jelentôségû. Az egyik a Kár-
pát-medence középpontjában fekvô Budapest, Magyarország fôvárosa, Kelet-Kö-
zép-Európa legnagyobb városa, a másik Európa legnagyobb meleg vizû tava, az
ország legjelentôsebb üdülôkörzete, a Balaton és környéke.

BUDAPEST ÉS KÖRNYÉKE

Budapest a Kárpát-medence szívében, a Duna két partján fekszik. Itt van találko-
zási pontja az ország három nagytájának: az Alföldnek, a Felföldnek és a Dunán-
túlnak. A térség legfontosabb gazdasági, igazgatási, oktatási, tudományos, kultu-
rális, közlekedési és turisztikai központja. Több mint kétezer év óta lakott terület.
A rómaiak idején, a mai Óbuda területén Aquincum néven jelentôs katonai és pol-
gárváros volt itt, félszázezres lakossággal. Késôbbi Buda nevét — egy monda sze-
rint — Attila hun uralkodó e tájon szállást vert Bleda/Buda nevû bátyjáról kapta.
Buda a középkorban az ország központi igazgatását és gazdaságát ellátó, jól véd-
hetô helyen épült királyi város, amelynek hatóköre az egész Kárpát-medencére ki-
terjedt. Ekkoriban népszerû mondóka szerint: Európa legszebb városa a síkon Firen-
ze, a vízen Velence, s a hegyen Buda volt. Virágzó fejlôdése a török hódoltság alatt
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(1541—1686) megtört, újjászüle-
tése a 18. században kezdô-
dött. Fejlôdése a reformkorban
fellendült, s az 1867-es kiegye-
zéssel, az Osztrák—Magyar
Monarchia létrejöttével teljese-
dett ki. 1872-ben az addig önál-
ló három várost, Budát, Pestet
és Óbudát Budapest néven az
ország székesfôvárosaként
egyesítették. Ez az idôszak
volt a magyar kapitalizmus és
Budapest fejlôdésének arany-
kora. Ekkor néhány évtized
alatt jött létre a nagyváros,
épültek fôvárosi középülete-
ink, oktatási, kulturális és 
tudományos intézményeink,
pénzintézményeink, nagyvál-
lalati irodaházaink, úri-polgári
és munkás-kispolgári lakóne-
gyedeink. A magyar honalapí-
tás millenniuma jegyében
1896-ban Budapesten épült
meg a londoni után a világ
második, a kontinentális Euró-
pa elsô földalatti vasútja, a Vá-
rosligetben felépítették a Kár-
pát-medence tájainak és népei-
nek bemutatását szolgáló ha-

talmas millenniumi falut, kialakították a Hôsök terét, rendbehozták a Várat, s ve-
le szemben a Duna-parton elkezdték alapozni az Országház új épületét. A világ
egyik legszebb városképe alakult ki így: a Duna egyik oldalán a soktornyú kupo-
lás Parlamenttel, lejjebb a Magyar Tudományos Akadémia székházával, a másik olda-
lon Budavár középkori épületeivel, a Halászbástyával, a Mátyás-templommal, meg a
két partot összekötô veretes Lánchíddal. Ezt a páratlanul szép fekvésû városrészt —
amelynek szépségéhez a távolabbi Gellért-hegy is hozzájárul —, a budai várnegyedet
és a pest-budai Duna-partot 1987-ben az UNESCO felvette a világörökség listájára.

Az egykori királyi Várban található ma a Nemzeti Galéria, amely a magyar fes-
tészet legszebb gyûjteménye. Itt van legnagyobb könyvtárunk, az Országos Szé-
chényi Könyvtár, itt a Várszínház és sok múzeum. A budai Várnegyed legtöbb épü-
lete mûemlék.

A Duna másik partját a Parlament épületének képe uralja. Itt mûködik az Ország-
gyûlés, itt ôrzik a Szent Koronát, s itt van a köztársasági elnök és a miniszterelnök hiva-
tala. Az Országház környékén helyezkedik el a minisztériumok és a központi hiva-
talok nagy része. A Duna és a Kiskörút közötti városrész a Belváros, ahol az iro-
daházak, bankok, üzletek és szállodák többsége található. Itt van a Szent István-ba-
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zilika, a Nemzeti Múzeum, a
Nemzeti Bank, s itt, a Dohány ut-
cában található Európa egyik
legnagyobb és legszebb zsina-
gógája is. Budapest szíve a Mar-
git-sziget, amely védett árnyas
fáival és fürdôivel a fôváros
népének kedvenc pihenôhelye.

Pest utcaszerkezetét a kör-
utak és az azokat metszô su-
gárutak (Rákóczi út, Andrássy
út) jellemzik, ahol a felszíni
közlekedés nagy része bonyo-
lódik. Az Andrássy út végét a
Hôsök tere zárja, ahol a Szépmû-
vészeti Múzeum és a Mûcsarnok
épületei között, királyaink és
fejedelmeink félkörívében van
a magyar hôsök emlékmûve. E
városrészt 2002-ben a világ-
örökség részévé nyilvánítot-
ták. A Hôsök tere az ünnepi ko-
szorúzások, felvonulások és politikai gyûlések, tüntetések színhelye. Mögötte te-
rül el a Városliget a Vidám-parkkal, az Állatkerttel. Vajdahunyad várának és a jáki temp-
lomnak a másolata is a Városligetben található. A fôváros tömegközlekedése a vil-
lamos-, a trolibusz-, a földalatti járatokon és az autóbusz-hálózaton nyugszik. A
külsô kerületekbôl és Budapest környékérôl a HÉV (helyiérdekû vasút) szerelvé-
nyei szállítják az utasokat. Budapestrôl indulnak ki autópályák, vasútvonalak, itt
van az ország légikikötôje, a Ferihegyi nemzetközi repülôtér, s a Csepel-szigeten mû-
ködik a legnagyobb dunai hajókikötô.

Budapest a fürdôk és barlangok városa is, gyógyfürdôi (Gellért, Lukács, Csá-
szár) világhírûek, barlangjai is (Szemlôhegyi, Pálvölgyi) látogatottak. Jelentôs ki-
rándulóhelyek és gyümölcstermelô körzetek Budapest környékének települései:
a mûvészek által kedvelt, részben szerb lakosságú Szentendre, a királyi kastélyá-
ról és agráregyetemérôl híres Gödöllô, a sváb hagyományokat ôrzô, tüdôszanató-
riumáról ismert Budakeszi, gyönyörû kastélyával és Duna-parti horgászparadi-
csomával jeleskedik Ráckeve,
püspöki székhely Vác, a Duna
túloldalán fekszik Mátyás ki-
rály kedvelt vára, Visegrád. A
fôváros környéki városok kö-
zül Százhalombatta, Érd és Du-
nakeszi jelentôs ipari létesít-
ményeknek ad helyet.
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A BALATON ÉS KÖRNYÉKE

„Magyar tengernek” is becézik sokan Európa legnagyobb meleg vizû tavát, a Du-
nántúl szívében nyugvó, 598 km2 kiterjedésû Balatont. A tó hossza 78 km, legna-
gyobb szélessége 15 km, a legkisebb pedig ennek egytizede 1,5 km a Tihanyi-félszi-
getnél, amelynek elôterében található a 11,5 méter mélységû tihanyi kút, a tó legmé-
lyebb pontja. A tó átlagos mélysége mindössze 3 méter, az északi parton gyorsan
mélyül, a homokosabb somogyi parton olykor hosszas gyaloglás után is csak deré-
kig ér a víz. Ezért ezt a partszakaszt a gyerekek és a gyerekes családok kedvelik.

A Balaton fô táplálója a Zala folyó, vizét pedig a 19. század óta zsiliprendszerrel
szabályozott Sió csatorna vezeti le a Dunába. A tó a Mezôföld, a Dunántúli-közép-
hegység, az Ôrvidék és a Somogy—zalai-dombság találkozási pontján helyezkedik
el, s azok minden kedvezô tulajdonságát egyesíti. A Balaton partvidéke az ország
legnagyobb vízparti üdülôkörzete, és a fôváros után a legjelentôsebb idegenforgal-
mi célpont. A Bakony esôárnyékában fekvô tó kevésbé csapadékos, mint a többi
dunántúli vidék, viszont jóval több napfény éri, július—augusztusban napi átlagban
10 óra. Ilyenkor a középhômérséklet napi átlagban húsz fok (nappal 30 °C, éjjel 18 °C)
fölé emelkedik, a sekély tó vize pedig a part közelében 25 °C-ra is felmelegszik. A
kedvezô széljárás kellemessé teszi a nyaralást, s a vitorlázók is sok örömöt találnak
errefelé. Kár, hogy a mérsékelt éghajlat miatt a fürdôzésre alkalmas nyári idegen-
forgalmi idény mindössze két-három hónapig tart, a nyaralók és szálláshelyek zö-
me az év nagyobbik részében kihasználatlan marad. Ember- és környezetvédelmi
szempontok miatt a motoros jármûvek magánhasználatát a tavon a 20. század vé-
gén betiltották.

A Balaton környékén található a leghíresebb hazai gyógyvízfürdô, Hévíz, amely-
nek nemzetközileg elismert radioaktív termálfürdôs szanatóriumaiban mozgás-
szervi betegségeket gyógyítanak. Rosszabb idôben a közeli Zalakaros, Bükfürdô és
Igal gyógyfürdôit is sokan felfedezik a Balaton látogatói közül. A tóparti települé-

seken  bôven akad látnivaló.
Keszthely a tó nyugati felének
fôvárosa, ahol az ország egyik
legszebb barokk mûemléke, a
Festetics-kastély és a híres
Georgikon található. Tihany a
Balaton „ékköve”, innen, az
apátság kéttornyú templomá-
tól nyílik a legszebb kilátás a
Balatonra. Itt, ahol Illyés Gyula
nyarait töltötte, megtalálhatók
még az ôsi paraszt- és halász-
házak, a Belsô-tó védett állatvi-
lágával egyetemben.

A hatalmas vízfelület fény-
visszaverô hatása a Balaton-
felvidék szôlôinek, kitûnô bo-
rainak érlelôdésében, ízében és
zamatában is megmutatkozik.
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A vulkanikus eredetû Badacsony, Szent György-hegy, Haláp, Gulács, Csopak finom ne-
dûit az egész világon ismerik. A Tapolcai- és a Káli-medence szelíd lankái a mûvésze-
ket is nagy számban vonzzák e vidékre.

„Jártam az Alföld széles síkságán, álltam a székely havasok csúcsán, de mindegyiknél
jobban megragadott a Balaton-vidék” — írta a 19. század második felében Jókai Mór, aki
huszonkét nyarat töltött Balatonfüreden épített villájában, amely ma múzeum.
Az Anna-báljairól, szívszanatóriumáról, szénsavas gyógyvizérôl és boráról híres
Füreddel szemben fekszik a déli part központja, Siófok, amelynek 22 ezer fônyi ál-
landó lakossága nyáron a nyaralókkal ennek többszörösére duzzad. Szántódnál
a révet és az út túloldalán található 18. századi állapotában megôrzött majorságot
érdemes megtekinteni. A közeli Szárszó a magyar írók kegyeleti és tanácskozóhe-
lyévé vált a 20. század közepén és végén, Boglár, Lelle és Fonyód nemcsak egymás
mellett sorakozó települések, nemcsak üdülô-, hanem gyümölcstermô helyek is.
A Balaton szerelmese volt Egry József festô, aki képeinek zömét a tóról festette.
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A FELFÖLD VAGY FELVIDÉK

A Dunától és a Tiszától északra esô, a Dévényi-szorostól a Máramarosi-havasokig hú-
zódó, a Kárpátok magas hegyláncait, a Tátra, a Fátra, a Mátra bérceit magába ölelô,
hegy-völgyekben, dombvidékekben és erdôségekben gazdag tájat régen Felsô-Ma-

gyarországnak vagy Felföldnek
nevezték, újabban — a Trianon-
ban elcsatolt részét — Felvidék-
nek hívják. A táj hegyvidékén
már a honfoglalás idején szláv
népek éltek, belôlük fejlôdött a
szlovák és a ruszin nemzet,
akik mára a Felföld nagyobbik
felét belakták. A honfoglalás
idején megtelepedô magyarság
a hegyvidék és a síkság talál-
kozásánál, a folyóvölgyek tor-
kolatában, valamint a délebbre
fekvô Börzsöny, Cserhát, Bükk,
Mátra, Eperjes-tokaji hegylánc
környékén építette ki szállás-
helyeit. A mintegy 70 ezer km2

nagyságú Felföldet igen sok fo-
lyó, a Vág, a Nyitra, a Zsitva, a
Garam, az Ipoly, a Sajó, a Hernád,
a Laborc, a Latorca, az Ung, a
Poprád tagolja kisebb földrajzi
tájegységekre.

A FELFÖLD NÉP- ÉS TÁJTÖRTÉNETE

Felsô-Magyarország a középkorban a német telepesek egyik célpontja, a Magyar
Királyság legfejlettebb területe lett; városa, bányavidékei nemzetközi jelentôségû
szerepet vívtak ki. E maradék Magyarország a mohácsi csatavesztést követôen a
török elôl menekülô magyar népesség menedéke lett, ahová tömegével húzódtak
föl délrôl. A reformáció hullámai ekkoriban érték el hazánkat, s a magyarság na-
gyobb hányada a kálvini irányzatot támogatta, a németek és a szlovákok zöme
pedig a lutheránus vallást követte. A katolikus megújulás központjává az esztergo-
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mi érseknek átmeneti otthont adó Nagy-
szombat városa vált, ahol Pázmány Péter
1635-ben megalapította a török kiûzése
után Budára települt, ma Budapesten
mûködô tudományegyetemet.

Buda török kézre kerülése után a Ma-
gyar Királyság fôvárosa, országgyûlési
és koronázási székhelye Pozsony lett,
amelynek kedvezô földrajzi helye, du-
nai kikötôje és erôs vára biztonságos
gazdasági, kulturális fejlôdést tett lehe-
tôvé. Ez a város az ország nyugati kapu-
ja, Buda után a második — majd egy ide-
ig az elsô — kultúrközpontja volt az or-
szágnak évszázadokon át. A magyar fô-
urak a 16. századtól a Bécshez közeli fô-
városba tették át székhelyeiket, s itt épí-
tették föl téli palotáikat. Az utolsó rendi
országgyûlést is itt tartották 1847—48-
ban.

Pozsony ma Bratislava néven Szlová-
kia fôvárosa, politikai, gazdasági és
kulturális központja, ahol rengeteg
magyar emlékhelyet, régi magyar épü-
letet találunk. E városban született Ár-
pád-házi Szent Erzsébet; Batthyány Lajos,
1848 vértanú miniszterelnöke; a tudós
„varázsló”, Kempelen Farkas; Keleti Ká-
roly, a magyar statisztika atyja; Bruns-
wick Teréz, az elsô hazai óvoda megalapítója; Zsigmondy Richárd Nobel-díjas ké-
mikus, Fadrusz János szobrász, Lóczy Lajos földrajztudós, geológus, Szinnyei József
könyvész-nyelvész és Dohnányi Ernô zeneszerzô.

A Felföld nyugati felén, a Csallóköztôl északra találjuk a vegyes (szlovák, ma-
gyar) népességû Mátyusföldet, amely a történeti Pozsony, Komárom és Esztergom
megyék Dunától északra esô területeit és a Vág folyó völgyét foglalja magában.
A Pozsony, Nagyszombat, Nyitra, Érsekújvár és Komárom városok által közrefogott
bortermô vidéken olyan jeles mezôvárosokat találunk, mint a zsoltárfordító Szenczi
Molnár Albert szülôhelye, Szenc, a táncairól nevezetes Galánta, a magyar gimná-
ziumáról ismert Vágsellye; csillagvizsgálójáról híres Ógyalla, viseletérôl Bátorkeszi,
Kéménd, hídjáról Párkány. E tájon ringott egykor bölcsôje Szent Mórnak, Prohászka
Ottokárnak, a nemzetnevelô papnak, Jókai Mórnak, a magyar romantika legnagyobb
írójának és Kassák Lajosnak a 20. század avantgárd alkotójának. A Felvidék nyuga-
ti része a szülôföldje gróf Benyovszky Móricnak, a 18. század hírhedett kalandorának,
Madagaszkár királyának, Bercsényi Miklósnak, Rákóczi hû vezérének és Baross Gábor-
nak, a vas(útépítô)miniszternek. E táj négy zeneszerzôt adott nekünk: Bihari Jánost,
Lavotta Jánost, Mosonyi Mihályt és az operett nagymesterét, Lehár Ferencet. Innen va-
ló Mednyánszky László festômûvész és Stróbl Alajos szobrász.
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A Mátyusföldtôl keletre fekszik az ál-
lattenyésztésérôl, jó gazdáiról és közép-
kori mûemlékeirôl híres Léva városa. A
Palócföldön fekvô Garam mente központja
Balassagyarmat, melynek közelében, de
már a határ túloldalán van Mikszáth Kál-
mán szülôfaluja, Szklabonya, tôle kissé
keletre Losonc, annak közelében pedig
Madách Imre, Az ember tragédiája szerzô-
jének szülôfaluja, Alsósztregova. A tudós
polihisztor, Bél Mátyás és Herman Ottó
szintén e táj gyermekei.

A Felföld hegyektôl védettebb ódon
városait, Besztercebányát, Lôcsét, Körmöc-
bányát, Bártfát, Korponát, Késmárkot, illet-
ve épen maradt várait, Bajmóc, Árva és
Krasznahorka „büszke várát” látogatva ér-
zékelhetjük, milyen is lehetett a török
hadak által föl nem dúlt középkori tele-
püléseink képe, elôdeink élete e tájon. 
A Gömör—Szepesi-érchegység nyugati
szélén találjuk Zólyomot, Balassi Bálint
szülôvárosát és Európa elsô bányászati
akadémiájának székhelyét, Selmecbá-
nyát. Keleti szélén találjuk a festôi szép-
ségû, dimbes-dombos Eperjest, ettôl dél-
re pedig Kassát, Kelet-Szlovákia köz-
pontját, melynek katedrálisa ôrzi Zrínyi
Ilona és II. Rákóczi Ferenc sírját.

A Felföld adta a magyar festészet 20.
századi nagy alakját, Csontváry Kosztka
Tivadart, a nagy folyamszabályozó Vá-
sárhelyi Pált, Görgey Artúr tábornokot,
Márai Sándor írót és sok más kiválósá-
gunkat is. A Habsburg-uralkodók elle-
ni szabadságharcoknak, Thököly, Zrínyi
Ilona és Rákóczi Ferenc kurucainak fészke
e térség keleti felében volt. A 18. szá-
zad végéig a magyar irodalom és kul-
túra központjai mûködtek itt, például
Széphalom Kazinczy Ferenc lakóhelye,
ahonnan a magyar nyelvújítást is irá-
nyította. 

A 17. század végétôl a lakosság e táj-
ról nagy csoportokban, folyamatosan te-
lepült vissza, illetve át a török uralom
alól felszabaduló alföldi és dunántúli te-
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rületekre. A 19—20. században, a jobb
élet reményével a Felföldrôl vándorol-
tak ki a legtöbben Amerikába.

A Felföld kétharmad része ma Szlovákiá-
hoz tartozik. Területe 49 036 km2, 5,3 mil-
lió fônyi népességének mintegy 10—12%-
a magyar nemzetiségû. A magyarok zö-
me a határ menti félszáz kilométeres
sávban fôként mezôgazdaságból él. A
magyar kultúrális intézményrendszer
fôként Dél-Szlovákiában él és mûködik.
Magyar színház csak Pozsonyban és
Kassán van, Komáromban pedig ma-
gyar nyelvû magánegyetemet létesítet-
tek néhány évvel az ezredforduló elôtt.

A Felföld kisebb része, az Északi-közép-
hegység és vidéke tartozik ma Magyaror-
szághoz. Kárpátalja néven ismert keleti
sarkát a második világháború után a
Szovjetunióhoz, illetve Ukrajnához csa-
tolták. Az évszázadok során formált
néprajzi tájak azonban nem ismernek ha-
tárokat.

PALÓCFÖLD

A Vág folyótól a Hernádig húzódó magyarlakta területre, az egykori Hont, Nóg-
rád, Heves, Borsod és Gömör vármegyék sajátos viseletû, „á-zó” nyelvjárásban be-
szélô népére régóta a palóc megjelölést használják, ezért e tájat a néprajzosok Palóc-
földnek is nevezik. Róluk ír nagy szeretettel a táj szülötte, Mikszáth Kálmán A jó pa-
lócok címû elbeszéléskötetében és több regényében. A Palócföld határait a néprajz-
tudomány még nem határozta meg pontosan, de népének tájszólása és népmûvé-
szete néhány sajátossága alapján körvonalazható. Házaikat a 19. században még
fôleg fából építették, tároló bútorként fából ácsolt szuszékokat használtak, maguk
szôtte ruhákat és jellegzetes fôkötôket viseltek. A híres gömöri fazekasság a habán
hagyományokra épülô stílust alakított ki. A Palócföldön belül, a Sajótól délre a
Zagyváig mintegy félszáz faluban élnek az ôsi kultúrájukat ôrzô, állattartó barkók,
Borsod megye nyugati felében pedig a matyók, akik három katolikus települést lak-
nak: Mezôkövesdet, Szentistvánt és Tardot. Ôk fôként nyári mezôgazdasági idény-
munkával, summásként keresték kenyerüket a távoli nagybirtokokon. Megôrizték
viseletüket, hagyományaikat, csodálatos hímzéskultúrát fejlesztettek ki. Róluk szól
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Szabó Zoltán: Tardi helyzet (1936)
és Cifra nyomorúság (1937) címû
híres szociográfiája. Az Alföld
és Felföld találkozása a Galga
mente népszokásaiban, népmû-
vészetében sajátosan ötvözô-
dik és önállósul. 

Nyitra város közelében, a
Gimes- és a Zobor-hegyek aljá-
ban, ôsi kultúráját elszigetelt-
ségében megôrzô, tizenkét fa-
luból álló magyar közösséget
találunk, a Zobor-vidék magyar-
ságát. Kodály Zoltán itt kezdte
népzenei gyûjtéseit, az egyik
közismert szép népdalunk „A
csitári hegyek alatt” kezdetû is
innen való.

KÁRPÁTALJA

Kárpátalján a munkácsi vár, a Vereckei-szoros, Ungvár, Beregszász, Nagyszöllôs nevét
említjük, mint amelyek híre túlnô a vidéken. Husztról írta Kölcsey a sokszor idézett
bátorító sort: „Hass, alkoss, gyarapíts: s a haza fényre derül!”

Kárpátalját az elsô világháborút követôen Ung, Bereg, Ugocsa és Máramaros vár-
megyéinek területébôl alakí-
tották ki. A trianoni döntéssel
került Csehszlovákiához. Az
1938-as bécsi döntéssel — a Fel-
vidék e 12 ezer km2-nyi terüle-
te magyar többségû tájaival
együtt — ismét visszakerült
Magyarországhoz, kisebb ré-
szét az önállósult Szlovákia
kapta. A második világháború
után az 1947-es párizsi béke-
szerzôdés a gyôztes Szovjet-
uniónak, s azon belül az Uk-
rán Szocialista Szovjet Köztár-
saságnak ítélte Kárpátalját,
Kárpátontúli Tartomány né-
ven. 1991-tôl, a Szovjetunió
szétbomlása és Ukrajna önál-
lóvá válása óta e terület Ukraj-
na egyik önálló közigazgatási
egységeként mûködik.

60
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A hivatalos népszámlálási
adatok szerint e vegyes nem-
zetiségû tartománynak 1910-
ben 600 ezer lakosa volt,
amelybôl 185 ezer, 31% vallot-
ta magát magyarnak, 56% ru-
ténnak, 11% németnek.

Az 1930-as csehszlovákiai
adatok szerint Ruszinszko tar-
tománynak 734 ezer lakosa
volt, amelybôl 446 ezer (60%)
a rutén, 117 ezer (16%) a ma-
gyar, 92 ezer (12,5%) a zsidó, s
5% a szlovák népesség ará-
nya.

1989-ben a tartomány 1 mil-
lió 245 ezer lakosából 977 ezer
(78,4%) ukrán, 156 ezer (12,5%)
a magyar, 4% az orosz, 2,4% a román, 1% a cigány népesség aránya, miközben a né-
metek, a szlovákok és a zsidók aránya fél százalék alá esett.

A magyarok zöme egy tömbben, a határ menti félszáz kilométer széles sávban
él. Ôseik lakóhelyeirôl, különösen a városokból egyre inkább kiszorulnak, amit jól
mutat, hogy azokban a városokban — Ungváron, Munkácson, Nagyszöllôsön —, ahol
1910-ben még 75—80%-os volt az össznépességben a magyarok aránya, jelenleg
mindössze 8%, illetve Nagyszöllôsön 12,5%. A tízezer lakosú határvárosban, Csa-
pon, ahol 99% volt a magyarság aránya, jelenleg még 40%, a 30 ezer lakosú Bereg-
szászon, ahol 96%-os volt az arányuk, jelenleg 52% a magyar, ami összefügg a las-
súbb fejlôdéssel és a viszonylag kisebb számú betelepítéssel. A rendkívül hátrá-
nyos helyzetû, a tiszai árvizek által leginkább veszélyeztetett kárpátaljai magyar-
ság a rendszerváltás után magyar kormányzati és civil összmagyar támogatással
új intézményeket hozott létre és mûködtet. Ezek közé tartozik például a Beregszá-
szi Magyar Tanárképzô Fôiskola,
az Illyés Gyula Nemzeti Színház
Beregszászon, a Kárpátaljai
Magyar Kulturális Szövetség, az
Ung-Bereg Kiadó stb. Létrejött a
római katolikus püspökség, mû-
ködik a Szent Ferenc misszió, és
újjáéledtek a görögkatolikus és a
református püspökségek is
Kárpátalján. E tájegység hit-
életének sajátos vonása, hogy
a magyar közösségekben a re-
formátusok vannak többség-
ben, mintegy 100 ezren, a ró-
mai katolikusok számát 65
ezerre, a magyar görögkato-
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likusokét pedig 30 ezerre becsülik. Az egyházi adatok szerint a kárpátaljai ma-
gyarság valóságos száma legalább kétszázezerre tehetô, akiknek zöme falun és
földmûvelésbôl, kézmûves munkákból él. Magyarországon jó piaca van a híres
beregi szôttesnek és más kézmûipari termékeknek, Ukrajnában az almának, gyü-
mölcsnek, zöldségnek és más terményeiknek.

Kárpátalján ringott bölcsôje Werbôczy István országbírónak, több évszázadon át
használt törvénykönyvünk, a Tripartitum szerzôjének, Szepsi Csombor Mártonnak
és Misztótfalusi Kis Miklósnak, Rákóczi Ferencnek és Erdélyi Jánosnak, Munkácsy
Mihálynak s Ugocsa urainak, a Perényieknek.

AZ ÉSZAKI-KÖZÉPHEGYSÉG

A Felföld magyarországi része az Északi-középhegység, melynek tagjai: a Börzsöny,
a Cserhát, a Mátra, a Bükk, az Aggteleki-karszt, a Cserehát és a Zempléni-hegység. E hegy-
vidék hazánk erdôkben leggazdagabb területe, ahol alant fôként tölgyesek, a ma-
gasabb részeken bükkösök vannak. A jó levegôjû, szép hegyekben sok kiránduló-
és üdülôhelyet létesítettek. Közéjük tartozik az ásványvizérôl, gyógyüdülôjérôl és
kocsimúzeumáról ismert Parád, a népmûvészetérôl híres védett falu, Hollókô. Ár-
pád-kori templomáról nevezetes Feldebrô, középkori váráról Diósgyôr, barokk kas-
télyáról Szirák. A világhírû lipicai ménes tenyésztése manapság a Bükk hegységben,
Szilvásváradon folyik. Az Északi-középhegységben találjuk az iskoláiról, hôs védôi-
rôl és borairól híres Eger városát és várát; a hatalmas iparvárost és egyetemi-tudo-
mányos központot, Miskolcot, valamint a magyar tanítóképzés régi fellegvárát, Sá-
rospatakot. A Felföld híres bortermô vidéke a Mátraalja, ahol egyrészt a Gyöngyös-
vidéki fehér borok meg az egri bikavér terem, de még ismertebb borvidék a Hegy-
alja, ahol a tokaji aszúszôlôbôl érlelôdik s készül „a borok királya, a királyok bora”.

A Felföld e vidéke is sok jeles személyt adott a hazának, kezdve a magyar forra-
dalom és szabadságharc vezéralakjával, Kossuth Lajossal, folytatva gr. Andrássy
Gyula államférfival, Mányoki Ádám festôvel, Izsó Miklós szobrásszal, Lorántffy Zsu-
zsannával és Trefort Ágostonnal, a magyar oktatásügy alakjaival és Szabó Lôrinccel, a
20. század költôjével és mûfordítójával.
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A hazai Felföldön három nemzeti parkot
is létesítettek: a Duna—Ipoly Nemzeti Park hat-
vanezer hektáros területe — amely védett nö-
vény- és madárfajok otthona — átnyúlik a
Dunán, s kiterjed a Börzsönyre, a Visegrádi-
hegységre, a Pilis jó részére.

A Bükki Nemzeti Park negyvenezer hektár-
nyi területe valóságos bükkös „ôserdô”, ahol
sok a barlang, és sokféle vadon élô állat for-
dul elô, mint a borz, a nyest, a nyuszt, a vad-
macska, a szarvas, az egerészölyv, a kerecsensó-
lyom, a törpesas és a bagoly.

Hollókô és Tokaj mellett az Aggteleki-cseppkô-
barlang is a világörökség része.

A Baradla-Domica nevû barlangrendszer
— amely a szlovák—magyar határt a föld
alatt átszeli — Európa leghosszabb cseppkô-
díszes patakos barlangja. A Baradláról ké-
szült a világ elsô barlangtérképe, s itt talál-
ható a Föld egyik legszebb barlangja, az es-
ztrámosi Rákóczi-barlang, és itt van Európa
legnagyobb állócseppköve. A barlangrend-
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szer évezredek során kialakult változatos formájú cseppköveit a föld alatti világ szerelme-
sei név szerint ismerik. A barlang fôága 24 kilométer járathosszúságú, átlagosan hat-ny-
olc méter széles és hét méter magas, de van olyan különleges kitüremkedése, mint az
„Óriások terme”, amely 120 méter hosszú és 27 méter magas, vagy az ezer ember befoga-
dására alkalmas „Hangversenyterem”. Az ide látogató a különleges barlangi növény- és
állatvilág néhány tagjával (denevérek, pókok) is találkozhat a rejtelmes túrán.

ERDÉLY

A Magyar Királyság Erdély (korábban Erdôelve, latinul Transsylvania) néven ismert
tartományát Szent István a Királyhágón túl, az Erdélyi-középhegység, a Keleti- és
a Déli-Kárpátok közötti, mintegy hatvanezer négyzetkilométer nagyságú területen
alakította ki. Hét vármegyét hozott itt létre — Belsô-Szolnok, Doboka, Fehér, Hunyad,
Küküllô, Kolozs és Torda vármegyéket — melyek szimbólumai szerepelnek Erdély cí-
merében. Ebbôl ered Siebenbürgen (Hétvárország), a tartomány német elnevezése
is. Az ország második fôméltósága, a gyula tartományának, egyben az erdélyi püs-
pökségnek székvárosa 1003-tól Gyulafehérvár lett. Pár évszázaddal késôbb a köz-
pont szerepkörét Kolozsvár vette át.

A Dunántúl nagyságú Erdély magában foglalja a Mezõséget, Székelyföldet (Ud-
varhely-, Maros-, Csík-, Háromszék és Aranyosszék), valamint a II. Endre király ál-
tal 1224-ben a szászoknak adományozott, széles körû autonómiával bíró Királyföl-
det (Szászföld).

ERDÉLY TÁJAI ÉS NÉPE

Erdély földrajzi-táji kerete fel-
öleli a Szamos, a Maros, az Olt
és mellékfolyóik völgyeit, meden-
céit és az azokat körülvevô
dombságokat, illetve a „bérces
hazácskát” körbeölelô hegye-
ket (Keleti- és Déli-Kárpátok, 
Erdélyi-középhegység, Radnai-
havasok), amelyek magassága
1500—2500 méter közötti. A
Partiummal együtt kezelt Er-
dély az Alfölddel nagyjából
azonos területû, de attól elté-
rô, igen bonyolult szerkezetû
és felépítésû nagytáj. Erdély
földrajzi tájegységei: az Erdé-
lyi-medence, az Erdélyi-közép-
hegység, a Keleti-Kárpátok és a
Déli-Kárpátok.
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A táj szíve az Erdélyi-medence, amely a tengerszint felett 5—600 méter magasan
fekszik. A hegyvidéki peremtájak koszorúként övezik ezt a délrôl észak felé keske-
nyedô medencét, amelyet a Szamos, a Maros, a Küküllô és az Olt folyók tagolnak to-
vábbi altájakra. Közülük legnagyobb a Mezôség, attól északra van a Szamos mente,
nyugatra Kalotaszeg, Erdôalja és Aranyosszék, délre a Nyárádmente, a Maros-mezô, a
Küküllô mente.

A MEZÔSÉG

Az egyik ismert szórványosodó tájegység Erdély közepén a Mezôség, a hajdani Csigle-
mezô, ahol a legenda szerint a székelyek ôsei, a hunok maradékai tartós menedékre leltek.
Ezen a Kolozsvár—Marosvásárhely—Dés és Régen között elterülô, somogyországnyi vidé-
ken több mint száz olyan falut találni, ahol folyton apadó számban, de még élnek magya-
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rok. E föld szülötte Szabédi László író, Kallós
Zoltán zenetudós, aki itt gyûjtötte dalait.
Táncházáról és folklórjáról híres a térség
legnépesebb települése, az ôsi (3300 lakosú)
Szék mezôváros, a közeli Ördöngôsfüzes,
Szépkenyerûszentmárton és Magyarpalatka. A
székiek még ma is jellegzetes viseletükben
járnak, s a szövésre, fonásra, hímzésre és a
tárgykultúrára kiterjedô népmûvészeti ter-
mékeikkel vásározni Budapestre is el-
jönnek. A Mezôség jeles települései még
Bánd, Panit, Sármás, Kolozs, Magyarszovát,
Madaras és Szabéd, amelyek magyar lakossá-
ga meghaladja az ezer fôt. Pusztakamarás két
szülöttjérôl, Kemény Zsigmondról és Sütô
Andrásról nevezetes. Többségben azonban
pusztuló falvakat találunk, amelyek magyar
népessége nem éri el a száz fôt.

Egy missziós lelkületû nyugdíjas re-
formátus lelkész, Kiss Ferenc, a híres
nagyenyedi kollégium Kôrösi Csoma-díjas
egykori diákja fél évszázados gyalogos
gyûjtô- és szervezômunkával igyekezett se-
gíteni a Mezôség maradék magyarságát, és
átmenteni az utókornak a pusztuló értékeit.
„Még szólnak a harangok” címû könyvében

tényadatokat közöl a lakosság számáról meg a két legfontosabb intézmény, a templomok
és az iskolák helyzetérôl. Eszerint az általa felkeresett 120 mezôségi településen az elmúlt
száz év során a magyar lakosság száma tetemesen csökkent. Vannak olyan egykor virág-
zó, 3—500 fôs magyar községek, ahol ma már félszázan sem, sôt tízen sem élnek, de akad
néhány olyan nagyobb település, mint Mezôpanit, Szék és Mezôbánd, ahol a magyarok lé-
lekszáma növekedett. A falvak többségében azonban sorvad, amit mutat az is, hogy a 120
faluban jelenleg 40 magyar iskola mûködik, az elmúlt száz év során 50 iskolát, köztük
több évszázada mûködôket zártak be. Harminc helyen nincs és nem is volt magyar isko-
la soha. Templom 90 településen van — néhol kettô, katolikus és református is —, közülük
40 mûemlék, amelyek egy részében nem vagy csak ritkán tartanak istentiszteletet. 30 fa-
lunak nincs és nem is volt magyar temploma, 5 helyen pedig csak volt, de már tönkre-
ment.

Az Erdélyi-medencét az Alföldtôl elválasztó, széles átjárókkal és hatalmas
völgykapukkal szolgáló Erdélyi-középhegység a Marostól a Máramarosi-havasokig hú-
zódó földrajzi táj, amely jórészt a Partiumot fedi le. Közepén a Gyalui-havasok, alat-
ta délre a románok lakta híres Mócvidék, az aranyban és ezüstben gazdag Erdélyi-
érchegység, nyugatabbra a Bihari-hegység, északra pedig a Szilágyság, a Gutin és a Lá-
pos mente található. Itt ered a Tisza mellékfolyói közül a három (Fekete-, Fehér-,
Sebes-) Körös, a Berettyó, a Kraszna, a Szamos és a Túr is.

A Keleti-Kárpátok, a Kelemen-havasoktól a Törcsvári-szorosig húzódó földrajzi táj
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magában foglalja az Erdély ke-
leti peremén fekvô Székelyföl-
det, a Gyergyói-, a Csíki-, a Ká-
szoni-medencéket, Erdô-vidéket, a
Brassói-, Háromszéki-medencét, a
Barcaságot, illetve a vulkáni
eredetû hegyvonulatát, a Har-
gitát. Ez alatt visz át a fenyve-
sekkel övezett gyönyörû út
Udvarhelybôl Csíkba a Tolva-
jos-hágón keresztül. A vulkáni
utómûködés hatásai a borvíz-
források, amelyek különféle
gyógyhatású, ásványokban
gazdag, a földbôl feltörô szén-
savas vízzel bôséggel ellátják
az ott élôket és az utazókat. A
csíki medencétôl északra látha-
tók a Görgényi- és a Csíki-hava-
sok hatalmas nyúlványai, délre
a Háromszéki-havasok csúcsai fe-
hérlenek.

A bérces hazácska déli szög-
letében, az Olt és a Küküllô fo-
lyó között van a Fogarasföld és
az Olt-völgy, amely a Déli-Kár-
pátok tájegységéhez sorolható.
Ide tartoznak még a fôként ro-
mánok és korábban szászok
lakta Szászföld, körbefogva a
Fogarasi- és a Szebeni-havasokkal,
valamint a Székelyföldtôl elvá-
lasztó Persányi-hegységgel. A
tájegység része Hunyad és a
történelembôl ismert Kenyér-
mezô is.

Erdély a történelmi helytál-
lás, a vallási türelem és a nem-
zetek autonóm megmaradásá-
nak ôshazája, egyben a fájdal-
mas emlékek és olykor a cso-
davárás helye a mai magyar
köztudatban. Ezt az érzést tük-
rözi a Fogarason évekig tanító Babits Mihály verse, amelyben így fohászkodik:
„Rólad álmodtam, Erdély, / kamasz koromba, Erdély, / messzirôl süvegeltek / hegyek és fe-
jedelmek. / s ki voltál könyvem, Erdély, / ezeregyéjem Erdély, / lettél ifjonti házam / és ta-
nuló lakásom…”

67

A székelyek kedvelt kirándulóhelye a Szent Anna-tó

Fogaras vára az Olt mentén, a Déli-Kárpátokban



ERDÉLY TÖRTÉNELMI NEVEZETESSÉGEI

Erdély a Magyar Királyság szerves része volt a középkorban, majd Buda elfoglalá-
sa után — a török uralom alatt, 1542—1687 között — önálló fejedelemségként létezett
tovább, laza függésben az Oszmán-Török Birodalomtól, a lényeges kérdésekben
megôrizve szuverenitását, szabadságát.

A Habsburgok uralta másik Magyarországgal szemben Erdélyország több mint
másfél évszázadon át az önálló magyar államiságnak, a magyar érdekek védelmé-
nek és a magyar kultúra fejlôdésének fellegvára lett. Területe ekkor jó néhány ti-
szántúli vármegyével (Arad, Békés, Bihar, Csanád, Közép-Szolnok, Zaránd, illetve
késôbb Kraszna, Máramaros, Szatmár, Szabolcs, Bereg, Ugocsa), a Partiumnak ne-
vezett magyarországi részekkel bôvült. Az erdélyi uralkodók titulusa így hangzott:
„Erdély fejedelme, Magyarország részeinek ura és a székelyek grófja.” Ne feledjük,
hogy Bocskai István, Thököly Imre és II. Rákóczi Ferenc Erdély fejedelmeiként vív-
ták a magyar szabadságharcot a Habsburgokkal!

Amikor Európát a harmincéves vallásháború zaklatta, Erdély a Török Birodalom
végvidékén a különbözô vallások viszonylag békés együttélését gyakorolta, amely
1568-ban a tordai országgyûlésen a négy bevett vallás (református, katolikus, evan-
gélikus, unitárius) egyenjogúságának törvénybe iktatásához vezetett. A románok
görögkeleti vallását „megtûrtnek” tekintették. Báthori István fejedelem korában a
törvényeket is magyarul alkották, 1579-ben Kolozsvárott jezsuita fôiskolát alapítot-
tak. Kolozsvárott, Brassóban és Szebenben nyomdák mûködtek, virágzott a huma-
nista irodalom, sok erdélyi diák tanult külföldi egyetemeken. A „bölcs” fejedelem,
Bethlen Gábor (1613—1629) és I. Rákóczi György (1630—1648) uralkodása pedig el-
hozta Erdély felvirágzását, aranykorát, amikor a kis fejedelemség belsô egyensúlya
és új iránti nyitottsága példa lett egész Európában.

Erdélyben a középkortól szabad királyi város volt Gyulafehérvár és Kolozsvár. Az
örmények lakta Szamosújvár és Erzsébetváros 1791-tôl nyerte el e címet. Különleges
nemesi testületi jogállású városként mûködött Dés és Torda. A szászok vezetô váro-
sai: Nagyszeben, Brassó, Beszterce és Medgyes, a székelyeké: Marosvásárhely, Csíkszere-
da, Sepsiszentgyörgy, Székelyudvarhely, Kézdivásárhely, Illyefalva, Bereck. A többi erdé-

lyi (és partiumi) város közül je-
lentôs kulturális, közigazgatási
és gazdasági szerepet játszottak
Déva, Nagyenyed, Bánffyhunyad,
Szászrégen, Zilah, Szilágysomlyó,
Alvinc, illetve a román többségû
Vajdahunyad, Balázsfalva, Hát-
szeg és Gyalu.

A török kiûzését követôen
Erdély és a hozzá csatlakozott
Partium (magyarországi ré-
szek) visszakerültek a magyar
király jogara alá, ám az Erdélyi
Nagyfejedelemséget a király
közvetlenül Bécsbôl irányította
(Diploma Leopoldinum, 1690).
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Tehát Erdély és Magyarország egy királyságon belül két ország maradt (a harma-
dik Horvátország volt), s ezért vált követeléssé 1848-ban a 12. pont (Unió Er-
déllyel!).

A magyar forradalom és szabadságharc végsô csatáit e tájon vívta hôs seregeivel
Bem apó, rézágyúival Gábor Áron. Segesvár közelében halt hôsi halált a nemzeti sza-
badság géniusza, Petôfi Sándor, Aradon pedig a tizenhárom hôs tábornok.

Már a király által jóváhagyott 1848-as áprilisi törvényekben kimondták Magyar-
ország és Erdély Unióját de az csak jóval késôbb, az 1867-es kiegyezéssel valósul-
hatott meg. Ekkorra azonban a török-tatár hadak által pusztított dél-erdélyi
magyarság életereje a 17. század végétôl tömegesen bevándorló románsággal
szemben megtört. Az osztrák segítséggel letelepülô románság a szászok földjén ha-
marosan túlsúlyba került (a magyar szabadságharccal szemben mindkét náció
a bécsi udvarral szövetkezett).

Az 1867-et követô fél évszázad Erdély felvirágzásának új korszaka volt, amikor
a vasutak és a közutak hálózatának kiépülésével, a gyárak és az iparvállalatok lé-
tesítésével, a kolozsvári tudományegyetemnek (1872) a fölállításával e régió is bekap-
csolódott az ország és Európa vérkeringésébe.

Ezt a felzárkózási folyamatot törte meg a világháború és az azt követô 1920. jú-
nius 4-i trianoni békeszerzôdés, amely Erdélyt, az egykori Partiumot és a Bánság felét
(103 093 km2) Romániához csatolta. Ettôl kezdve az elcsatolt terület egészét Erdély-
nek nevezzük, s történetének új fejezetét írjuk. Az egyesült Romániába történô in-
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tegrálás önkényuralommal és
asszimilációval átszôtt évtize-
dei alatt Erdély etnikai és vallá-
si összetétele megváltozott.
Gyakorlatilag eltûnt az auto-
nómiáját, identitását nyolc év-
századon át folyamatosan ôrzô
félmilliós szászság és a sváb
németség is. Minimálisra fo-
gyatkozott az ugyancsak több
százezer fôs zsidóság száma,
de jelentôsen csökkent Erdély-
ben a magyarság aránya is. A
magyar egyetemen és a ma-
gyar tanintézmények tetemes

részében az oktatást román tannyelvûvé tették. Az utolsó magyar népszámlálás-
kor, 1910-ben Erdélynek 5 millió 260 ezer lakosa volt, akiknek fele (53,8%) volt ro-
mán, egyharmada (31,6%) magyar nemzetiségû, egytizede (10,7%) német (szász), a
többi egyéb nemzetiségû volt. A 2000. év népszámlálási adatai szerint Erdély 7 mil-
lió 722 ezer lakosának már kevesebb, mint egynegyede (23%) volt magyar, csupán
egy százada (0,9%) német, a románok és a cigányok száma és aránya pedig emel-
kedett Erdélyben.

A hivatalos román nép-
számlálási statisztikák szerint
másfél millió magyar él
Erdélyben. Közülük egy tömb-
ben közel háromnegyed millió, a
magyarok 40%-a él a Székelyföl-
dön, mintegy félmillió (30%) a
Partiumban. Szétszórtan, szór-
ványban él 26%-uk a többi me-
gyében, s 4%-uk a romániai
Bánátban. A népszámlálási sta-
tisztikák azonban egy kicsit
csalókák, mindenütt a többség
irányába billennek, torzítanak.
Ha az egyházak kissé hiányos
összeírásaival összevetjük,
már akkor is 20—25%-os elté-
rést tapasztalunk, vagyis esz-
erint mintegy kétmillió magyar
lélekkel számolhatunk Erdély-
ben.
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ERDÉLY EGYHÁZAI ÉS HÍRES MAGYAR SZÜLÖTTEI

A római katolikusok négy erdélyi (Nagyvárad, Szatmár, Temesvár, Gyulafehérvár), illet-
ve a moldvai (Iaşi), valamint a bukaresti egyházmegyéhez tartoznak. A magyar ró-
mai katolikusok több mint fele a gyulafehérvári egyházmegyéhez tartozik, amely
ily módon a magyar katolikus élet súlypontja. 1991 augusztusában II. János Pál pá-
pa e püspökséget érseki rangra emelte. A többi egyházmegye a bukaresti érsekség-
hez tartozik. Ez utóbbi 10 fôpásztorból alkotott püspöki karában csak kettô magyar
(Nagyvárad, Szatmár), egy német (Temesvár), a többi román, így a magyar katoli-
kusok — bár egyházukban többségben vannak — román irányítás alatt állnak.

A csaknem kivétel nélkül magyar híveket számláló református egyháznak két
egyházkerülete van (Nagyvá-
rad, Kolozsvár). A teljesen ma-
gyar nemzetiségû unitárius
egyház egy püspökséget ölel
fel (Kolozsvár). A magyar evan-
gélikus egyháznak ugyancsak
Kolozsvár a székhelye.

A hivatalos statisztikától el-
térô mérvadó becslések szerint
a római katolikus egyház ma-
gyar nemzetiségû híveinek
száma meghaladja a 900 ezret,
a református egyházé pedig
800 ezerre tehetô, az unitáriu-
sok száma 100 ezer, az evangé-
likusoké 25 ezer, a többi vallásé
(baptista, magyar görög-kato-
likus, pünkösdista…) mintegy 100 ezer, így a romániai magyar nemzetiségû lakos-
ság összlétszámát mintegy 2 millióra tartják. Erdélyben, akárcsak Kárpátalján, a
protestánsok aránya jóval nagyobb, mint Magyarországon. Ezért e térségben a pro-
testáns iskolák és hagyományok jóval nagyobb szerepet játszottak és játszanak a
közéletben, mint az ország más vidékein.

Felmérhetetlen az a személyiségekben is fölmutatható kultúrkincs, amit Erdély
adott a magyar nemzetnek. Erdély sok kiválóságunk bölcsôjét ringatta, kezdve a
sort Mátyás királlyal és apjával, a törökverô Hunyadi Jánossal, folytatva a nagy feje-
delmekkel, Báthori Istvánnal, Bethlen Gáborral, Bocskai Istvánnal, I. Rákóczi Györggyel,
I. Apafi Mihállyal, illetve Thököly Imrével és II. Rákóczi Ferenccel. Vagy a késôbbi kor-
ból említhetjük Wesselényi Miklós, Mikó Imre, Teleki László és Teleki Pál politikusok
nevét. A tudósok, írók, mûvészek közül kiemeljük: Apáczai Csere János, Misztótfalusi
Kis Miklós, Benkô József, Áprily Lajos, a nemzetnevelô író, Benedek Elek, Bethlen Mik-
lós, Bolyai Farkas és János, az utazó Bölöni Farkas Sándor, a polihisztor Brassai Sámu-
el, Cserey Mihály, az egyházalapító Dávid Ferenc, az orvos és nyelvész Gyarmathi Sá-
muel, a tudós ôshazakutató Kôrösi Csoma Sándor, a népdalgyûjtô Kriza János és Szabó
T. Attila nyelvész, Székely Bertalan és Paál László festôk, a püspök-író Makkai Sándor,
a mártír-püspök Márton Áron, a kultúrpolitikus-írók: Orbán Balázs, Kemény Zsig-
mond, ifj. Mikó Imre, Teleki Sámuel, Bartha Miklós, Bánffy Miklós, Kemény János,
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Reményik Sándor, Dsida Jenô,
Szilágyi Domokos, Székely János
meg a székely nép lelkébôl szó-
ló Nyírô József, Tamási Áron,
Vass Albert, s még hosszan foly-
tathatnánk a sort, elérvén a
köztünk élô Sütô Andrásig, Tô-
kés Lászlóig, Kányádi Sándorig, a
balladakutató-gyûjtô Kallós
Zoltánig, a tudós, Jakó Zsigmon-
dig és Benkô Samuig.

Erdély kulturális életében
meghatározó szerepet játsza-
nak az olyan nagy múltú civil
szervezetek, mint az 1859 óta
mûködô Erdélyi Múzeum Egye-
sület, az ugyancsak évszázados
múltú Erdélyi Magyar Közmûve-

lôdési Egyesület, az Erdélyi Magyar Gazdák Egyesülete, a több évszázada mûködô ének-
karok, kórusok. Állandó magyar színi társulatok, színházak ma Erdély nyolc váro-
sában találhatók: Kolozsvárott, Marosvásárhelyen, Nagyváradon, Temesváron, Szatmár-
németiben, Sepsziszentgyörgyön, Csíkszeredában és Székelyudvarhelyen. Budapest mellett
a második magyar operatársulat Kolozsvárt mûködik. Ezek mellett Nagyváradon és
Kolozsvárott van magyar bábszínház is.

ERDÉLY MAGYAR NÉPCSOPORTJAI

A viszonylagos elzártságban élô erdélyi magyar népcsoportok sok olyan középko-
ri, reneszánsz vagy még korábbi emléket, a népi kultúra igen sok olyan elemét ôr-
zik, amelyek más vidékeken már kivesztek. Utalhatunk a székely rovásírásra, a
székely kapukra vagy a csángó balladákra, amelyek a magyar kultúra ôsi vilá-
gának emlékei. A szabolcsi, bihari és szilágysági népmûvészet közel áll az alföl-
dihez.

A Királyhágón túl azonban már változik a kép, Erdély földje, szellemisége és stí-
lusa mindenütt jelenvalóvá válik. A magyar népi kultúra talán legszebb élô világá-
val, alkotásaival Kalotaszegen találkozhatunk. A nemes testtartású, szép viseletû ka-
lotaszegiek ihlették Móricz Zsigmondot Erdély címû regényének és Ady Endrét
A Kalota partján címû versének megírására: „Pompás magyarok, templomból jövet /
Mentek át a Kalota folyón / S a hidat fényben majdnem fölemelte / Az ölelô júniusi nap. /
Mennyi szín, mennyi szín, mennyi kedves / És tarkaságban annyi nyugalom / És fehér és
piros és virító-sárga, / Izgató kék és harcos barna szín / S micsoda nyugodt, nagyságos ar-
cok, / Ékes párták, leesni áhitók. […] / Biztosság, nyár, szépség és nyugalom.” Itt indult el
az 1880-as években a magyar népmûvészet fölfedezése: zarándokhelyévé vált a
festõknek, építészeknek, zeneszerzõknek.

Gazdagon hímzett ruhákból álló polgárias viselet volt a torockóiaké. A mezôségi-
ekrôl, székiekrôl már szóltunk. Erdély számos vidékén napjainkig szônek az asszo-
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nyok, és faragnak bútort vagy székely kaput a férfiak. Ez a szokás leginkább a Szé-
kelyföldön maradt fenn, ahol a székelység fô feladata évszázadokon át a határok
ôrzése volt, de egyes szakmáknak is a mestereivé vált. A legjobb fazekasmunkákat
Korondon és Csíkdánfalván készítik, a legdíszesebb székely kapukat Udvarhelyen,
a festett bútorokat Vargyason, a festékes szônyegeket Kászonban. A székely férfiak
testhezálló, fehér zsinóros díszítésû posztónadrágja, az úgynevezett harisnya egy-
kor a határvédô székelyek katonai egyenruhája volt. A nôk fekete-piros-fehér szí-
nekre épülô viselete a hajdani nagyasszonyok viseletét követi.
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Torockói pár 
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PILLANTÁS A SZÉKELYFÖLDRE

A határ menti magyarlakta 50—70 kilométeres sávon kívül jelentôs tömbben távol,
a Székelyföldön élnek magyarok, akik csaknem teljesen zárt magyar nyelvtömböt al-
kotnak. Számuk háromnegyedmilliónyi (750 ezer) körül lehet. Az általuk lakott te-
rület jó része 1952—1968 között Magyar Autonóm Tartományként szerepelt a román
közigazgatásban és a térképeken. 1968-ban a Székelyföld névleges magyar autonó-
miáját megszüntették.

A Székelyföld magában fog-
lalja a Keleti-Kárpátokat, a
Hargitát, a Gyergyói-hava-
sokat, a Csíki-havasokat, a Ma-
ros, a Küküllô és az Olt folyók
forrásvidékét, a Nyárád men-
tét, a Sóvidéket, Gyergyót, Csí-
kot, Háromszéket, Kászont, 
Erdôvidéket és a Homoród
mentét. Ezer éve, határôrizeti
feladattal telepítették e régióba,
s kollektív nemességet adva ré-
szeltették kiváltságokban a szé-
kelyeket. Eredetileg a Királyföl-
det is ôk kapták és vigyázták,
de azt a 12. században átadták
a behívott szászoknak, akik 
nyolc évszázadon át éltek auto-
nóm társnemzetként együtt a
székelyekkel és magyarokkal.
Eredetileg is a határt védték.

Az országnyi nagyságú Szé-
kelyföld a határon túli ma-
gyarság legôshonosabb tömb-
je. A székelység, a maga sajá-
tos hagyományaival, eredet-
mondáival, nyelvét és szabad-
ságjogait öntudatosan védô,
tehetséges fiaival, a táj pedig
erdôivel, hegyeivel, vizeivel és
medencéivel különleges szere-
pet tölt be a magyar nemzettu-
datban.

Orbán Balázs, a székely tudós
A Székelyföld leírása címû nagyívû
munkájában foglalta össze e je-
lentôs tájegység tudnivalóit a 19.
század második felében.

Az egykori Magyar Autonóm Tartomány fôvárosa,
Marosvásárhely a kultúrpalotával

Csíkszereda, Mikó-vár



A székelyek egészen 1876-ig
autonóm közigazgatási egysé-
gekbe, úgynevezett székekbe
szervezôdve éltek, dolgoztak, s
látták el határôrizeti szolgála-
tukat.

Ezek voltak:
1. Udvarhelyszék (ide tarto-

zott Bardóc és Keresztúr fiú-
szék is),

2. Csíkszék (ide tartozott
Gyergyó és Kászon fiúszék),

3. Háromszék (amely Sepsi-,
Kézdi-, Orbaiszékbôl s Mik-
lósvár fiúszékbôl alakult),

4. Marosszék (központja Ma-
rosvásárhely),

5. Aranyosszék (Torda és Nagy-
enyed között Felvinc központtal).

A székelyföldi tömbmagyarság központja a 160 ezer lélekszámú Marosvásárhely,
egykor a Magyar Autonóm tartomány központja, számos magyar intézményével,
történelmi múltjával, színházával, egyetemével, a Teleki tékával. A Hargita és
Kovászna megyékké átszervezett egykori székely székek és székvárosaik — Székely-
udvarhely, Csíkszereda, Sepsi-
szentgyörgy, Kézdivásárhely, Gyer-
gyószentmiklós — megôrizték
magyar dominanciájukat, in-
tézményeiket, híres középisko-
láikat, szellemiségüket.

Fejezzük be székelyföldi kör-
utunkat a Hargitán a Nyerges-
tetôn, amelynek történetét e
vidék híres költôjétôl olvas-
hatjuk.
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Katonás rendben állnak a Szentsírôrzôk 
Csíkszentimrén 

a katolikus templomban

Az 1848/49-es 
szabadságharc hôsi halottjainak 

emlékmûve a Hargitán, 
a Nyergestetôn



Kányádi Sándor 

NYERGESTETÔ
(A néhai jó öreg Gaál Mózesre, gyermekkorom regélôjére is emlékezve)

Csíkországban, hol az erdôk
zöldebbek talán, mint máshol,
ahol ezüst hangú rigók
énekelnek a nagy fákon,
s hol a fenyôk olyan mélyen
kapaszkodnak a vén földbe,
kitépni vihar sem tudja
másképpen, csak kettétörve,
van ott a sok nagy hegy között
egy szelíden, szépen hajló,
mint egy nyereg, kit viselne
mesebeli óriás ló.
Úgy is hívják: Nyergestetô;
egyik kengyelvasa: Kászon,
a másik meg, az innensô,
itt csillogna Csíkkozmáson.
Nemcsak szép, de híres hely is,
fönn a tetôn a nyeregben
ott zöldellnek a fenyôfák
egész Csíkban a legszebben,
ott eresztik legmélyebbre
gyökerüket a vén törzsek,
nem mozdulnak a viharban,
inkább szálig kettétörnek.
Évszázados az az erdô,
áll azóta rendületlen,
szabadságharcosok vére
lüktet lenn a gyökerekben,
mert temetô ez az erdô,
és kopjafa minden szál fa,           

1965

A CSÁNGÓK

A magyarság legarchaikusabb népcsoportja, a csángók zöme a magyar állam terü-
letén kívül élt és él. Ôk a Kárpátok keleti nyúlványainak, Moldvának, Bukovinának
a lakói. Tudni vélik róluk, hogy egy részük az Etelközbôl maradt itt, zömük a Szé-
kelyföldrôl „csángált” át a vészkorszakokban, északi csoportjukat pedig a Maros
mentérõl telepítették át a 13. században.

Románia keleti részén, Moldvában, a Kárpátok és a Prut folyó közti területen a 13. szá-
zad elsô évtizedeitôl kezdve folyamatosan nagyszámú magyar népesség lakik. A kun püs-
pökség megalapításától kezdve (1226) mindig hûséges hívei voltak a római katolikus egy-

itt esett el Gál Sándornak
száznál is több katonája
Véres harc volt, a patak is
vértôl áradt azon reggel.
Támadt a cár és a császár
hatalmas nagy hadsereggel.
De a védôk nem rettentek
alig voltak, ha kétszázan
álltak, mint a fenyôk, a harc
rettentô vad viharában.
Végül csellel, árulással
délre körülvették ôket,
meg nem adta magát székely,
mint a szálfák, kettétörtek.
Elámult az ellenség is
ekkora bátorság láttán,
zászlót hajtva temette el
a hôsöket a hegy hátán.
Úgy haltak meg a székelyek,
mind egy szálig, olyan bátran,
mint az a görög háromszáz
Termopüle szorosában.
Nem tud róluk a nagyvilág,
hôstettükrôl nem beszélnek,
hírük nem ôrzi legenda,
dicsôítô harci ének,
csak a sírjukon nôtt fenyôk,
fönn a tetôn, a nyeregben,
s azért zöldell az az erdô
egész Csíkban a legszebben.
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háznak. A csángómagyar falvak lakói ma is
erôs katolikus hitük alapján különbözetik
meg magukat a görögkeleti vallású romá-
noktól.

A moldvai papok mintegy 180 ezer kato-
likust és pár ezer reformátust tartanak nyil-
ván. Hozzávetôlegesen ennyi a csángó-
magyar származásúak száma, akik fôként a
Szeret folyó mentén és Moldva déli részén
élnek. A 13. századtól a 19. század elejéig
kisebb-nagyobb hullámokban kerültek je-
lenlegi lakóhelyükre. Az elrománosítás a
19. század második felétôl kezdôdött, ami-
kor az iskolákban, majd templomi liturgiá-
jukban kötelezôvé tették a román nyelv
használatát. A magyar nyelv a családba
szorult vissza. Moldvában még 80—100 ez-
ren beszélnek elôdeik nyelvén. Hosszú év-
századokon keresztül román környezet-
ben, elszigeteltségben élve, a moldvai ma-
gyarok rendkívül régi életformát, szokáso-
kat, népköltészetet ôriztek meg.

A csángó nyelvjárás különbözik a Kár-
pát-medencén belül beszélt magyar nyelv-
tôl. A csángók nem ismerik a múlt század-
ban lezajlott nyelvújítás során született sza-
vainkat, s azokat sem, amelyek késôbb ke-
letkeztek. Általunk elfeledett szavakat,
nyelvtani szerkezeteket használnak. Beszé-
düket, imádságaikat, dalaikat hallgatva megcsodálhatjuk középkori kódexeink hangula-
tát idézô nyelvezetüket. A moldvai csángók éneke, népzenéje megôrizte a magyar karak-
tert. Más magyar vidékek zenei jellegzetességeitôl megkülönbözteti ôket a régi hagyomá-
nyok megôrzése, a más vidékekrôl nem ismert dallamok nagy száma, az új stílusú dalla-
mok kisebb mennyisége, a díszítések feltûnô gazdagsága és a román hatás.

Régebben a fonó volt a moldvai falvakban a fiatalok számára az egyetlen szórakozási le-
hetôség. Itt kezdôdött az ismerkedés, a barátkozás, az udvarlás, majd a párválasztás is.
A guzsajasban — ahogy ôk nevezik — párosítókat, csúfolókat, balladákat énekeltek. Még a fi-
atalok közül is sokan tudják, és szívesen éneklik a hosszú, szebbnél szebb balladákat. A csán-
gó dalok között jelentôs a keservesek száma, melyekben az élet nehézsége miatt panaszkod-
nak, vagy a szerelem gyötrelmeit éneklik meg. Néhány páros és négyes táncuk rokona az
erdélyi táncoknak. Járnak csárdást is, ez azonban egészen új keletû. A lánc- és körformájú
táncok általánosabbak.

A moldvai csángómagyarok néprajza, nyelve, éneke felbecsülhetetlen kultúrtörténeti
kincse a magyarságnak. Etnikai elszigeteltségük következtében évszázados hagyományo-
kat ôriznek. Olyan emlékeket, amelyek a Kárpát-medencén belül élô magyaroknál már
nem, vagy csak töredékesen léteznek. 

(Benda Kálmán, illetve Zagyva Natália kéziratai nyomán szerkesztett szöveg)
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Petrás Mária csángó mûvész balladát énekel a
Bethlen Gábor Alapítvány ünnepségén. 

A háttérben Szervátiusz Tibor
szobrászmûvész



MAGYAR TÖRTÉNELEM A KIEGYEZÉSTÔL

A 3. EZREDFORDULÓIG

1. ÖNKÉNY ÉS KIEGYEZÉS

A szabadságharc leverését véres megtorlás követte. Az ország teljhatalmú parancs-
noka, Haynau végleg le akart számolni a szerinte javíthatatlan, rebellis magyarsággal.
Dühe különösen a szabadságharc vezetôi ellen fordult. 13 tábornokot, illetve tisztet
Aradon hadbíróság elé állíttatott, és 1849. október 6-án kivégeztetett. Pesten Batthyány La-
jost, a forradalom miniszterelnökét kivégzôosztag golyói ölték meg. A gyôztesek
bosszúja azonban nemcsak ôket sújtotta. Katonák ezreit sorozták be közlegény-
ként, és vitték a Habsburg Birodalom messzi tájaira. Kossuth és sok politikustársa a
határon túlra menekült, így elkerülték a kivégzést.

A külföldi kormányok a fegy-
verletételig közömbösen nézték
a nemzet harcát a szabadsá-
gért. Népeik azonban rokon-
szenvvel tekintettek a magyar-
ságra. Kossuthot és a többi
menekültet Itáliában, Angliá-
ban, Amerikában mindenütt
ünneplô tömeg fogadta. Hay-
nau rémuralma szerte a világ-
ban felháborodást keltett. Az
uralkodó végül meneszteni
kényszerült helytartóját.

1850-tôl 1859-ig Magyaror-
szágot Ferenc József belügymi-
nisztere, Alexander Bach irá-
nyította. (Ezt az idôszakot
Bach-korszaknak nevezik.) Bécs
célja az egységes birodalom meg-

teremtése volt. Ennek érdekében minden nemzeti törekvést elnyomtak. A szerbek, hor-
vátok, románok és szlovákok is, akik a szabadságharc idején a császár mellé álltak,
keserûen tapasztalhatták a Habsburgok hálátlanságát.

A belügyminiszter elsô intézkedései közé tartozott a vármegyék megszüntetése.
Helyükbe (Erdély leválasztása után) öt kerületet szerveztek. A kormány csak ne-
ki engedelmeskedô német, cseh és morva hivatalnokokat nevezett ki. Bécs úgy
gondolta, hogy az ország könnyebben fogadja el az új rendet, ha a hivatalos sze-
mélyek magyaros öltözéket viselnek, ám a nép csak Bach-huszároknak gúnyolta
ôket. 
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Az aradi vértanúk emléke — bélyegen



Az 1850-es évek közepére a Bach-rendszer megerôsítette hatalmát Magyarorszá-
gon. Ám a nemzet szabadságvágya nem aludt ki. 1855 ôszén a nagy költô, Vörösmarty
Mihály temetése néma tüntetéssé vált, melyen több tízezren vettek részt. Az uralko-
dót s kormányát joggal nyugtalaníthatta a külföldre menekült honvédek tevékenysége
is. Itália Habsburg-ellenes szabadságharcában — Garibaldi oldalán — számos magyar
vett részt, a Törökországban, Kütaya városában élô Kossuth pedig alkotmányterveze-
tet dolgozott ki. Széles körû jogokat ajánlott a nem magyar anyanyelvûeknek.

Alexander Bach azt próbálta elhitetni a hazai viszonyokat nem ismerôkkel, hogy
a magyarság szabadon mûvelheti kultúráját, s az ország gazdasága jobban fejlôdik,
mint korábban bármikor. Bizonyos engedményeket csakugyan tettek is. A gazdaság
terén szintén volt némi haladás. Megépült a Pestet Béccsel és Szegeddel összekötô
vasút, mely az Alföld gabonáját juttatta el Ausztriába. Mindez elsôsorban az elnyo-
mók érdekét szolgálta.

A belügyminiszter hamis dicsekvését 1858-ban a Döblingben élô Széchenyi István
leplezte le. Egy Bachot dicsôítô könyvre válaszul írta meg Blick (Pillantás) címû mû-
vét német nyelven. Ferenc József (részben a könyv miatt) kénytelen volt meneszte-
ni Bachot. A gróf számára azonban a Blick megjelenése végzetes volt. Az osztrák
rendôrség gyorsan a nyomára jutott, hogy ô a szerzô. Széchenyi, elkerülendô a meg-
alázó büntetést, 1860. április 8-án öngyilkos lett. A Széchenyi halálát követô országos
gyász és az itáliai katonai vereségek rádöbbentették az udvart, hogy Bach módszereit
nem lehet tovább követni. Ezért a magyarországi konzervatívokkal összefogva Bécs
1860-ban alkotmánytervet készített. Az októberi diplomának nevezett okmány szerint a
Habsburgok birodalma egyetlen egységes államot alkot, élén Ferenc Józseffel. A mag-
yar országgyûlés fölé rendelték a Birodalmi Ta ácsost. Magyarország népe is küld-
hetett volna képviselôket a közös parlamentbe. Ez a magyarok számára elfogadhatat-
lan volt, hiszen így mindig kisebbségben maradtak volna a többi néppel szemben.

Ekkorra a magyar politika legnépszerûbb alakja Deák Ferenc lett. A higgadt, egy
esetleges újabb háborút ellenzô, de az 1848-as áprilisi törvényeket csorbíthatatlan-
nak tartó Deák javaslatára az 1861-re összehívott országgyûlés visszautasította az ural-
kodói alkotmányjavaslatot. Ferenc József emiatt elôször pátenssel, rendelettel akarta be-
vezetni azt, majd pedig elrendelte az ország katonai megszállását. Ám a Birodalmi Ta-
nácsba ennek ellenére is csak az erdélyi szászok és románok küldték el követeiket.

Az októberi diploma kidolgozója, Anton Schmerling a magyar képviselôk távol-
maradását látva gyakorta hangoztatta: „Mi tudunk várni!” Ám kiderült, hogy Fe-
renc József számára a magyarsággal való megegyezés elkerülhetetlen. Az Észak-
Itáliáért vívott háború terhei kimerítették a kincstárt. Ráadásul Ausztria újabb fronton
is harcolni kényszerült. Poroszország saját vezetése alatt akarta egyesíteni a kisebb né-
met államokat. Erre azonban Bécs is igényt tartott. A poroszokkal vívott harc nem
tartott sokáig. A Habsburgok hadserege megalázó vereséget szenvedett.

Ferenc József a háború kedvezôtlen befejezôdése után nem utasíthatta el a ma-
gyarokkal való tárgyalásokat. Ezeket Deák Ferenc mellett gróf Andrássy Gyula ve-
zette. A kiegyezésnek elnevezett megállapodás hosszas alkudozás után, 1867 tava-
szára készült el. Ezek során mindkét fél engedett. Bécs hozzájárult, hogy Magyar-
ország újra egyesüljön Erdéllyel, s hogy Pesten önálló magyar országgyûlés létesüljön.
Az uralkodó Andrássy Gyula vezetésével magyar kormányt nevezett ki, amelynek
miniszterei az országgyûlésnek tartoztak beszámolni. Honvédség néven magyar
hadsereg is létesült. Ennek vezényleti nyelve a magyar volt, fôparancsnoka pedig
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a közös uralkodó lett. Mindezért cserébe Deákék elfogadták: fennmarad a közös had-
sereg (ami sokkal nagyobb volt, mint a Honvédség), és a külügyeket is Béccsel kö-
zösen kell intézni. A katonaság és a diplomácia fenntartására szolgáló pénzügyek is
közösek maradtak. A közös ügyeket a két ország országgyûlése által kiküldött bi-
zottságok tárgyalták meg. A megállapodást Ferenc József 1867. június 8-i megko-
ronázása szentesítette.

A számûzetésben, Torinóban élô Kossuth a kiegyezésben a szabadságharc eláru-
lását látta. Ám az országgyûlésben Deák hívei többségben voltak. Kossuth érvei
azonban nem maradtak hatás nélkül. Az Osztrák—Magyar Monarchia felbomlásáig
sokan gondolták úgy, hogy Magyarországnak független államnak kellene lennie.

2. A DUALIZMUS KORA

Az Osztrák—Magyar Monarchia kiegyezéssel létrejött államrendjét dualizmusnak
nevezték. A birodalomnak két fôvárosa és két meghatározó népe volt, a német (osztrák)
és a magyar. Ám rajtuk kívül még számos nemzetiség lakta az országot. A horvát nem-
zettel külön szerzôdést, egy „második kiegyezést” kötöttek a magyar politikusok.
Horvátország fôvárosában, Zágrábban korlátozott hatalmú országgyûlés és kor-
mány létesült. A horvátok többsége elégedetlen volt ezzel a rendezéssel, és a Mo-
narchián belül harmadik, egyenrangú államként akarta országát elismertetni.

A Felvidéken élô szlovákok, az erdélyi románok és a délvidéki szerbek jogait
az 1868-ban elfogadott nemzetiségi törvény foglalta írásba. Ennek alapján jogot nyer-
tek iskolák felállítására, ahol anyanyelvükön tanították a gyermekeket. Ez és a tör-
vény más rendelkezései a legkorszerûbbnek számítottak az akkori Európában. Ám
a nemzetiségi vezetôk ennél többet szerettek volna elérni. Kéréseiket azonban Bu-
dapesten rendre elutasították.

A kormánypárt ellenzékét nem csak a nemzetiségi politikusok alkották. Szemben
álltak vele az Olaszországban élô Kossuth hívei is. Vezetôjük Tisza Kálmán volt. Ám
1875-ben elvetette korábbi elveit, s ettôl kezdve támogatta a kiegyezéssel létrejött
államszerkezetet. Szabadelvû Párt néven új politikai szervezetet alapított. Pártja
a választásokon megszerezte a többséget. A miniszterelnök Tisza Kálmán lett.

Tisza a magyar történelem miniszterelnökei közt a leghosszabb ideig, 15 évig állt
a kormány élén. Az országgyûlési képviselôk java része engedelmesen megszavaz-
ta javaslatait, amiért az ellenzék „mamelukoknak” gúnyolta ôket. A támogatásért
cserébe a miniszterelnök elnézte törvénytelen üzleteiket.

Ez volt a vasútépítések fénykora. Az állam a vasútvonalak építését és üzemelteté-
sét magánvállalkozóknak engedte át. Hogy az építési kedv nagyobb legyen, éven-
te bizonyos százalék hasznot minden beruházónak biztosítottak. Ha ennél kisebb
volt a nyereség, az állam kiegészítette azt. Ez a rendszer visszaélésekre adott alkal-
mat. Több vasúti vállalat csôdbe ment. A kormány kénytelen volt ezeket megvásá-
rolni, különben megszûnt volna a forgalom. Baross Gábor államtitkár, majd közle-
kedési miniszter sürgette a vasutak államosítását. Úgy gondolta, hogy az egész or-
szágban azonos díjazású közlekedési vállalatot kell létrehozni. 1869-ben ezért
megalapította a Magyar Királyi Államvasutat, a MÁV-ot. A század végére az
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összes jelentôs vonal ennek a vállalatnak a kezébe került. Magyarország vasúti há-
lózatának sûrûsége vetekedett a legtöbb európai államéval. 

A hajózás eleinte lassan fejlôdött. A bécsi székhelyû, Széchenyi ösztönzésére lét-
rehozott nagyvállalat, a Dunagôzhajózási Társaság (DGT) ugyanis nem volt te-
kintettel a magyar érdekekre. Hazai alapítású versenytársait pedig rendre kiszo-
rította a piacról. Baross ezért szorgalmazta a magyar állami hajóvállalat megte-
remtését. A Magyar Folyam- és Tengerhajózási Részvénytársaság (MEFTER) hajói
1894-tôl járták a Dunát és a Tiszát. A Bécsbe közlekedô gôzöseikre hamarabb el-
fogytak a jegyek, mint az osztrák vállalatéira. Az utasszállító és vontatóhajók,
uszályok Újpesten épültek.

A magyar kereskedelmi lobogó megjelent a tengereken is. A horvát tengerparton
található Fiume (ma Rijeka) városa 1807 óta Magyarország része volt. A kicsiny ha-
lászkikötô kiépítésére már Kossuth is tett javaslatot, ám erre csak a kiegyezés után
került sor. 1872-ben kezdték meg a munkát, és néhány év alatt Fiume az Adria
egyik legnagyobb kikötôjévé vált. Az innen induló hajók Amerikába, Ausztráliába
is eljutottak.

A tengerentúlra menô hajók gyakorta nyomorúságos körülmények között szállí-
tották fedélzetükön a kivándorlók tízezreit. A magyar gazdaság fejlôdése csak egy
szûk rétegnek hozott gazdagságot. A mezôgazdaság nincstelenjei a mindennapi bete-
vô falatjukat sem mindig tudták megkeresni. Földet hiába szerettek volna venni,
mivel az ezt lehetõvé tevõ földreformtörvénnyel adós maradt a politika. Nem ma-
radt más számukra, mint az ország elhagyása. A kormány eleinte ezt még támogat-
ta is. Úgy gondolták, így az ország megszabadul elégedetlenkedô szegényeitôl.

Tisza Kálmán 15 évnyi kormányzás után, 1890-ben volt kénytelen lemondani.
Az addig hû képviselôk föllázadtak a miniszterelnök ellen. Azzal vádolták, hogy
túlságosan kiszolgálta Bécs érdekeit, amikor a császár kérésére megemelte a had-
seregbe besorozandó magyarországi újoncok létszámát.

Tisza utóda a kor egyik legtanultabb politikusa, Wekerle Sándor lett. Kormányzá-
sa kezdetén hosszú és elkeseredett ellenségeskedésbe bonyolódott a katolikus pap-
sággal. Azt akarta elérni, hogy a házasságkötések, a keresztelések és a válások
ügyében a lelkészek az állam, ne pedig saját egyházuk törvényeit kövessék.
Hosszas vita után — nyugat-európai mintára — Magyarországon is bevezették az ál-
lami anyakönyvezést, és megengedték a válást. 

Wekerlének és utódjának, Bánffy Dezsônek más nehézségekkel is meg kellett küz-
denie. Német mintára Magyarországon is megindult a munkások szervezkedése.
1890-ben megalapított pártjuk, a Szociáldemokrata Párt számos tüntetést szervezett.
Ezeken a választójog kiszélesítését és jobb életet követeltek a gyáripari munkás-
ság számára. Marx és Engels tanítása is egyre jobban terjedt, fôleg az ipari köz-
ponttá vált Budapesten. Vidéken sem volt nyugalom. A század utolsó évtizedében
az alföldi mezôgazdasági munkások sokasága tagadta meg a munkát az elviselhetetlen
életkörülmények miatt. A kormány elôször erôszakkal próbált úrrá lenni a nehézsé-
geken, majd kisebb szociális engedményeket tett. Számottevô reformokra azonban
annak ellenére sem került sor, hogy azt már nemcsak a baloldal sürgette. A pápa-
ság szociális törekvései nyomán két magyar katolikus püspök is az átalakulás lelkes
híve lett. Fischer-Colbrie Ágoston Kassán, Prohászka Ottokár pedig Székesfehérvárott
állt a társadalmi igazságosság ügye mellé. Mindketten elítélték a munkások ki-
zsákmányolását. Az ország nem magyar nemzetiségei is egyre elégedetlenebbek voltak



sorsukkal. Vezetôik mind gyakrabban hangoztatták, hogy egy-egy nemzetiségi
területen teljes önállóságot (autonómiát) akarnak. Voltak köztük, akik úgy gondol-
ták: jobb volna a szomszéd országokhoz tartozni, ahol az ô népük többséget alkot.

Kossuth Lajos 1894. március 20-án Torinóban meghalt. Wekerle Sándor az ural-
kodói rosszallás ellenére úgy döntött, hogy a nemzet nagy halottját hazahozzák
Magyarországra. A halottasmenet a fôváros útjain hatalmas tömeg kíséretében ha-
ladt át. Ez a fôváros azonban már egészen másképp festett, mint amelyet Kossuth
1848 decemberében elhagyott. A poros település helyén Európa egyik legszebb városa
épült föl. 1873 óta a három város, Pest, Buda és Óbuda immár jogilag is egybetarto-
zott: megszületett Budapest.

3. AZ EZREDÉVTÔL A VILÁGHÁBORÚIG

A dualizmus korában a magyar politikusok közt állandó vita volt arról, hogy helyes
volt-e a kiegyezés, vagy inkább egy független Magyarországot kellett volna követel-
ni. Ez a kérdés minden mást háttérbe szorított. Pedig voltak fontosabb kérdések is.
A mezôgazdasági munkások szegénységével, a kivándorlással vagy a nemzetisé-
gek egyre nagyobb elégedetlenségével azonban sem a kormány, sem az ellenzék
nem foglalkozott. A nép belefáradt ebbe az eldöntetlen vitába. A politikáról egyre
többen mondták, hogy nem más az, mint „úri huncutság”. (A nép többsége eleve
nem rendelkezett szavazati joggal.) Talán emiatt is döntött úgy az ország vezetése,
hogy a honfoglalás ezredik évfordulóját látványosan ünnepli meg 1896-ban.

Az ezredév megünneplésének legfon-
tosabb eseményei Budapesten voltak. A
fôvárosban, a Városligetben országos ki-
állítást rendeztek. Elnevezése arra utalt,
hogy ott az egész ország bemutatkozott.
A mezôgazdaság és az ipar termékeit felso-
rakoztató csarnokokban bárki meggyô-
zôdhetett arról, hogy a magyar gazda-
ság képes ugyanolyan jó minôségû ter-
mékeket elôállítani, mint a többi európai
állam. A kiállításon szerepeltek a mûvé-
szi élet nem egy kiválóságának alkotásai.
Felsorakoztatták a magyar múlt emléke-
it is. Az egyszerû nép szokásait, lakó-
épületeit, népmûvészetét is bemutatták.

Az országos kiállítás mellett az ezred-
év számos alkotást hagyott hátra. A közle-
kedés sok létesítménye ekkorra készült
el. Megnyitották a fôvárosban a földalat-
ti vasutat, amelyhez hasonló Európá-
ban eddig csak Londonban volt. Buda-
pesten elkészült a város harmadik híd-
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ja, amelyet Ferenc Józsefrôl neveztek el (ma: Szabadság híd). Sok helyen avattak
emlékmûveket a honfoglalás ezredik évfordulóján.

Az ezredévi ünnepségeket követô néhány év nagyobb politikai viszályok nélkül
telt el. Ám ez nem tartott sokáig. A miniszterelnöki széket Tisza Kálmán fia, Tisza
István gróf foglalta el. A határozott és kemény ember hírében álló Tiszát az ország-
gyûlési ellenzék állandóan és hevesen támadta. Úgy gondolták, hogy a miniszterel-
nök túlságosan kiszolgálja Bécs érdekeit. Különösen a hadseregre költött pénzt és
a besorozandó újoncok létszámát tartották soknak. Nem vették figyelembe, hogy
Magyarország déli határai mentén háború készülôdik. 

Ezekben az években az Osztrák—Magyar Monarchiát elsôsorban a Balkán-félszi-
get népeinek mozgalmai nyugtalanították. A Török Birodalom, amely eddig birto-
kolta a területet, a 19. század végére nagyon meggyengült. Az itt élô szláv és román
nyelvû népek felkelések sorozatával akarták lerázni magukról az ötszáz éves török
uralmat. Mozgalmukat fôleg Oroszország támogatta. A Monarchia meg akarta elôzni
az oroszok hódítását. Ezért 1878-ban a Török Birodalom egyik tartományát, Bosz-
nia-Hercegovinát megszállta csapataival. 1908-ban ezt a területet, ahol szerbek, bos-
nyákok és horvátok éltek, Ferenc József birodalma részének nyilvánította. A dön-
tés Szerbiában tiltakozást váltott ki. Belgrád háborúval fenyegetôzött.

Tisza István úgy gondolta, hogy nem lehet elkerülni a fegyveres összeütközést.
Az ország belsô békéjét biztosítani szerette volna. Megpróbált a román nemzetiség
képviselôivel megegyezni. A tárgyalások kudarcba fulladtak.

1914 nyarán Ferenc Ferdinánd trónörökös és felesége Bosznia-Hercegovina fôvá-
rosába, Szarajevóba látogattak. A szerbek ebben az osztrák elnyomás újabb bizonyí-
tékát látták. Egy diák, Gavrilo Princip, aki az oroszoktól támogatott Fekete Kéz nevû
titkos társaság tagja volt, úgy döntött, hogy megbosszulja a népén esett igazságta-
lanságokat. Június 28-án Princip kétszer lôtt rá a fôhercegre, aki belehalt sebeibe.
Az elfogott merénylô kihallgatásakor kiderült, hogy Belgrádból biztatták a gyil-
kosságra. Ferenc József ezért úgy döntött, hogy háborút indít Szerbia ellen. Tisza István
korainak tartotta az idôpontot. Tartott attól is, hogy Románia megpróbálja majd
a részben románok lakta Erdélyt megszállni. Ám néhány napos gondolkodás után
hozzájárult a háború megindításához.

Július 28-án az Osztrák—Magyar Monarchia hadat üzent Szerbiának. Ezzel kitört
a történelem addigi legvéresebb fegyveres összeütközése, az elsô világháború.

4. A VILÁG LÁNGBA BORUL

1914. július 29-én az osztrák—magyar csapatok átlépték Szerbia határát. A katonák több-
sége hitt a tábornokoknak, akik megígérték: mire a levelek lehullnak, otthon lesz-
nek. Hamarosan kiderült hogy a remények alaptalanok voltak. A háborúba egymás
után lépett be Oroszország, Franciaország és Nagy-Britannia az Osztrák—Magyar
Monarchia ellen. Ezek az államok alkották az antant néven ismert szövetséget. Ve-
lük szemben álltak a központi hatalmak: a Monarchia, Németország, Törökország
és a késôbb csatlakozó Bulgária. A háború, amely két ország közti ellenségeskedés-
nek indult, világháborúvá vált.



A magyar katonák a déli hadszíntéren Szerbia, az északin az orosz haderô ellen
küzdöttek. Különösen ez utóbbi járt nagy veszteségekkel. Przemyśl erôdjének eleste-
kor több mint százezer katona esett fogságba, köztük nagyon sok magyar. Az ellen-
séget sikerült ugyan megállítani, de csak hatalmas áldozatok árán.

1915-ben a Monarchia hadserege sikereket ért el. Északon visszaszorították
az orosz sereget, Szerbiát pedig Bulgária segítségével teljesen elfoglalták. De új el-
lenség jelent meg a határoknál. Olaszország célja Tirol és az Adria tengerparti sávjá-
nak megszerzése volt. Az olasz front az Alpok hegyei között húzódott. Az Isonzo és
a Piave folyók vidéke csakhamar hírhedtté váltak az ott zajló véres csatákról. A szem-
ben álló csapatok olykor egy-egy méterért küzdöttek rettenetes körülmények kö-
zött. A katonák hónapokat töltöttek el a sziklába vájt lövészárkokban. Télen a hi-
deg, nyáron a szomjúság kínozta ôket. Mindkét sereg rengeteg katonát vesztett. 

1916-ban Olaszország után Románia is hátba támadta a Monarchiát. A román kor-
mány 1914-ben megígérte, hogy nem avatkozik bele a háborúba. Ám az antant Er-
délyt ígérte oda Bukarestnek, ha hadat üzen. A szerzôdésbe belefoglalták azt is, hogy
a románok nem köthetnek az antant többi tagjának beleegyezése nélkül külön-
békét. A román támadásra az ország nem volt felkészülve. Az Erdélyre törô ellen-
ség elôl tízezrek voltak kénytelenek menekülni. Nagyon sok család vesztette el há-
zát és vagyonát. Ám a román hadsereg rosszul mérte fel erejét. Német segítséggel
fél év alatt sikerült a csapataikat kiszorítani Erdélybôl. Hamarosan a fôváros, Bu-
karest is a központi hatalmak kezére került. Románia különbékét kötött ellenfeleivel.

A Monarchia hadereje nemcsak a szárazföldön vette föl a küzdelmet az ellenség-
gel. A flotta is elszántan vetette magát a háborúba. 1915 áprilisában az egyik tenger-
alattjárónak, az U—5-nek sikerült a francia tengerészet büszkeségét, egy páncélos
cirkálót elsüllyesztenie. Innen kezdve az antant csak arra törekedett, hogy az Ad-
riai-tengert elszigeteljék. Meg akarták akadályozni, hogy a német és osztrák—
magyar hadihajók, tengeralattjárók kimehessenek a Földközi-tengerre. Olaszor-
szág déli részén, Otrantónál ezért egy tengerzárat létesítettek kisebb hajókból, há-

lókból. Az ôrhajók épségére az erôs
olasz flotta felügyelt. A Monarchia hadi
tengerészete többször megpróbálkozott
a zár szétrombolásával, s 1917 májusá-
ban végül sikerrel jártak. A támadást a
Novara gyorscirkáló vezette. Horthy Mik-
lós személyes bátorságával mutatott pél-
dát a legénységnek. Az ütközetet a hajó
páncélozatlan kormányállásából vezet-
te. Egy olasz lövedék eltalálta. Súlyosan
megsérült, ám hordágyon fekve tovább
irányította flottáját, s megmentette a túl-
erôben lévô ellenség kezébôl.

1916. november 21-én, 86 éves korá-
ban meghalt Ferenc József osztrák császár
és magyar király. A trónra IV. Károly ke-
rült. Az új uralkodó tudta, hogy a harc-
téri sikerek ellenére országa nagyon nehéz
helyzetben van. A férfiak java részét be-
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vonultatták katonának. Az iparból, de fôleg a szántóföldekrôl hiányzott a munkás-
kéz. Egyre kevesebb volt az élelem. Az otthon maradt nôk és gyermekek gyakorta
éheztek és fáztak. Fogyóban voltak a fegyvergyártáshoz szükséges anyagok is. A
városokban, különösen Budapesten rengeteg menekült zsúfolódott össze. Az orosz
fronton újabb támadással kellett szembenézni. IV. Károly ezért békekötésre szánta el
magát. II. Vilmos, Németország császára azonban folytatni akarta a háborút. A gyô-
zelem reménye szétfoszlott, amikor az USA hadat üzent a központi hatalmaknak.
Amerika hatalmas ipara ellensúlyozhatta az antant veszteségeit, és azt, hogy
Oroszország a forradalom kitörése után, 1917-ben kivált a háborúból.

1918 elején az USA elnöke, Wilson 14 pontban közreadta azokat a feltételeket, ame-
lyek alapján a háborút le lehetett volna zárni. 

Németország és a Monarchia kétségbeesett kísérletet tettek a hadihelyzet meg-
fordítására. Támadásaik azonban elakadtak, és nyár végén az antantcsapatok min-
denütt elôretörtek. 1918. október 17-én Tisza István miniszterelnök az országgyûlés-
ben bejelentette, hogy a Monarchia elvesztette a világháborút.

5. FORRONGÓ MAGYARORSZÁG

A vereség hírére az Osztrák—Magyar Monarchia népei egymás után mondták ki elsza-
kadásukat. 1918 ôszén Budapesten is létrejött a Nemzeti Tanács, melynek élére Károlyi
Mihály állt. Október 30-án a fôvárosban kitört, és néhány óra alatt gyôzött a forra-
dalom. Másnap a király nevében József fôherceg Károlyit nevezte ki miniszterel-
nöknek. A hírt szinte az egész ország reménykedve fogadta. Csak Tisza István
meggyilkolása árnyékolta be az emberek örömét.

Az új hatalom legfontosabb céljai közé tartozott a demokrácia megteremtése, a
nép szegénységének enyhítése és a földosztás. Sürgôsen fegyverszünetet, majd pedig
békét akartak kötni az antanttal. A kormány bízott abban, hogy Wilson elnök béke-
pontjai érvényesülnek majd. Eszerint az ország nemzetiségei szabad választással
dönthettek volna arról, hogy melyik országhoz akarnak tartozni. Ám a Belgrád-
ban tartózkodó antantparancsnok gyûlölettel fordult a magyarok felé, akik szerinte a
háború elôidézôi voltak. Követelései közé tartozott, hogy az ország hatalmas, ma-
gyarok lakta területeit adja át a kormány a szerb és román csapatoknak. Mivel
Károlyiék a katonaság szétzüllését nem akadályozták meg, fegyverrel aligha állhat-
tak ellent. Mindössze az északról támadó csehszlovák hadsereggel tudtak szem-
beszállni.

A nemzet kezdett kiábrándulni Károlyi kormányából. A munkások a rossz ellá-
tás miatt lázadoztak, a parasztok pedig hiába várták a földreformot. Az ellentéteket
a kommunisták is szították. Vezetôjük a Moszkvából hazatért Kun Béla volt.

1919 márciusában az antant azt követelte, hogy a magyar csapatok vonuljanak
ki újabb, hatalmas területekrôl, ürítsék ki az egész Tiszántúlt. A kormány ebbe nem
akart beleegyezni, és ezért lemondott. Károlyi a legnagyobb pártra, a szociáldemok-
ratákra akarta bízni a hatalmat. Tudta nélkül a párt vezetôi megegyeztek a kommu-
nistákkal, hogy együtt fogják irányítani az országot. A kormány élére Kun Béla került.
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A kommunisták szakítottak Károlyiék demokratikus elképzeléseivel. Ôk a munkások,
proletárok nevében, választások és a magyar országgyûlés nélkül akartak kormá-
nyozni. Államrendszerüket ezért proletárdiktatúrának, köznyelven pedig kommün-
nek hívták. A gyárakat és lakóházakat kártérítés nélkül elvették korábbi gazdáiktól, és ál-
lami tulajdonnak minôsítették. A nagybirtokokat is elkobozták. Nem akarták, hogy
a parasztság akár csak csekély vagyonnal is bírjon. Úgy gondolták, hogy a tulaj-
donnal bíró emberek szemben állnak az ô céljaikkal. A földet nem osztották szét, ha-
nem állami tulajdonba vették. A falvak népét ez a kormány ellen fordította.

Fokozta az elkeseredést, hogy a kommunisták rá akarták beszélni a parasztságot,
szálljon szembe a papsággal. Meggyalázták a templomokat, és ez mélyen felhábo-
rította a vallásos falusiakat. Lázadási kísérleteiket a diktatúra vérbe fojtotta. Sza-
muely Tibor és társai bírósági ítélet nélkül, puszta gyanú alapján rengeteg embert vé-
geztek ki. A vörös terrornak elnevezett gyilkosságokat gyakran a hozzátartozók sze-
me láttára hajtották végre.

A proletárdiktatúra ellen Bécsben és a
megszállt Szegeden az odamenekült
tisztek és politikusok is szervezkedtek.
Ennél is veszélyesebb volt a kom-
münre nézve, hogy északról a cseh-
szlovák, keletrôl pedig a román hadsereg
szinte megállíthatatlanul tört elôre. A ré-
gi katonaság szétszéledt, megszûnt.
Kun Béláék ezért új hadsereget állítot-
tak föl orosz mintára, a Vörös Hadsere-
get. Vezetôik között számos régi kato-
natiszt is akadt. Ôk gyûlölték ugyan a
kommunistákat, de szerették hazáju-
kat, és fontosnak tartották az ország
katonai védelmét. Vezetésükkel egy
viszonylag erôs hadsereg jött létre.

Erdélyben a Székely Hadosztály nevet
viselô csapatok szálltak szembe a ro-

mánokkal. Eleinte sikeres harcokat vívtak a szülôföldjüket védelmezô katonák.
Kun Béláék azonban úgy gondolták, hogy a székelyek nem hívei a proletár-
diktatúrának, ezért nem küldtek nekik sem élelmet, sem felszerelést. A Szé-
kely Hadosztály végül kénytelen volt megadni magát.

Az ország belsejében harcoló Vörös Hadsereg eleinte jelentôs sikereket ért el.
Északon a csehszlovák csapatokat sikerült visszaszorítania. A Felvidék nagy részét
felszabadították. Párizsban eközben összeült az antant vezette békekonferencia. A dip-
lomaták attól tartottak, hogy a kommunizmus Magyarországról átterjed Nyugat-
Európára is. Erre azonban nem került sor. A Vörös Hadsereg az ellátás nehézségei
miatt, meggyengült. Nyár közepén ennek ellenére megtámadták a Tiszánál állomá-
sozó román sereget. A rosszul elôkészített akció azonban kudarccal járt. A románok
átkeltek a folyón, és megindultak Budapest felé. Elôrenyomulásukat nem lehetett
megállítani. Kun Béla és kormánya lemondott, és Bécsbe menekült. A román csa-
patok megszállták az ország fôvárosát.
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6. A TRIANONI BÉKE ÉS AZ ORSZÁG TALPRA ÁLLÁSA

Még tartott a proletárdiktatúra uralma Magyarországon, amikor Párizs mellett,
Versailles-ban a gyôztesek konferenciát hívtak össze a háború lezárására. Az antant
célja nem a népek számára igazságos béke megteremtése volt. A mérhetetlen szen-
vedéseket okozó világháború veszteseit akarták megbüntetni, akik — szerintük — egye-
dül voltak felelôsek annak kirobbanásáért.

Kezdetben úgy tûnt, hogy Magyarország sorsáról a magyar kormány részvétele
nélkül fognak dönteni. A kommunista hatalom bukása után az ország fôvárosa ro-
mán megszállás alá került. Az antant sürgette, hogy — szabad választások útján —
Magyarországon erôs hatalom jöjjön létre, amellyel tárgyalni lehet a békekötésrôl.

A Dunántúlon a kommün ellenségei fegyveres alakulatok szervezésébe kezdtek.
Az újonnan szervezett Nemzeti Hadsereg fôparancsnoka az Otrantónál hôsiesen
helytálló admirális, Horthy Miklós lett. Uralomra jutása után — bosszúból Szamuely
csapatának rémtetteiért — sok embert bírósági ítélet nélkül kivégeztek. Többségük
ártatlan volt: a valódi bûnösök általában idôben elmenekültek. A fehérterrornak ne-
vezett események visszatetszést keltettek Európa-szerte (a kommunisták korábbi
bûneinek híre általában nem jutott el külföldre).

1919 végén Horthy Miklós katonái élén bevonult a románok által kiürített Buda-
pestre. 1920 elején választásokat tartottak az országban. A nemzetgyûlésnek az ál-
lamforma kérdésében kellett döntenie. Károlyi Mihály kormánya idején Magyaror-
szágon szakítottak a királysággal, köztársaságot kiáltottak ki. A proletárdiktatúra
idején a tanácsköztársaság nevet használták. 1920-ban úgy gondolták, hogy mind-
kettô szemben áll a 900 éves magyar múlt hagyományával, ezért államformaként
fönntartották a királyságot. Ám IV. Károly behívását és újbóli trónra lépését az orszá-
gon belül sokan ellenezték, és a világháború gyôztesei is határozottan megtiltották.
Király helyett, kormányzó néven államfôt választottak. 1944 októberéig a kormányzó
Horthy Miklós volt. A két világháború közti idôszak elnevezése ezért Horthy-kor.

A béketárgyalások Versailles-ban, Trianon kastélyában folytak. A híres földrajztu-
dós, Teleki Pál próbálta meg elérni, hogy legalább a magyarok lakta területek az or-
szág részei maradhassanak. Érveit azonban végig sem hallgatták. Az 1920. június 4-én
megkötött békeszerzôdéssel Magyarország területének kétharmadát elcsatolták. A hatá-
rokon kívülre szorult csaknem 3,3 millió magyar anyanyelvû lakos, akik a magyar-
ságnak több mint az egyharmadát tették ki. Jogaikat elvben biztosította a békeszerzô-
dés. Ám az újonnan létrejött Csehszlovákia és a hatalmasan megnövekedett Románia és
Szerbia (új nevén Szerb-Horvát-Szlavón Királyság, 1929-tôl Jugoszlávia) semmilyen
téren nem volt tekintettel a magyarok jogaira. Iskoláikat, intézményeiket bezárták, va-
gyonukat, földbirtokaikat gyakran elkobozták. Az üldöztetések elôl több százezren
menekültek el otthonukból Magyarországra.

A békeszerzôdés hírét Magyarországon megdöbbenés és gyász követte. A nem-
zet nem fogadta el a kikényszerített döntést, de megváltoztatására nem volt lehe-
tôsége. Egyedül a nyugati határvidéken, az Ausztriának ítélt keskeny területcsíkon
voltak olyan csapatok, amelyek megpróbálták fegyverrel kikényszeríteni a magya-
rok lakta vidék visszacsatolását. Végül Bécs beleegyezett, hogy itt a falvak és váro-
sok népe maga döntsön arról, hová kíván tartozni. Sopron és környékének lakói el-
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söprô többséggel a magyar állampolgárságot választották. Sopron ezzel kiérdemelte a
„Civitas Fidelissima”, a leghûségesebb város nevet.

A háború alatt elszegényedett Magyarország számára a trianoni döntés a még
nagyobb nyomorba süllyedést jelentette. A nyersanyagokat, a bányákat, az erdôket a ki-
kényszerített békével elvesztettük. A dolgozók jelentõs része munkanélküli lett. Az
értelmiség sorsa sem alakult jobban. Hogy az állástalan diplomások száma ne nö-
vekedjék tovább, a Teleki Pál vezette új kormány elrendelte, hogy csak meghatáro-
zott számú hallgató iratkozhat be az egyetemekre. Mivel sokan a magyarországi
zsidóságot tartották bûnbaknak a forradalmak miatt, az izraeliták számát korlá-
tozták az egyetemeken, s megszabták, hogy csak olyan arányban tanulhatnak to-
vább, amilyen arányban az ország lakosai közt képviselve vannak (numerus
clausus).

A kormány eleget akart tenni a parasztság régi követelésének, a földosztásnak.
A földreform csak részben járt sikerrel. A nagybirtoknak csak kis részét osztották szét.
Az így kialakuló kis telkek nem voltak képesek a földhöz juttatottak családját el-
tartani.

A Teleki-kormánynak a békekötés után újabb nehézségekkel kellett szembenéz-
nie. IV. Károly király ugyanis váratlanul Magyarországra érkezett. A szomszéd orszá-
gok ezt nem nézhették tétlenül. Számukra a király visszatérte azzal a veszéllyel
járt, hogy feléled a Monarchia helyreállításának gondolata. A külföldi tiltakozás
miatt IV. Károly elhagyta az országot, a kormány feje, Teleki Pál pedig lemondott.
A miniszterelnök Bethlen István lett. Tisza Kálmáné után leghosszabb idôn át Bethlen
kormányzása tartott, több mint tíz évig. A miniszterelnök ügyes politikusként sok ne-
héz feladatot oldott meg. Sikerült elkerülnie a nemzetközi beavatkozást, amikor IV.
Károly újból megkísérelt visszatérni Magyarországra. (Ennek ára a Habsburgok
trónfosztása és a király számûzése volt.) Bethlen kiegyezett az addig ellenségnek
tartott szociáldemokratákkal is.

Az 1921 és 1929 közti idôszakot az ország lassú gazdasági talpraállása jellemezte.
A pénzromlást sikerült megállítani; a Monarchia pénze, a korona helyébe a pengô lé-
pett. A gazdaság javulása egyre több ember elhelyezkedését tette lehetôvé, ám
a munkanélküliség így is nagy maradt. A nagybirtokokon gyakran egy lakószobában
két, három, sôt olykor négy család is szorongott.

A szociális reformok elmaradása miatt a magyar politika irányítói elmarasztal-
hatók. Klebelsberg Kunó gróf miniszter irányításával viszont ebben az idôben számos
iskola épült. A magyar felsôoktatás színvonala is magas volt. Az elcsatolt területe-
ken maradt egyetemek helyett Pécsett és Szegeden alapítottak újakat, Sopronba pe-
dig a híres selmecbányai erdô- és bányamérnöki fôiskolát telepítették át. Ezeknek
sok hallgatója volt külföldrôl is.
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7. FELEMELKEDÉS, DE MILYEN ÁRON?

1929. október 24-én New Yorkban a tôzsdén a részvények árai zuhanni kezdtek. Ki-
tört a világtörténelem addig legnagyobb gazdasági válsága. A gazdasági összeomlás
következményei hamarosan Magyarországon is éreztetni kezdték hatásukat. Ug-
rásszerûen megnôtt a munkanélküliek száma. A miniszterelnök, Bethlen István lemondott.
Utódjául barátját, Károlyi Gyula grófot javasolta. Az emberek nyomorát és elkese-
redését a betiltott kommunista párt igyekezett kihasználni. Tüntetéseket, sztrájkokat
szerveztek. Az ország vezetése tartott egy újabb forradalomtól. Bevezették a rög-
tönítélõ bíráskodást (statárium). Két kommunista vezetôt — Sallai Imrét és Fürst
Sándort — letartóztattak és kivégeztek.

1932 ôszén a kormány élére Gömbös Gyula került. Az új miniszterelnök 95 pontos
„nemzeti munkatervben” határozta meg az ország talpraállításának tervét. Sokan
úgy gondolták, hogy Gömbös Bethlen István terveinek a végrehajtója lesz, ám té-
vedtek. Gömbös szakított elôdjének elképzeléseivel. Az ország belsô viszonyait
olasz mintára, központosítással, a szakszervezetek és az ellenzéki pártok visszaszorításá-
val akarta rendezni. Külpolitikában fôleg Olaszországra, Ausztriára, majd Hitler
1933-as kancellári kinevezése után Németországra támaszkodott. Ebben nem szemé-
lyes érzelmei vezették. Ezektôl az országoktól várta a Magyarország ellen Trianon-
ban elkövetett igazságtalanságok felülvizsgálatát. A magyar mezôgazdaság termékeit is
ezeknek az országoknak remélte jó áron eladni.

Az országban erôsödött a kormánnyal szembeni ellenzéki hangulat. A városi
munkanélküliek tüntetéseken tiltakoztak a nyomor és szegénység ellen. A magyar
társadalom lassanként rádöbbent, hogy a falvak kisparasztjai és a nagybirtokok
munkásai, cselédei még a munkásoknál is rosszabb körülmények között élnek. Fi-
atal írók, népi írók járták be a magyar falvakat, és egymás után jelentek meg a be-
számolók a falusi nép elképzelhetetlen nyomoráról. Részben nekik volt köszönhetô,
hogy Gömbös az 1920-ban elkezdett földreform folytatása mellett döntött.

A nemzetiszocialistáknak, Hitler követôinek németországi hatalomátvétele után
megerôsödött a szélsôjobboldal Magyarországon is. Mozgalmuk jelképe a nyilak-
ban végzôdô kereszt lett, ezért nyilasoknak hívták ôket. Élükre egy volt katona-
tiszt, Szálasi Ferenc állt. Könyvének és beszédeinek alapján teljesen zavaros, szinte
elmebeteg embernek tûnt. Mégis népszerûségre tudott szert tenni. Ennek oka részben
az volt, hogy az általa példának tekintett Németországban javultak az életkörülmé-
nyek. Arról, hogy Hitler ezt milyen elnyomás árán érte el, csak kevesen tudtak. So-
kan pedig azért bíztak Szálasiban, mert a kommunista párton kívül az ô mozgalma
volt az egyetlen, amely az egész politikai rendszer megváltoztatását tûzte ki célul.

1936 ôszén Gömbös Gyula miniszterelnök meghalt. Utódja, Darányi Kálmán egy
lassan javuló gazdasági helyzetben lévô ország miniszterelnöke lett. Spanyolor-
szágban ekkor már folyt a polgárháború. Úgy tûnt, hogy Európa megállíthatatla-
nul sodródik egy újabb világégés felé. A nemzetközi helyzet miatt a Magyarország-
gal szomszédos államok hajlandóak voltak hozzájárulni, hogy a magyar katonaság
számára Trianonban megszabott korlátozások megszûnjenek. Darányi 1938-ban
hatalmas összeget, ezer millió pengôt szavaztatott meg az országgyûléssel fegyver-
gyártásra. Nem sokkal késôbb azonban lemondani kényszerült. Horthy Miklós kor-



90

mányzó ugyanis attól tartott, hogy a miniszterelnök kiegyezik az egyre erôszako-
sabbá váló nyilasokkal. Az ország új vezetôje Imrédy Béla lett.

1938-ban Németország háborúval fenyegette Csehszlovákiát. Anglia és Fran-
ciaország magára hagyta a szövetséges cseheket, s hozzájárult, hogy a németek te-
rületeket szálljanak meg. A Münchenben aláírt megállapodás kiterjedt arra is, hogy
Prágának Magyarországgal is tárgyalásokat kell folytatnia Trianon felülvizsgálatáról. A
megbeszélések kudarcot vallottak. Ezért a felek Németországot és Olaszországot
kérték fel döntôbíróul vitájukban. 1938. november 2-án Bécsben megszületett az el-
sô bécsi döntésnek nevezett ítélet. A Felvidék magyarok lakta déli részét (12 ezer km2, 1
millió, többségében magyar lakossal) visszacsatolták Magyarországhoz. A két nagyha-
talom nagyon nagy árat kért ezért. Hazánk ettôl kezdve egyre inkább lekötelezettje
lett Berlinnek. Imrédy, egyrészt a német igények miatt, másrészt a nyilasok követelé-

seit teljesítve, beterjesztette a
parlamentben az elsô zsidótör-
vényt. A törvény az izraelita
magyarok munkavállalását lé-
nyegesen korlátozta.

Horthy Miklóst és a bevonu-
ló magyar honvédeket a felvi-
dékiek örömkönnyeket hullat-
va ünnepelték. Imrédy azon-
ban nem feledkezett meg róla,
hogy az országban erôsödô tár-
sadalmi elégedetlenség és fe-
szültség könnyen a szélsôjobb
elôretöréséhez vezethet. Széles
körû, gyors reformokat tervezett.Illyefalva



Ám a politikusok többsége
nem osztotta nézeteit. Azzal
vádolták, hogy egyeduralomra
tör. Imrédy végül lemondott.

1939 februárjában Horthy
Miklós Teleki Pált bízta meg a
miniszterelnökséggel. Teleki
csaknem húsz évvel korábban
már vezette a kormányt, és a
Felvidék visszacsatolásában is
nagy érdemei voltak. Az egész
ország ismerte és tisztelte,
nemcsak mint politikust, hanem
mint tudóst is.

Teleki elképzelései sok he-
lyen megegyeztek Imrédyéi-
vel. Ô is sürgôsnek tekintette a
szegény néprétegek megsegítését,
ám elôdjénél körültekintôb-
ben fogott a feladathoz. 1940-
ben az országgyûlés jóvá-
hagyta az Országos Nép- és Családvédelmi Alapról szóló törvényt. Ez újabb ezermil-
lió pengônyi kiadást jelentett. 

Az 1939 ôszén kitört második világháború eleinte közvetlenül nem érintette ha-
zánkat. Úgy tûnt, hogy Magyarország a „béke szigete” marad. A Teleki-kormány, da-
colva a német rosszallással, beengedte az országba a lengyel menekülteket. Újabb
területeket is sikerült visszaszerezni a trianoni csonkításból. 1939 elején Kárpátalja,
majd 1940 augusztusában Észak-Erdély tért vissza az országhoz. Az utóbbit ismét
csak Bécsben, az olasz—német bíróság ítélete alapján kapta vissza hazánk Romániá-
tól. A második bécsi döntés után a magyar politika és gazdaság teljesen a német érdekek
kiszolgáltatottja lett. 1939. májusában meghozták az újabb, második zsidótörvényt is,
amely már nem vallásuk, hanem származásuk — korabeli szóval fajuk — szerint tett
különbséget a magyar állampolgárok között.

Teleki, amennyire lehetett, igyekezett függetleníteni az országot a német befolyástól.
Hajlandó volt a Jugoszláviával szembeni területi követelésekrôl lemondani, s 1940
decemberében Jugoszláviával örök barátsági szerzôdést kötött. A németek azonban 1941
tavaszán megtámadták Jugoszláviát, és magyar katonai támogatás esetére Hitler
újabb elcsatolt területek visszaszerzését helyezte kilátásba. Nagy-Britannia hadüze-
nettel fenyegette meg az országot, ha részt vesz a támadásban. Teleki Pál nem tud-
ta megakadályozni, hogy Horthy a Délvidékre való katonai bevonulás mellett dönt-
sön. Tiltakozásul a hitszegô beavatkozás miatt öngyilkos lett (1941. április).

A nyár folyamán Hitler csapatai keletnek fordultak, s megtámadták a Szovjetuni-
ót. Eleinte úgy tûnt, hogy Magyarország továbbra is távol maradhat a németek
hódító háborújától. Ám 1941. június 26-án Kassa ellen három, felségjel nélküli re-
pülôgép intézett bombatámadást. Az ezt követô vizsgálat bebizonyította, hogy a
bombák szovjet gyártmányúak voltak, de a támadás szándékosságát nem sike-
rült igazolni. A magyar katonai vezetés sürgette a hadba lépést. A tábornokok
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Teleki Pál a gödöllôi dzsemborin
Sokat tett a cserkészet meghonosításáért.



tartottak tôle, hogy ha Szlovákia és Románia — melyek már harcoltak a Szov-
jetunió ellen — érdemeket szerez a németeknél, hazánk a frissen visszacsatolt terüle-
teket esetleg újra elveszíti. Az új miniszterelnök, Bárdossy László bejelentette,
hogy Magyarország és a Szovjetunió hadban áll. Az ország belesodródott az újabb
világháborúba. Néhány év kellett csak hozzá, hogy kiderüljön: ismét a vesztes
oldalán.

8. A MÁSODIK VILÁGÉGÉS

1941-ben Németország nem tartotta fontosnak, hogy a fronton magyar katonák is
harcoljanak. Inkább azt szerette volna, ha Magyarország élelmet és nyersanyago-
kat szállít. Ennek ellenére a Honvédség legjobban felszerelt, Gyorshadtestnek neve-
zett része megindult a Vörös Hadsereg ellen.

1942 januárjára kiderült, hogy a háború el fog húzódni. A németek nagy veszte-
ségeket szenvedtek. Berlin ezért egy egész hadsereg kiküldését kérte Bárdossy minisz-
terelnöktôl. Erre  az új kormányfô, Kállay Miklós miniszterelnöksége alatt került sor.
Mintegy 200 ezer katona mellett 50 ezer fegyvertelen munkaszolgálatost is a front-
ra küldtek. Az utóbbiak többsége zsidó származású volt, illetve olyan, akit meg-
bízhatatlannak tartottak.

A német hadvezetés ígérete szerint a magyar hadsereg még a tél beálltáig ha-
zatérhetett volna. A honvédség vezetôi korszerû fegyverekkel és meleg ruhák-
kal nem látták el az alakulatokat. A valóságban azonban a Don folyó mentén
erôs szovjet hadsereggel kerültek szembe a katonák. A veszteségek egyre na-
gyobbak lettek. 1942 augusztusában Horthy István, a kormányzó fia és kijelölt
utóda meghalt repülôbalesetben. Sokan úgy gondolták, hogy a németek gyil-
kolták meg a pilótaként szolgáló fôhadnagyot, aki ellenezte a háborúba való be-
lépést.

1943 elején a Vörös Hadsereg átkelt a Don folyón, és elsöpörte a magyar ellenállást.
A honvédeknek esélyük sem volt arra, hogy az ellenséget megállítsák. A rettenetes
hidegben sok fegyver mûködésképtelenné vált, nem volt elegendô lôszer. A kétség-
beesett hátrálás, majd visszavonulás során nemegyszer elôfordult, hogy a németek
elvették a magyar katonák felszerelését, kényszerítették ôket, hogy meleg szállásu-
kat adják át. A 2. magyar hadsereg összesen több mint 120 ezer embert vesztett. Közü-
lük sokan hadifogságba estek, de rendkívül nagy volt azoknak a száma is, akiknek
holtteste ott maradt a hómezôkön.

Magyarországon egyre erôsödött azoknak a tábora, akik a háborúból való kivá-
lást, a mielôbbi békét sürgették. Kállay miniszterelnök abban bízott, hogy az angol—
ame-rikai erôk a Balkánon partra szállnak. Amerika, Nagy-Britannia és a Szovjet-
unió vezetôinek teheráni megbeszélése azonban meghiúsította ezeket a remé-
nyeket. A kormány titokban felvette a kapcsolatot a szövetségesekkel. A németek hamar
tudomást szereztek minderrôl, és elhatározták az ország katonai megszállását, amire
1944. március 19-én került sor.
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A német megszállás legsúlyosabban a magyar zsidóságot érintette. Még 1941-ben tör-
vény tiltotta meg házasságukat keresztényekkel, 1942-ben pedig földbirtokaikat
kellett átadniuk az államnak. Ennek ellenére, ellentétben Németországgal és többi
szövetségesével, Magyarországon a zsidók 1944-ig viszonylagos biztonságban él-
hettek. A németeket kiszolgáló új miniszterelnök, Sztójay Döme kötelezôvé tette szá-
mukra a sárga, hatágú csillag viseletét. A megalázó rendeletnél is súlyosabb volt,
hogy a kormány engedett Hitler követelésének, és a magyar zsidókat összegyûjtve
Németországba szállították. Nagy részük Auschwitzba és más koncentrációs táborok-
ba került. Közülük csak nagyon kevesen élték túl a háborút. Az 1941-es Magyaror-
szág területérôl több mint félmillióan estek áldozatul.

Horthy kezdetben tehetetlenül szemlélte az ország elfoglalását. Amikor azonban
a németek a fôváros, Budapest zsidó lakosságát akarták elvinni, a kormányzó meg-
akadályozta ezt. (Valószínûleg ekkor már értesült róla, hogy az elszállított szemé-
lyeket nem munkára viszik, hanem megölik.) Tovább folyt a háborúból való kiug-
rás elôkészítése is. Románia 1944. augusztusi átállása is siettette ezt. Horthy ennek
érdekében a németekhez hûséges Sztójayt menesztette, és Lakatos Géza személyé-
ben egy katonára bízta az ország vezetését. A Lakatos-kormány küldöttei hamaro-
san Moszkvában tárgyaltak.

1944. október 15-én Horthy Miklós rádiószózatot intézett a nemzethez. Bejelen-
tette, hogy Magyarország fegyverszünetet kér. A német csapatok azonban a kiugrási
kísérletet gyorsan meghiúsították. Horthy lemondott. A hatalom a nyilasok, Szálasi Fe-
renc kezébe került. Ekkorra Magyarország területét is elérte a háború. Erdélybe délrôl
a szovjet és román csapatok törtek be. A területrôl a magyar katonák csakhamar
kénytelenek voltak kivonulni. A románok rettenetes kegyetlenségeket követtek el a pol-
gári lakossággal szemben. Az ellenséget a magyar és német hadsereg Debrecennél
akarta megállítani. A sok száz páncélossal megvívott ütközetben a szovjetek kere-
kedtek felül.

Hitler meg akarta akadályozni, hogy Ausztriát és Bécset elérje a Vörös Hadsereg.
Tábornokait arra utasította, Európa egyik legszebb városát, Budapestet a végsôkig
tartaniuk kell. A védôket azonban házról házra szorították vissza. Eközben a nyila-
sok a még itt lévô zsidók ezreit gyilkolták le. Megmentésükön sokan igyekeztek.
A svéd diplomata, Raoul Wallenberg és Angelo Rotta pápai követ mellett sok szerze-
tes és más jó szándékú magyar vett részt ebben.

A budapesti harcok rendkívül sokáig elhúzódtak. A polgárok közül sokan haltak
meg az éhezés és a hideg miatt. Igen sok áldozatot követeltek a belövések, bombák
is. Elôször Pestet sikerült a szovjeteknek elfoglalniuk. Mivel a németek a Duna ra-
gyogó szépségû hídjait egymás után felrobbantották, Budán elhúzódtak a harcok.
Amikor 1945. február 13-án az utolsó budapesti lövések is eldördültek, a pincékbôl
elôtántorgó lakosok romhalmazt találtak. A több hónapos csata miatt felbôszült szov-
jet tábornokok kevesellték a foglyok számát, ezért a katonák mellett sok ezer polgárt
is elvittek hadifogságba. A megpróbáltatásokba az elhurcoltak egyharmada belehalt.

A magyar katonák célja ekkoriban már általában csak a túlélés volt. Sokan hittek
a szovjet propagandának, és megadták magukat az ellenfélnek. Moszkva a hadifog-
lyokat javarészt Szibériába deportálta. Akik túlélték a táborok rettenetes viszonyait, azok
is évek múltán térhettek csak vissza családjukhoz. Az áldozatok számát máig is
csak becsülni lehet, annyi azonban bizonyos, hogy több százezer emberrôl volt szó.

93



Budapest eleste után néhány hónappal véget értek a magyarországi harcok. A károk
szinte felmérhetetlenek voltak. Híd, gyár, vasúti pálya alig maradt épen. A háziálla-
tok java része elpusztult. Nagyon sok lakóház vált lakhatatlanná. A megmaradt ér-
tékek egy része a gyôztesek fosztogatásának áldozata lett. A hajókat, mozdonyokat,
sok üzem berendezését a nyilasok Németországba vitették ki. 

Hiába remélték Szálasiék eszelôsen, hogy Németország fog gyôzni, Magyaror-
szág ismét a vesztes oldalon vett részt a világháborúban. Az elpusztított ország
helyreállítása azonban új politikai erôkre várt. Még tartott Budapest ostroma, ami-
kor Debrecenben — szovjet biztatásra — kormány alakult. Mivel ezt a kormányt az addig
ellenzékben lévô pártok csak a szabad választásokig akarták megtartani, az Ideigle-
nes Nemzeti Kormány nevet kapta.

APOR VILMOS PÜSPÖK VÉRTANÚSÁGA

A szovjet katonákat arra biztatta a propaganda, hogy ellenségeiket ne vegyék emberszám-
ba. S számtalanszor elôfordult, hogy civileket hurcoltak hadifogságba, nôket, gyermekeket
gyilkoltak meg. A halálos áldozatok mellett ott voltak a megerôszakolt nôk ezrei és tízezrei.
Panaszaikat a Vörös Hadsereg vezetôi soha nem hallgatták meg, és a vétkeseket sem bün-
tették meg. 1945 márciusában a Gyôr városát elfoglaló szovjet csapatok elôl a püspökség
pincéjébe menekült számos leány és asszony. Amikor ezt az orosz katonák megtudták, be-
nyomultak az épületbe. Az elôsietô Apor Vilmos püspöknek azt mondták, hogy csak mun-
kára viszik el a nôket. Ám a fôpap tudta, hogy milyen „munkáról” van szó, és nem enge-
dett. Amikor az egyik tiszt fegyvert rántott, elé állt, hogy a golyó ôt, és ne az asszonyokat
érje. Apor püspököt több lövés is eltalálta. Többnapi haláltusa után, 1945. április 2-án halt
meg. Halála mélyen megrendítette a népet. Sokan jelképnek tekintették, hogy a lövések ép-
pen nagypénteken dördültek el. Apor Vilmos áldozatában a magyar nemzet szenvedését
látták. A mártír fôpapot csak titokban engedték eltemetni. 2000-ben a pápa a püspököt ál-
dozatvállalásáért boldoggá avatta.

9. DEMOKRÁCIÁTÓL DIKTATÚRÁIG

Magyarország a békeszerzõdés aláírásáig (1947) formálisan is elvesztette önállósá-
gát. Elvileg a gyõztes szövetségesek képviselõibõl álló terület, a Szövetésges Ellenõr-
zõ Bizottság gyakorolata a hatalmat. Gyakorlatilag az országban állomásozó szovjet
csapatoké volt az uralom. 1944. december 22-én Debrecenben megalakult az Ideig-
lenes Nemzeti Kormány. Tagjainak listáját Moszkvába állították össze. Moszkva szá-
mára a legfontosabb az volt, hogy a front mögött nyugalom legyen. Ezért a minisz-
teri posztokat nem csak kommunisták kapták meg. A kormány élére egy katonát,
Dálnoki Miklós Béla tábornokot nevezték ki. A földmûvelésügyi tárcát a kommunista
Nagy Imrére bízták. Az új kormány megígérte az ország népének, hogy teljesíti a 
parasztság évszázados vágyát, és szétosztja közöttük a nagybirtokok földjét. Ez 1945 
folyamán teljesült is.

A kormánynak eleget kellett tennie a szovjet vezetés valamennyi óhajának. Ezek
közé tartozott a háborúért felelôs vezetôk megbüntetése. Az erre a célra alakított
szervet népbíróságnak hívták. A perek során 147 embert végeztek ki, köztük két tör-
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vényesen megválasztott korábbi miniszterelnököt, Imrédy Bélát és Bárdossy Lász-
lót. Sok ezren börtönbe kerültek. Az ítéleteknek csak egy része volt igazságosnak
tekinthetô.

A kormány ideiglenes jellegének megszüntetése céljából 1945 telén választásokat
tartottak. A szavazatok több mint felét a Független Kisgazdapárt kapta. Vele szemben
álltak a baloldali erôk: a szociáldemokraták, a Nemzeti Parasztpárt és a megszállók ki-
szolgálói, a kommunisták. Hiába voltak a mérsékelt kisgazdák többségben, szovjet
nyomásra a másik három párttal együtt kellett kormányt alakítaniuk, Tildy Zoltán
vezetésével. A kommunisták rátették a kezüket a rendôrségre, s nem sokkal késôbb az
ország gazdaságának ellenôrzésére is.

A Kommunista Párt kikényszerítette azt is, hogy a Belügyminisztérium élére Rajk
László kerüljön. Rajk igyekezett minden erôt megsemmisíteni, ami pártja útjában
állt. Felszámolták a katolikus és protestáns ifjúsági mozgalmakat, betiltották a cserkészetet.
Az országon addig soha sem látott infláció söpört végig. Több millió pengôért leg-
feljebb egy tojást lehetett venni. A folyamatot csak 1946 nyarára sikerült megállíta-
ni, amikor megjelent a máig forgalomban lévô új pénz, a forint.

A szovjetek és magyarországi híveik a háború okozta sebekért fôleg a németeket
okolták. Szövetségeseikkel kötött potsdami egyezményük alapján követelték, hogy
a magyar kormány a Magyarországon élô, magát németnek valló lakosságot tele-
pítse ki Németországba. Ez meg is történt, annak ellenére, hogy az érintettek közül
nagyon sokan hûek voltak hazánkhoz. Házaikba csakhamar a Felvidékrôl és a Dél-
vidékrôl menekülô magyar emberek költöztek.

Délen jugoszláv partizánok ezerszámra gyilkolták a magyarokat. Kegyetlenségükre
jellemzô, hogy embereket elevenen égettek el, sôt a középkori karóba húzás sem
volt ritka. Erre ürügyül a magyar honvédség 1942 elején elkövetett túlkapásai
szolgáltak. Ám az akkori eseményekben, szerbek és zsidók meggyilkolásában
nem azok az emberek voltak a vétkesek, akiket a partizánok ekkor elpusztítottak.

A Szovjetunióhoz csatolt Kárpátalján élô magyarokra és ruszinokra hasonló sors
várt. Százezrével hurcolták a férfiakat és nôket szibériai munkatáborokba. Különö-
sen a görög katolikusokkal akartak leszámolni, akik nem voltak hajlandók a Moszk-
vának mindenben engedelmeskedô ortodox egyházba átlépni. Romzsa Teodor püs-
pököt, aki az ellenállás jelképe volt, egy megrendezett balesetben akarták megölni.
Mivel a fôpap túlélte a merényletet, a kórházban méreggel gyilkolták meg. 2001-
ben II. János Pál pápa Romzsa püspököt a szentek sorába iktatta.

A csehszlovákiai magyarságra is nehéz évek következtek. Az ország új urai minden ott
élô magyart hibásnak tekintettek a háború kirobbanásában. Magyarország délkele-
ti részein sok szlovák élt, akiket még Mária Terézia telepített le. A háború után Prá-
ga igyekezett rávenni ezeket az embereket, hogy költözzenek Csehszlovákiába.
Minden önként áttelepülô helyett egy-egy ottani magyar családot kényszeríthettek
ugyanis távozásra. Ezt a folyamatot „lakosságcserének” hívták. A helyben maradók
egy részét pedig vagonokba zárták, messze földre szállították, ahol a legnehezebb
ingyenmunkákra kényszerítették ôket. 1948-ig sem ôk, sem otthon maradtak nem
kapták meg az állampolgárságot, teljesen jogfosztottak voltak.

A magyarok sorsa Romániában átmenetileg jobban alakult. Az elsô hónapok mészár-
lásai és rettegése után Moszkva megálljt parancsolt a románoknak. Bukarest is
rájött, hogy a majdani béketárgyalásokon hátrányos lesz a számára, ha nem ad ki-
sebb-nagyobb engedményeket a magyaroknak (így például Kolozsváron önálló ma-
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gyar egyetem létezhetett). Magyarország egyedül Romániától szeretett volna kisebb
területet megkapni. A békeszerzôdés után, az ötvenes években azonban Erdélyben
újra teret kapott a magyarellenesség. Különösen a katolikus egyházat üldözték. Már-
ton Áron, Gyulafehérvár fôpapja hosszú éveket töltött börtönben. Scheffler János
szatmári püspök pedig fogva tartása alatt belehalt a kínzásokba. Vértanúságáért az
egyház a boldogok sorában tiszteli.

Az 1947. február 10-én Párizsban aláírt béke megerôsítette a trianoni igazságtalan hatá-
rokat. Területének újbóli megcsonkítása mellett Magyarországnak hatalmas, 300
millió dolláros jóvátételt kellett fizetnie elsôsorban a Szovjetunió, kisebbrészt pedig
Jugoszlávia és Csehszlovákia számára. A szovjet csapatok „ideiglenesen” az ország
területén maradtak. A magyar gazdaság egésze Moszkva ellenôrzése alá került. Szovjet
mintára megkezdôdött a bankok, gyárak, lakóházak államosítása. Az elvett értéke-
kért kártérítést nem fizettek. A Szovjetunió más formában is beleavatkozott az or-
szág életébe. Utasították a magyar kormányt: ne fogadja el a Marshall-segélyt. Ezt
a programot az Amerikai Egyesült Államok kezdeményezte a lerombolt európai
országok gazdasági talpraállítása végett.

A békeszerzôdés aláírása után az éhezô és fázó ország igyekezett teljesíteni a jó-
vátételt, ez azonban szinte lehetetlennek tûnt. Hátuk mögött a szovjetekkel a kom-
munisták politikai pereket kezdeményeztek ellenfeleik ellen. Mivel a rendôrség a ke-
zükben volt, könnyen „bebizonyíthatták”, hogy a Kisgazdapárt egyes vezetôi
összeesküvést szôttek. A párt fôtitkárát, Kovács Bélát a nyílt utcáról rabolták el szovjet
katonák. A Tildy Zoltán után kinevezett Nagy Ferenc miniszterelnök kénytelen volt
Svájcba menekülni. A következô kormányfô, Dinnyés Lajos papíron a Kisgazdapárt
tagja volt, de a kommunisták minden kívánságának eleget tett. (Dinnyés maga
mondta: „Micsoda ország, ahol én lehetek a miniszterelnök.”)

Hogy törvényesítsék hatalmukat, a kommunisták és szövetségeseik kikövetel-
ték, hogy idô elôtt, 1947-ben választásokat tartsanak. Azt azonban el akarták kerülni,
hogy ismét a kisgazdák vagy a szintén mérsékelten jobboldali Demokrata Néppárt
szerezze meg az országgyûlési helyek többségét. Ennek érdekében elhatározták,
hogy meghamisítják az eredményeket. A Kommunista Párt hívei többször is leadták
szavazataikat. A hamis szavazócédulák színe után ez az esemény a „kékcédulás vá-
lasztás” gúnynevet kapta Magyarországon.

1947 után a Kommunista Párt — élén Rákosi Mátyással — az ország legnagyobb politikai
csoportja lett. Rákosi célja a diktatúra, az egypárti uralom megszilárdítása volt. Ennek
érdekében a szociáldemokrata pártot beolvasztották, egyesítették a Kommunista
Párttal (1948. június). Az új szervezet a Magyar Dolgozók Pártja nevet vette föl. A töb-
bi politikai erô ellen hajsza folyt. Vezetôiket külföldre kényszerítették. Barankovics
István, a kommunisták után legtöbb szavazatot kapott Demokrata Néppárt vezetôje a
letartóztatás elôl szökött Nyugatra. Tildy Zoltánt, az 1946. február 6-án kikiáltott köz-
társaság elnökét veje letartóztatásával zsarolták meg. Tildy lemondott, ám hamisan vá-
dolt rokonát ez sem mentette meg a kivégzéstôl. Az 1949-es választásokon megterem-
tették az egypártrendszert. Ezen a választási színjátékon már csak az MDP indult.

A magyarországi eseményekkel nagyjából egy idôben Csehszlovákiában, Len-
gyelországban, Romániában és Bulgáriában is megtörtént a demokrácia felszámo-
lása. Kialakult a magukat szocialistának nevezô országok tömbje. A látszólag önálló álla-
mok kormányai és kommunista pártjai egyként követték a Szovjetunió parancsszavát.
Egyedül Jugoszlávia diktátora, Tito fordult szembe Moszkva akaratával.
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10. A DIKTATÚRA ÉVEI

A Kommunista Párt megszerezte a teljhatalmat. Az ország megfélemlítésére létre-
hozták a titkosrendôrséget, a rettegett Államvédelmi Hatóságot (az ÁVH-t az emberek
korábbi neve, az Államvédelmi Osztály után általában ÁVO-nak, tagjait ávósoknak
hívták). Az ÁVH elsônek az egyházakat vette célba. 1948 karácsonyán letartóztatták
Mindszenty József esztergomi érseket. Mindszenty korábban élesen tiltakozott az egy-
házi iskolák államosítása ellen, és nem volt hajlandó a kommunistákkal tárgyalásba
bocsátkozni. A bíróság hamis vádak alapján életfogytiglani szabadságvesztésre
ítélte. Az evangélikus püspököt, Ordass Lajost szintén bebörtönözték. Ravasz Lászlót,
a református egyház magyarországi elsô emberét, tudós lelkészét lemondásra
kényszerítették. Elítélték Grôsz József kalocsai érseket, aki pedig hajlandó volt engedmé-
nyeket tenni a hatalomnak. Üldözték az alacsonyabb beosztású lelkészeket is,
a templomba járó hívôket pedig rendszeresen zaklatták. A megfélemlített egyházi-
akból a kommunista jelszavakat átvevô „békebizottságokat” hoztak létre. 

Az ország az 1950-es évek elejére alig tért magához a háború okozta rombolás-
ból és az óriási gazdasági veszteséget elôidézô jóvátételbôl. A kommunista veze-
tôk, Sztálin tanítása alapján, meg voltak gyôzôdve arról, hogy a harmadik világhá-
ború ki fog törni. Ezért hatalmas hadsereg és a fegyvergyártáshoz szükséges nehézipar
megteremtését tûzték ki célul. Az állami kiadásokat a dolgozók életszínvonalának
csökkentésével fedezték. A nyomorért a szerintük mindenütt jelen lévô ellenséget
okolták a pártvezetôk. Egymást követték a perek és a kivégzések. Recsken koncentrációs
tábort alakítottak ki. Budapest és a nagyvárosok jómódú polgárait és az elôzô rend-
szer tisztviselôit, katona- és csendôrtisztjeit kitelepítették. Elhagyott lakásaikat a párt
és az ÁVH alkalmazottai kapták meg.

A parasztságtól a beszolgáltatások során még a saját élelmét is elkobozták az álla-
mi tisztviselôk. A falvak lakossága éhezett. Szovjet mintára kolhozokba, termelôszö-
vetkezetekbe akarták beléptetni a parasztokat. Bûnbakként a legszorgalmasabb, na-
gyobb telekkel bíró gazdákat kezelték, ôket kuláknak bélyegezték.

Az ötvenes évek elején az országon a rettegés lett úrrá. A kommunisták saját pártju-
kon belül is ellenségeket kerestek, akikre rá lehet fogni a nyomort és a hibákat. Rajk
László belügyminisztert, aki maga is bûntársa volt Rákosinak a Mindszenty elleni és
más perek koholásában, kémkedéssel gyanúsították, halálra ítélték és kivégezték.
Elôbb azonban kényszerítették, hogy a tárgyaláson vallja magát bûnösnek. Kádár
János, aki részt vett Rajk elítélésében, nem sokkal késôbb maga is börtönbe került.

A terror közepette Sztálint és Rákosit mint a párt vezérét szinte isteneknek kijá-
ró tisztelettel, személyi kultusszal igyekeztek körülvenni. Minden év április 4-én
megünnepeltették az országot megszálló szovjet hadsereget, a felszabadulást, mely
újabb rabságot is jelentett. Hogy leplezzék a gazdaság bajait, az üzemekben, gyá-
rakban „munkaversenyeket” hirdettek. A szovjet mintára „sztahanovistának” neve-
zett élmunkások jóval túlszárnyalták a termelés kitûzött szintjét. Minden ilyen
esetrôl azt hirdették, hogy az az „imperialistákon aratott gyôzelem”. Így akarták a
nyomorgó embereket mind jobb és több munkára késztetni. A „népi demokráciának”
hívott rendszerben az ellenvélemények kimondásáért, a nyugati rádióadók hallga-
tásáért, sôt még egy politikai vicc elmondásáért is börtön járt. A filmek, a plakátok
és az ünnepségek mind azt sugallták, hogy a nép boldog, a munkások elégedettek.



Sokan hittek a hamis propagandának. Úgy gondolták, hogy minden rossz a „bölcs
vezérek” tudta nélkül történik. 1953-ban, Sztálin halálakor sokan sírtak a nyílt utcán! 

Az új szovjet vezetés (élén Hruscsov pártfõtitkárral) belátta, hogy a kommuniz-
mus kiépítése a korábbi módon nem folytatható. Rákosit és Gerô Ernôt, aki a gaz-
dasági ügyekért volt felelôs, Moszkvába rendelték. Bár Rákosi megtarthatta a párt
fôtitkárságát, a miniszterelnökséget Nagy Imrének kellett átadnia.

Nagy Imre az elsô, 1945 utáni kormányban földmûvelésügyi miniszter volt. Nevét a
nép a földosztással fonta össze. Tervei közt az iparfejlesztés lassítása, az életszínvonal eme-
lése és a parasztságot sújtó intézkedések enyhítése szerepelt. Feloszlatta a kényszermunkatábo-
rokat. 25 ezer ártatlanul elítélt ember térhetett vissza a családjához. A falvakra neheze-
dô terhek csökkentek. Szabadon engedték a korábban elítélt kommunista vezetôket is.
Kádár János is Nagy Imre intézkedése nyomán hagyhatta el a börtönt. Rákosi és hívei
elítélték ezeket az intézkedéseket. Moszkvában igyekeztek megbuktatni Nagy Imrét.

1955-ben a Német Szövetségi Köztársaság teljes jogú tagja lett a NATO-nak.
Nemzetközi válság tört ki, és a szovjet vezetôk a fegyvergyártás újbóli fokozása
mellett döntöttek. A szocialista országok hadseregeinek bevonásával megalakítot-
ták a NATO-val szemben álló szövetséget. Ezt Varsói Szerzôdésnek nevezték.

Hruscsov Moszkvába rendelte a magyar párt vezetését. A miniszterelnököt fele-
lôsségre vonta amiatt, hogy Magyarország csökkentette a fegyveres erôkre kiadott
összegeket és azért, mert az ipari termelés sem nôtt úgy, mint korábban. Nagy Im-
re azonban Hruscsov és elvtársai elképedésére visszautasította, hogy „jó kommu-
nistaként” elítélje korábbi tetteit. Nagy Imrét leváltották. A tényleges hatalom újra
a pártfôtitkáré, Rákosi Mátyásé lett.

A magyar társadalomban és a kommunisták soraiban azonban egyre többen vol-
tak, akik nem akarták, hogy a korábbi rémületes évek visszatérjenek. Olyan szocia-
lista országot szerettek volna megvalósítani, ahol demokrácia van, ahol a véleményeket
szabadon ki lehet mondani. Ezt jelezték a Petôfi Körnek nevezett fórum vitái is.
Az országban egyre nôtt az elégedetlenség. A Magyar Dolgozók Pártjának vezetôsége
kénytelen volt megengedni, hogy a kivégzése után titokban elföldelt Rajk Lászlót ár-
tatlannak nyilvánítsák, és októberben tisztes módon eltemessék. Az 1956. október 6-
án a Kerepesi temetôben összegyûlt tömeg, amely Rajkot utolsó útjára kísérte, nem
az egykori véreskezû belügyminisztert tisztelte, hanem a kommunista terror áldo-
zatára emlékezett. 

Október közepén a reformokra hajló lengyelországi pártvezetést a szovjetek ka-
tonai akcióval fenyegették meg. A magyar egyetemisták rokonszenvtüntetést szer-
veztek a lengyel munkások mellett. 1956. október 23-án kora délután százezres tömeg
gyûlt össze a pesti Petôfi-szobornál.

11. AMIKOR A VILÁG MAGYARORSZÁGRA FIGYELT

1956. október 23-án délután a Petôfi-szobornál forró lett a hangulat. Miután a fi-
atal színmûvész, Sinkovits Imre elszavalta a Nemzeti dalt, egyre több Rákosi- és
Gerô-ellenes jelszó hallatszott. Sokan követelték a szovjet katonaság kivonását is. A
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tüntetôk az Országház elé vonultak. Nagy Imrét akarták hallani. A leváltott mi-
niszterelnök a közhangulat dacára „elvtársaknak” szólította az embereket.
Igyekezett lehûteni a hangulatot, és mindenkit hazatérésre bírni. Törekvése ku-
darcot vallott. A nekibátorodó tömeg kettévált. Egy része a Városligethez vo-
nult, Sztálin hatalmas szobrához. Az elnyomás jelképét estére sikerült ledönteni és
szétverni.

A fiatalok másik csoportja a Rádió épületéhez ment. Azt akarták elérni, hogy a kö-
veteléseiket tartalmazó 16 pontot felolvashassák az ország népének. Ezt a Rádió
vezetése megtagadta. Olaj volt a tûzre Gerô Ernô ostoba, lekezelô rádióbeszéde.
A székházat az ÁVH katonái ôrizték, akik pánikba estek. Bentrôl lövések dördültek,
sebesültek és halottak hullottak a kövezetre. A tüntetôk is fegyvert szereztek, és né-
hány óra alatt elfoglalták az épületet. A budapesti események hírére a hazánkat meg-
szállva tartó szovjet hadsereget riadóztatták. Úgy gondolták, hogy elég lesz, ha egy
erôs páncélosalakulatot vezényelnek a fôvárosba. 1953-ban Berlinben a készülô fel-
kelésnek ugyanis sikerült így elejét venni. Magyarországon azonban másként ala-
kultak az események. Az orosz csapatok közeledtének hírére a felkelôk a gyárak-
ból és raktárakból fegyvereket szereztek. Több magyar katonai alakulat is átadta
felszerelését. A Budapestre érkezô szovjet katonákat elkeseredett ellenállás fogadta. A szûk
utcákban nehezen mozgó harckocsik egymás után lobbantak lángra a rájuk hajított,
Molotov-koktélnak hívott benzinespalackoktól. (Ezeknek a „receptjét” korábban az
iskolákban tanították a fiataloknak, felkészítve ôket az „imperialisták visszaverésé-

99



re”, a kommunisták által biztosra vett újabb világháborúra.) Rákosi és vezetôtársai
repülôgépen szovjet elvtársaikhoz szöktek.

Nagy Imre és mások a rádión keresztül ismételten felszólítottak a harc befejezé-
sére. Ám ehelyett az összecsapások a következô napokban az egész országra átterjedtek.
Az ÁVH egységei a budapesti Kossuth téren, Mosonmagyaróváron és másutt bele-
lôttek a fegyvertelen tömegbe, ami számos halálos áldozatot követelt. A gyárak dolgo-
zói munkástanácsokat alakítottak, és kezükbe vették a termelés irányítását. Sok ka-
tonai alakulat követte a példájukat. A kommunista uralom jelképét, a Rákosi-címert
kivágták a nemzeti lobogóból. Az ÁVH rémtetteire válaszként október 30-án a forra-
dalmárok megtámadták a budapesti Pártbizottság épületét. Az ostrom során a bent
lévôk mentôautókra, orvosokra is lôttek. Ez is okozta, hogy a magukat megadó
ÁVH-sokat lemészárolta a tömeg. Az egyedülálló eset fényképeit 1956 után a kom-
munisták gyakran használták propagandacélokra. A kétségbeesetten kapkodó
szovjet vezetés nem tudta, mit csináljon: engedjen a magyaroknak, vagy fojtsa vérbe
a forradalmat. Zavarukat fokozta, hogy legyôzhetetlennek hitt hadseregük meg-
hátrált a rosszul felszerelt magyar harcolók elôtt. A szovjet katonák közül néhá-
nyan megtagadták az engedelmességet, amikor rájöttek, hogy a velük szemben ál-
lók nem bárók és gyárosok, hanem egyszerû munkások. 

Október 30-án Nagy Imre rádióbeszédben hozta az ország tudtára, hogy megszün-
tetik az egypárti uralmat. A kormányba az 1948 elôtti négy nagy pártot vonták be. A

kisgazdák, a parasztpárt, a szociálde-
mokraták mellett a forradalmat elfogadó
kommunisták közül kerültek ki a minisz-
terek. Magyarország bejelentette kilépését
a Varsói Szerzôdésbôl. Úgy tûnt: az egész
országban gyôzött a forradalom.

Eközben a Szovjetunió a forradalom vér-
be fojtása mellett döntött. A nyugati de-
mokratikus államok figyelmét az ekkor
dúló szuezi válság kötötte le, ezért sza-
bad kezet adtak Moszkvának. Az ameri-
kai elnök mindössze annyit üzent a pes-
ti utca harcosainak: majd imádkozik
értük… A nemzetek lélegzet-visszafojt-
va kísérték figyelemmel a magyar for-
radalmat.

November 4-én hajnalban a Vörös
Hadsereg páncélosai ismét megindultak
Budapest ellen. Semmibe véve a nemzet-
közi jogot, Tökölön letartóztatták a Nagy
Imre kormány honvédelmi miniszterét,
Maléter Pált, aki a fegyverszünetrôl tár-
gyalt. A szolnoki rádión keresztül Kádár
János bejelentette: szembefordul a forrada-
lommal. Moszkva-párti kommunistákból
kormányt is alakított, „Forradalmi Mun-
kás-Paraszt Kormány” néven. Kádár és 
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minisztertársai orosz tankokon, mintegy 200 ezer katona kíséretében indultak a fôvá-
ros felé. A szovjet katonai túlerô reménytelenné tette az ellenállást. Nagy Imre az ország
vezetésének több tagjával együtt, bízva a belgrádi kormány ígéretében, a jugoszláv
diplomatáktól kért menedéket. Mindszenty esztergomi érsek az amerikai követségre
menekült. Hiába értek véget tíz nap alatt a fegyveres összecsapások, az ország népe
nem adta meg magát. Sztrájkok és tüntetések követték egymást.

Kádárék eleinte igyekeztek ígérgetésekkel, tárgyalásokkal megszüntetni az ellen-
állást. A megszálló katonaság árnyékában azonban napról napra biztosabbnak
érezték hatalmukat. Tárgyalások helyett egyre inkább az erôszakra támaszkodtak.
Az egykori ÁVH tisztjeibôl és elvakult kommunistákból karhatalmat hoztak létre,
melynek tagjait az emberek ruhájuk miatt pufajkásoknak gúnyolták. A karhatalom
a tüntetôkre több helyen tüzet nyitott. Megkezdôdtek a letartóztatások.

A nemzet tudta, hogy a levert forradalmat megtorlás és diktatúra fogja követni.
Csaknem negyedmillióan döntöttek úgy, hogy a szabad világban keresnek menedéket.

1957 elején megkezdôdtek a bosszúperek. Kádár és hívei közel 400 forradalmárt vé-
geztek ki. Nagy Imrét és társait hamis igéretekkel rávették a jugoszláv követség el-
hagyására. Hiába tiltakozott a világ közvéleménye, életüket nem tudták megmen-
teni. Nagy Imrét és társait 1958 júniusában halálra ítélték. A miniszterelnök nem
kért kegyelmet. Az ítéletet végrehajtották.

A magyar forradalmat vérbe fojtották ugyan, de a „pesti srácok”, a fegyvert fogó
fiatalok példája az egész világon hatott. Magyarország felkelése azt bizonyította sok
nyugat-európai értelmiségi és munkás számára, hogy a Moszkva árnyékában lét-
rejött szocializmusok elnyomó, embertelen diktatúrát jelentenek. Olaszországban
és Franciaországban a kommunista pártok tagsága megcsappant, és politikai sú-
lyuk hosszú idôre jelentéktelenné vált. Európa ismét rádöbbent a demokrácia és
a szabadság értékére.

12. TERROR ÉS RESTAURÁCIÓ

A forradalom vérbe fojtása után Kádár János és vezetôtársainak legfontosabb célja
a rend megszilárdítása volt. Tudták, hogy az 1956 elôtti intézmények és személyek
gyûlöletesek az emberek szemében. Rákosit nem engedték vissza a Szovjetunióból.
Átkeresztelték a pártot is. A Magyar Dolgozók Pártja helyett a Magyar Szocialista
Munkáspárt (MSZMP) nevet kapta; a propaganda hatására két év alatt csaknem 400
ezren léptek be soraiba. Leszerelték a pufajkásokat, helyükbe késôbb az önkénte-
sekbôl álló munkásôrség lépett. Az új címek mögött azonban javarészt a régi emberek, és
nemegyszer a régi módszerek voltak fellelhetôk.

Az 1960-as évek elején több neves börtönbe zárt értelmiségit bocsátottak szaba-
don. 1963-ban a forradalmárok java része is visszatérhetett családjához. Kádárék
a külföldnek, Nyugat-Európának és Amerikának be akarták bizonyítani, hogy
az 1956-os események (melyeket ôk ellenforradalomnak neveztek) csak véletlenül
következtek be. A kedvezô kép kialakítása érdekében nem alkalmaztak olyan nyílt
terrort, mint a Rákosi-diktatúra idejében.
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1959-tôl szovjet biztatásra a hatalom folytatta a parasztok termelôszövetkezetbe
kényszerítését, de néhány évvel késôbb már megengedték, hogy a dolgozók kisebb
földterületeket megtartsanak, azon termeljenek, s állatokat, tehenet, sertést nevel-
jenek. A háztáji gazdaságnak nevezett intézmény javította a falusiak életszínvonalát.
A szociális helyzet javítására a városokban is törekedtek. Ha kis számban is, de
megengedték magántulajdonban lévô boltok, mûhelyek mûködését. Ezt a hivata-
lok magánszektornak hívták, de a nép egy korabeli kabarétréfa nyomán csak „ma-
szekokként” emlegette tulajdonosaikat, bérlôiket.

Az 1960-as évekre kiderült, hogy az ötévenként elôre meghatározott tervek alap-
ján, központi parancsszóval irányított gazdaság nem tartható fenn változatlanul.
Szakemberek a nyugati versenygazdasághoz való részleges visszatérést javasolták.
Az 1968-as prágai tavasz reformmozgalmának elnyomása után a régi vágású kom-
munisták kerekedtek felül. A gazdasági reformokból csak kevés valósult meg. Mivel tar-
tottak tôle, hogy az életszínvonal csökkenése újabb forradalomhoz vezethet, a hiá-
nyokat a Nyugattról felvett kölcsönökkel pótolták ki. Ennek árán sikerült viszonyla-
gos jólétet teremteni. A rendszert külföldön sokan „gulyáskommunizmusnak” hív-
ták. Az ország (és más országok) értelmisége úgy érezte, hogy a hatalom itthon ke-
vésbé elnyomó, mint a többi szocialista országban: Magyarországot a „legvidá-
mabb barakk” elnevezéssel illették. (Sokan „puha diktatúrának” nevezték.) Ugyan-
akkor a diktatúra ellenségeit, a demokráciát követelôket vagy akikre csak ilyen gyanú
vetült, tovább üldözték. A rendszerrel szemben állók nem kaptak útlevelet, nem
utazhattak Nyugatra. Több per indult papok és szerzetesek ellen, akik tiltakoztak
a vallásszabadság hiánya miatt.

A nyolcvanas évek derekára kiderült, hogy a korábbi gazdaságpolitika nem vet-
te figyelembe az ország valódi teljesítôképességét. A külföldi adósságok hatalmasra
nôttek. Az életkörülmények újra romlani kezdtek. A dolgozók túlmunkával, másodál-
lások vállalásával próbálták elkerülni az elszegényedést. Negyvenes éveik elején
járó emberek haltak vagy rokkantak meg. Egyre kevesebb család mert gyermeket
vállalni, az ország lakossága kezdett elöregedni és fogyni. Sokan újra a külföldre
költözés gondolatával foglalkoztak. Az évtized végére a lakosság úgy érezte, hogy
az országnak változtatnia kell az addigi politikán, reformokra van szükség.

A határokon túl élô magyarság helyzete különféleképp alakult az egyes orszá-
gokban. Akik 1956-ban vagy még korábban Nyugat-Európába és a világ más sza-
bad országaiba kerültek, többnyire igyekeztek megôrizni és gyermekeiknek átadni
anyanyelvüket és hazaszeretetüket. Ebben a távolságon kívül általában semmi sem
akadályozta ôket.

Egészen más volt a helyzet a szomszéd országok magyar lakosságával. Csehszlováki-
ába az 1940-es évek végén visszatérhettek ugyan a kényszermunkára hurcolt férfi-
ak és asszonyok, de többnyire csak azon az áron, ha szlováknak vallották magukat.
Anyanyelvüket 1948-ig még az utcán sem volt ajánlatos használniuk, de a követke-
zô években sem voltak ritkák a magyarellenes megnyilvánulások. Késôbb lehetô-
ségük nyílt ugyan kulturális egyesületek alapítására, alsó- és középfokú magyar is-
kolák is nyíltak, de az erôszakos szlovákosítás és a nemzetiségi elnyomás egészen
nem szûnt meg sosem. (Magyar nyelvû egyetemi oktatás még e könyv születése-
kor sincs Szlovákiában.)

A Szovjetunió által bekebelezett Kárpátaljára Sztálin halála után lassanként vissza-
térhettek családjukhoz a táborokba elhurcolt emberek. A javarészt ruszinokat tö-
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mörítô, de nagyszámú magyar hívôvel is bíró görög katolikus egyház azonban ti-
tokban volt kénytelen mûködni, állandó hatósági zaklatás közben. A Rómához hû
felekezet csak a kommunizmus összeomlása után nyerte vissza a szabad vallásgya-
korlás jogát. Bár bizonyos kulturális jogokat elnyert ugyan az e tájon élô magyar
nép, a kommunista párt igyekezett meggátolni, hogy a magyar kisebbségnek saját
értelmisége legyen. A Kárpátalján született orvosok, mérnökök, tanárok csak a Szov-
jetunió messzi tájain kaptak állást.

A magyar kisebbségnek 1958 után a legerôszakosabb elnyomással Romániában,
Erdélyben kellett szembenéznie. A román párt vezetôje, Gheorghiu-Dej és utóda,
a rettegett diktátor, Nicolae Ceauşescu gyûlölte a magyarokat. Ez utóbbi a hetvenes-
nyolcvanas években Rákosiéhoz hasonló személyi uralmat épített ki: magát a „Kár-
pátok géniuszaként” isteníttette. A romló életszínvonalért és gazdasági bajokért
a kisebbségeket, elsôsorban a magyarokat okolta. A kolozsvári magyar egyetemet
megszüntette, és a Székelyföldön mûködô iskolák közül is sokat bezáratott.

Nemzetében Márton Áron püspök helytállása tartotta a lelket. A hatóságok 1955-ben
kiengedték ugyan a börtönbôl, de további több mint tíz évig házi ôrizetben tartot-
ták. Arra akarták rávenni, hogy tagadja meg a Rómához való hûséget, és mûködjön
együtt a kommunista hatóságokkal. A püspök azonban ellenállt a fenyegetéseknek
és ígéreteknek egyaránt. Papjait is erre biztatta. Halála, 1980 után sírja az erdélyi
magyarok — katolikusok és protestánsok — közös emlékhelye lett.

Az elnyomás 1980 után fokozódott. Ceauşescu elhatározta, hogy a Székelyföld
és Erdély kis falvait fölszámolja, és magyar lakosságukat románokkal keverve na-
gyobb településekre költözteti. Az addig is példátlan besúgóhálózat így még haté-
konyabban mûködhetett volna. Úgy tûnt, hogy a romániai magyarság sehonnan sem
várhat segítséget. A nyugati demokráciák kormányai (látszólagos szovjetellenessége
miatt) támogatták Ceauşescut, Kádár János pedig 1977-es bukaresti látogatása so-
rán következetesen „magyarul beszélô román állampolgárokról” szól. Ezzel egyér-
telmûvé tette, hogy az erdélyi magyarsággal semmiféle sorsközösséget nem vállal.
A magyar határôrség a menekülni próbáló magyarokat visszatoloncolta, bár tudta,
hogy Romániában évtizedes börtön vár rájuk.

A többi állammal ellentétben Jugoszláviában viszonylag békében élhettek a magyarok.
Különösen így volt ez 1956 után, amikor Belgrád és Budapest között rendezôdtek
a kapcsolatok. Tito, Jugoszlávia diktátora a magyarok és albánok példáján akarta
a Nyugatnak megmutatni, hogy országában ismeretlen a kisebbség elnyomása.

13. AZ ÚJ DEMOKRÁCIA SZÜLETÉSÉNEK ELSÔ ÉVTIZEDE

Az 1980-as évek végére sok értelmiségi számára nyilvánvaló lett, hogy a szocializmus
további fenntartása az ország gazdasági összeomlásához vezet. Ezért, nem törôdve a rend-
ôri elnyomással, titokban lapokat adtak ki és találkozókat szerveztek. Ezek közül az
1987. évben tartott lakiteleki összejövetel emelkedett ki. Az MSZMP tagjai és vezetôi
között is sokan voltak, akik úgy gondolták, hogy szakítani kell a szocializmus ad-
dig kialakult formájával. Kádár azonban nem volt hajlandó érdemi változtatásokra.
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A miniszterelnöki székbe a szûk látókö-
rû kommunista, Grósz Károly került.

1988-ban a növekvô elégedetlenség
Budapesten, a Hôsök terén tüntetésbe tor-
kollt. Az emberek a romániai magyarelle-
nes politika és a falurombolás ellen tilta-
koztak. Grósz az országot a párt fegyve-
res erejének, a munkásôrségnek a beveté-
sével fenyegette meg. Ennek ellenére a
Magyar Szocialista Munkáspárttal szem-
ben számos ellenzéki szervezet jött létre. A
legfontosabbak a Magyar Demokrata Fó-
rum (MDF), a Fiatal Demokráciák Szövetsé-
ge (FIDESZ) és a Szabad Demokraták Szö-
vetsége (SZDSZ) voltak. Nem sokkal ké-
sôbb újra kezdte mûködését több, 1948-
ban feloszlatott párt, így a Független Kis-

gazdapárt (FKGP) és a Kereszténydemokrata Néppárt (KDNP) is. 1989 elejére az MSZMP
is kénytelen volt elfogadni a többpártrendszert. Kádárt nyugdíjazták, és a miniszterel-
nök a Grósznál sokkal rugalmasabb Németh Miklós lett. A népköztársaság helyett ok-
tóber 23-án Szûrös Mátyás ideiglenes államfô újra kikiáltotta a köztársaságot. Megterem-
tôdtek a szabad választás, a demokrácia feltételei. Mindezt a Szovjetunióban végbe-
ment változások, a Mihail Gorbacsov pártfôtitkár nevével fémjelzett reformkorszak, a

politikai enyhülés légköre tette lehetôvé.
A Kádár-rendszer bukását az ártatla-

nul kivégzett Nagy Imre és 1956 mártírja-
inak újratemetése jelezte 1989 nyarán. Az
MSZMP is megvált régi nevétôl, és a ha-
marosan, 1990 tavaszán megrendezett
szabad választásokon már mint Magyar
Szocialista Párt (MSZP) indult. 1990
tavaszán, az elsô szabad országgyûlési vá-
lasztásokon a nemzeti és demokratikus jel-
szavakat hangoztató erôk arattak gyôzelmet.
Az ország tegnapi urait, az MSZP veze-
tôségét meglepte, hogy rájuk a válasz-
tók alig tizedrésze adta csak szavazatát.

A miniszterelnöki posztra a többséget
elnyerô Magyar Demokrata Fórum ve-
zetôje, a történész Antall József került. A
köztársasági elnökséget Göncz Árpád író
kapta. Ô a második legnagyobb párt, a
liberális Szabad Demokraták Szövetsége
jelöltje volt. Kiválasztása során kiderült,
hogy a tegnap még egységes ellenzéket
alkotó erôk élesen szembekerültek egy-
mással.

Tüntetés 1987-ben a romániai falurombolás
ellen

Plakát a rendszerváltás korából
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Az Antall-kormány megalakulása után megkezdôdött a demokratikus jogállam kiépí-
tése. Létrehozták az Alkotmánybíróságot és az Állami Számvevôszéket, melyek
még a kormánnyal szemben is érvényt szerezhetntek a törvényeknek. Tárgyaláso-
kat folytattak Moszkvával a szovjet katonaság kivonásáról. (Bár több mint negyven
éve hazánkban volt ez a haderô, a párt vezetôi „ideiglenes állomásozásról” beszél-
tek.) A megbeszélések eredményeképpen 1991. június 19-én az utolsó szovjet katona
is elhagyta Magyarország földjét. Az Antall-kormány külpolitikájában (elsôként 1945
óta) igyekezett a határokon kívüli magyarság jogainak is érvényt szerezni.

A sikerek mellett azonban Antall Józsefnek és kormányának számos kudarcot is
el kellett könyvelnie. A gazdaság talpraállítása csak részben sikerült. A magánkézbe
adás után rengeteg vállalat bocsátotta el a dolgozóit. Sok munkanélküli és szegény
ember érezte úgy, hogy a Kádár-korszakban jobban élt. Kevesen tudták, hogy az
elôzô évtizedekben külföldi kölcsönökkel tartott életszínvonalat kell az országnak
1990 után megfizetnie. Az elégedetlenséget a kormánnyal szemben álló politikai
erôk és a hevesen vádaskodó ellenzéki sajtó is szította. Miután az üzemanyagok
árait addig sosem látott mértékben megemelték, utcai tüntetésekre is sor került.
A kenyerüket féltô taxisok és fuvarozók blokád alá vették a városokat, utakat.
A kormány kénytelen volt visszavonni rosszul elôkészített tervezetét.

Az ekkorra már nagybeteg Antallt nemcsak az újságok és az ellenzék támadta,
hanem saját pártjának egyes vezetôi is. Csurka István vezetésével a radikális jobb-
oldali irányt követôk kiváltak az MDF-bôl, és Magyar Igazság és Élet Pártja (MIÉP)
néven új mozgalmat alapítottak. A szélsôbaloldalon is megjelentek pártok (Mun-
káspárt). A legtöbb ember életszínvonala egyre csökkent, egyesek viszont (olykor a törvé-
nyeket is megsértve) gyorsan és látványosan meggazdagodtak. Megjelentek az addig
csak filmen látott nyugati autócsodák, épültek a magánpaloták. Az elégedetlen-
ség és a csalódottság vezetett oda, hogy 1994-ben az újabb választásokat az MSZP fö-
lényesen megnyerte. Szövetségese az SZDSZ lett, melynek vezetôi 1990 elôtt a szo-
cializmus ellenségei és a rendszerváltozás elôkészítôi voltak. A rendszerváltás mi-
niszterelnöke ezt már nem élte meg. Antall József 1993. december 12-én meghalt.

A szomszéd országok magyarsága 1989-ben vágyakozva tekintett az anyaországra.
Saját kormányaik kommunista vezetôi kezdetben semmi jelét nem adták annak,
hogy követni akarják budapesti elvtársaik példáját. Csakhamar azonban kiderült,
hogy a diktatúra nem tartható fenn ezekben az államokban sem.

Csehszlovákiában 1990-ben a választásokon megbukott a kommunista párt, majd
1993-ban különvált a Cseh Köztársaság és Szlovákia. A magyarság számára az
elôbbi reményt keltô, míg az utóbbi igen hátrányos változásokat hozott. MecŠiar
szlovák miniszterelnök gyûlölte a magyarokat, és mindent megtett a kisebbségi in-
tézmények megszüntetéséért. Az 1998-as választásokon hatalomra került új kor-
mány szövetséget kötött ugyan a szlovákiai Magyar Koalíció Pártjával, de annak
legfontosabb követeléseit, a magyar nyelvû felsôoktatást és a magyar többségû me-
gye kialakítását nem tette lehetôvé.

Romániában 1989 karácsonyán nem békésen, hanem fegyveres harcok közepette
bukott meg a kommunista hatalom. Tôkés László temesvári református lelkésznek,
az ottani magyarság akkor legfontosabb szellemi vezetôjének nagy szerepe volt
a forradalom kirobbantásában. Nicolae Ceauşescut katonái elfogták és kivégezték.
Az új hatalom azonban meglehetôsen ellenséges volt a magyarokkal szemben.
Marosvásárhelyen brutális magyarellenes megmozdulásokra is sor került. A félelem lég-
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köre csak az 1994-es választások után oldódott, de sok kérdés máig megoldatlan
maradt. Különösen fájó a Moldvában élô csángó magyarok sorsa, akik — iskola és ma-
gyar papok híján — egyre inkább elfelejtik anyanyelvüket.

Délen, Jugoszláviában a horvátok és szlovének ki akartak válni a közös államból.
Törekvéseiket azonban a belgrádi kommunista párt fegyverrel igyekezett elnyom-
ni. Pusztító háború tört ki. A harcok elôl nagyon sokan Magyarországra menekül-
tek, s itt kaptak menedéket. A béke megkötése azonban nem hozott megoldást
a problémákra. A Délvidék magyar népe ma elszegényedve tengeti életét.

1994 és 1998 között Magyarországon a szocialistákból és liberálisokból álló kormány volt
hatalmon. A pénzügyminiszter nevérôl „Bokros-csomagnak” nevezett takarékossági
program csökkentette ugyan az állam kiadásait, de nagy terheket rótt a lakosságra.
1998-ban a többség a FIDESZ-re, egy javarészt fiatalokból álló politikai pártra adta
szavazatát. A miniszterelnök Orbán Viktor lett. Bár számos problémát, így Kelet-
Magyarország elmaradottságát vagy a cigányok, más néven romák helyzetét csak
részben sikerült megoldani, a gazdaság növekedni kezdett. A kormány a határo-
kon túl élô magyarság megsegítését is tervbe vette a státustörvénnyel.

2002-ben, e könyv lezárásával egyidôben a választások nyomán a szocialista—
liberális koalíció alakított kormányt, Medgyessy Péter vezetésével.

Az ezredfordulóra Magyarország lassan visszatért ahhoz a nemzetközösséghez, melyhez
évezredes története során csaknem végig tartozott: Európához.
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MAGYAR NYELVISMERET

BESZÉD ÉS ÍRÁS; HANGOK ÉS BETÛK

A nyelv két jellemzô létezési formája a beszéd és az írás. A beszédet a hallás, az írást
a látás útján fogjuk fel. A beszéd legkisebb egységei a hangok, az írás legkisebb egy-
ségei a betûk.

A nyelvek hang- és betûkészlete sokban hasonlít egymásra, de jó néhány kü-
lönbséget is észlelhetünk közöttük. A magyar r hang keményebben, pergôbben
hangzik, mint az angol vagy a francia megfelelôje. (Az angolok lágyabban, „per-
gés” nélkül ejtik, a franciák torokban képezik.) A magyar r hang az olaszokéra, spa-
nyolokéra hasonlít. (A szláv nyelvekben vagy a finnben még keményebben hangzik,
mint a magyarban.) Sok nyelv nem tesz különbséget az a és az á között. A magyar
a hang (rövidebben ejtett) megfelelôje a franciáknak az a hangja, mely országuk ne-
vében hallható (France), az angoloknál pedig a heart (szív) szóban.

A magyarban használt hangok egy része nem egészen azonos az írásban megje-
lenô betûvel. Ennek oka részben az írásmód hazai hagyományaiban rejlik, részben
pedig abban, hogy sokszor olyan idegen szavakat, neveket is le kell írnunk, ame-
lyeknek írásmódja eltér a magyar ejtéstôl.

A magyar hangkészletben nincs például w hang. A w betût mégis használjuk,
vagy azért, mert elôfordul régi családnevekben, mint pl. Weöres Sándoréban, aki-
nek nevét vöres sándornak ejtjük vagy azért, mert pl. a középkori német költô, Wal-
ter von der Vogelweide nevét mi sem írhatjuk máshogy, mint a németek. De — a né-
metektôl eltérôen — a v és a w ejtése közt mi nem teszünk különbséget.

Az y (ipszilon) általában arra szolgál, hogy segítségével leírhassunk olyan han-
gokat, mint a gy, az ly, az ny vagy a ty. Sok magyar családnév írásmódja arra utal,
hogy régen a mély i hangot y-nal (ipszilonnal) írták. Ilyen írónevek például a kö-
vetkezôk: Kazinczy Ferenc, Krúdy Gyula, Ady Endre, Jékely Zoltán, Kálnoky Lász-
ló, Mándy Iván.

A MAGYAR ÁBÉCÉ

Az alábbi felsorolás szemlélteti a magyar beszéd hangjait és a magyar írás betûit.
A magyar nyelvnek 39 hangja van:
a, á, b, c, cs, d, dz, dzs, e, é, f, g, gy, h, i, í, j, k, l, ly, m, n, ny, o, ó, ö, ô, p, r, s, sz, t,

ty, u, ú, ü, û, v, z, zs. Ez összeszámolva 40, de a ly és a j a köznyelvben azonosan
hangzik, ezért beszélhetünk 39-rôl.
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A magyar írásban a következô 44 betût használjuk:
a, á, b, c, cs, d, dz, dzs, e, é, f, g, gy, h, i, í, j, k, l, ly, m, n, ny, o, ó, ö, ô, p, q, r, s, sz,

t, ty, u, ú, ü, û, v, w, z, zs, x, y.
A betûknek ezt a sorrendjét ábécének nevezzük.
Sajátos írásmód
A magyarban a mássalhangzók és a magánhangzók írásmódja részben eltér a

többi nyelvétôl.
Kétjegyû mássalhangzók
Számos mássalhangzót két mássalhangzó egybeírásával jelölünk. Ezeket kétje-

gyû mássalhangzóknak nevezzük. (A dzs háromjegyû). Írásmódjuk: cs, dz, dzs, gy, ly,
ny, sz, ty, zs. Ilyen hangok más nyelvekben is elôfordulnak, de ez az írásmód a ma-
gyarra jellemzô.

Az angolban pl. nincs külön betû a gy hang jelölésére, de pl. a during szóban (je-
lentése: alatt, közben) a mi gy hangunkhoz hasonló hallatszik. A szláv nyelvekben
is d-bôl képezik „lágyítással” a gy hangot.

A magyar ly (el-ipszilon) betû kiejtése csupán Magyarország északi részén, a pa-
lóc nyelvjárásban különbözik a j-tôl. Az ly írásbeli használatának fôleg nyelvtörté-
neti oka van: régen nyelvünkben általános volt a mai palóc ly hang. Ma már csak
a hagyomány kedvéért használjuk. Az így írt szavak helyesírását (pl. golyó, folyó,
gerely, osztály, gulya, pálya, gólya, sirály, ölyv stb.) gyakorlás útján sajátíthatjuk el.

Rövid és hosszú magánhangzók
A magyar írásmód jellegzetességei közé tartoznak a magánhangzók ékezetei.

Az ékezésnek a magánhangzók minôségi és mennyiségi megkülönböztetésében van
jelentôsége. A minôségi eltérés a képzés helyében és módjában mutatkozik, a meny-
nyiségi különbség pedig a kiejtés idôtartamában.

Az á a képzés helyében és módjában is, a kiejtés idôtartamában is különbözik az
a hangtól, akárcsak az é az e-tôl. Az í csak idôtartamában tér el az i-tôl. Az o és az ó,
az ö, és az ô, az u és az ú, valamint az ü és az û hangok szintén csak a kiejtés idôtar-
tamában mutatnak eltérést.

Rövid és hosszú mássalhangzók
A magyarban gyakran találkozunk hosszú (kettôzött) mássalhangzókkal. Ezek

a hang kiejtésének hosszabb idôtartamát jelzik.

Példa Arany János Toldi címû elbeszélô költeményébôl: „Jaj! eszem a lelked, beh jó, hogy
meglellek, / Harmadnapja már, hogy mindenütt kereslek; / Tûvé tettem érted ezt a tenger rétet, / So-
se hittem, hogy meglássalak ma téged.”

Ha a hosszú mássalhangzó kétjegyû, akkor írásban az elsô hangzót kettôzzük
meg, például: reccsen, eddzed, eggyé, gally, szunnyad, fütty, ésszel, rizzsel.

A hosszú és kétjegyû mássalhangzókat úgy választjuk el, hogy a sor végén is,
a következô sor elején is leírjuk a kétjegyû mássalhangzó rövid változatát: recs-csen;
edz-dzed; egy-gyé stb.
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MI KÜLÖNBÖZTETI MEG A MAGYAR NYELVET

A TÖBBI NYELVTÔL?

Ez a kérdés elsô hallásra könnyen megválaszolható. Bárki rávághatja, hogy más-
képpen hangzik, mint a többi, és csak hosszas tanulással sajátítható el.

A nyelvek azonban nemcsak hangzásukban, szóhasználatukban és írásmódjuk-
ban térnek el egymástól, hanem szabályokba foglalt nyelvtani rendszerükben is.

Néhány példával szemléltetjük, milyen alapvetô sajátságok jellemzik a magyar
nyelvet, illetve, hogy a magyar nyelvet mi különbözteti meg a többitôl. (A nagy te-
rületen beszélt indoeurópai — germán, latin és szláv — nyelveket vesszük alapul.)

1. A magyar nyelv kötött hangsúlyú. A hangsúlyt a szavak elejére helyezzük, még
akkor is, ha a kérdô hangsúllyal ejtett mondatban a mondatlejtés megváltozik.

2. Nincsenek nyelvtani nemek. Az indoeurópai nyelvek többségében hímnemû,
nônemû és semlegesnemû szavakat különböztetünk meg. A megkülönböztetés az
igeragozásra is kiterjedhet. A magyarban nem teszünk különbséget a szavak közt
a nemek szerint, ezért hímnemû, nônemû és semlegesnemû névszó- és igeragozás
sincsen. Csupán a szavak jelentése utal arra, hogy valaki, valami férfi-e vagy nô,
fiú-e vagy lány, illetve hímnemû, nônemû vagy semlegesnemû.

3. Ragozó nyelv. Az európai nyelvek nagy részétôl az különbözteti meg a ma-
gyart, hogy nem nyelvtani esetekben helyezi el a mondatba illeszkedô névszókat, ha-
nem ragozással illeszti be ôket a mondatba.

A magyar ragozás rendkívül változatos és szerteágazó. Nemcsak a névszókat
(fônév, melléknév, számnév, névmás) és az igéket, hanem még a névutókat is ragoz-
zuk — pl.: mögöttem, mögötted, mögötte, mögöttünk, mögöttetek, mögöttük. (Nyomatéko-
sítva: énmögöttem, temögötted stb.)

4. Hangrend. A magyar egyszerû (nem összetett) szavak vagy mély, vagy magas
hangrendûek. A mély hangrendû szavakban csak mély és semleges magánhangzók
fordulnak elô. A magas hangrendû szavakban csak magas magánhangzók lehetnek.

Ehhez tudni kell, hogy mely magánhangzók tartoznak a magyarban a mély, me-
lyek a magas, és melyek a semleges magánhangzók közé.

Mély magánhangzók: a, á, o, ó, u, ú.
Magas magánhangzók: ö, ô, ü, û, e, é, i, í.
Mély hangrendû szavak (csupa mély magánhangzóval): golyó, szabály, kutya. 
Magas hangrendû szavak (csupa magas magánhangzóval): gyûrû, örül, hûvös.
Nem vonatkozik a szabály az összetett szavakra: a fazékfedô, a mûhold, az ûrhajó

vagy a fürdôsó mély és magas hangokat egyaránt tartalmaz. A hangrend szabálya
alól azonban még azok az idegenbôl átvett szavak is ritkán jelentenek kivételt,
amelyekben magas és mély hangok együtt fordulnak elô. A francia renaissance
(ejtsd: röneszansz) reneszánszként honosodott meg a magyarban. Több idegen ere-
detû szóban mégis megmaradt a kétféle hang, pl.: sofôr, operatôr, valôr, manôver,
malôr, kosztüm.

A magas hangok közül az e, é, i és í együtt szerepelhet egy szóban mély magán-
hangzókkal (állít, hiba, hadi), a többi nem.

109



5. A toldalékok hangrendi illeszkedése. Nemcsak az alapszavakra, hanem a toldalé-
kok használatára is kiterjed a hangrendi törvény. Mély hangrendû szavakhoz csak
mély hangú, magas hangrendû szavakhoz csak magas hangú toldalékok járulnak.

Példa mély hangrendi ragozásra: írok, írsz, ír, írunk, írtok, írnak.
Magas hangrendi ragozás: örülök, örülsz, örül, örülünk, örültök, örülnek; értem, ér-

ted, érti, értjük, értitek, értik.
Nemcsak az igeragozásra, hanem a fônévragozásra is érvényes a magánhangzók

illeszkedése.
Mély hangrendû szóhoz mély toldalékok járulnak: házam, házad, háza, házunk, há-

zatok, házuk.
Magas hangrendû szóhoz magas toldalékok illeszkednek: földem, földed, földje,

földünk, földetek, földjük.
A további toldalékokra is érvényes az illeszkedési szabály: házamban, házamból,

házamhoz stb.; földemnek, földednek, földjének stb.
6. Elöljárók helyett ragok és névutók. A névszók mondatbeli viszonyát a szó vé-

géhez ragasztott toldalékokkal (ragokkal, jelekkel) vagy a névszó után tett névutó-
val fejezzük ki. Ragokkal: házainkban, kertedben, virágunkat. Névutókkal: a fa elôtt,
az asztal alatt, a magyarságismeret-óra után. (Az indoeurópai nyelvekben a névszó elé
helyezett szócska, a prepozíció — elöljáró — jelzi, hogy a névszónak milyen a viszonya
a mondat többi részéhez: in the house; before the tree.)

A házainkban szóalak a többes szám elsô személyû birtokos személyjel (-nk) után
egy helyhatározóragot tartalmaz (-ban).

7. Birtokos személyjel. A birtokos személyét a fônévhez csatolt személyjellel jelöljük:
könyvem, könyved, könyve stb., nem úgy, mint az indoeurópai nyelvekben, amelyekben
birtokos névmást használnak a birtok elôtt (my book, your book, his, her, its book).

8. A ragok és a névutók hármas alakja (locativus, ablativus, lativus) és a ragok ma-
gas és mély hangrendi változata: -ban, ben; -ba, -be; -ból, -bôl, -tól, -tôl, illetve alatt, alá,
alól; mögött, mögé, mögül.

9. Kétféle igeragozás. A magyarban alanyi és tárgyas ragozása lehet a tárgyas igé-
nek. (Nem mindnek: például a jár, megy, alszik igének például — bizonyos beszéd-
helyzetektôl eltekintve — csak alanyi ragozása van).

Alanyi és tárgyas ragozása lehetséges pl. az eszik, iszik, játszik igének.
Alanyi: eszem, eszel, eszik, eszünk, esztek, esznek.
Tárgyas: eszem, eszed, eszi, esszük, eszitek, eszik.
A magyarul tanuló idegen anyanyelvûek szerint ez a kétféle igeragozás sajátít-

ható el legnehezebben. De a tárgyas ragozásnak van elônye. Egy szóval fejezzük ki
azt, amit más nyelvben hárommal mondanak: szeretlek (I love you; ich liebe dich); lá-
tom (I see him; ich sehe ihn).

10. Ikes igék. Az igék egy része egyes szám 3. személyben -ik végzôdésû (eszik,
iszik, játszik stb.). Ezek ragozása részben eltér a többiétôl. Pl.: eszem, eszel, eszik, es-
zünk, esztek, esznek. Az eltérés a nem ikes ragozástól itt az egyes számban mutatko-
zik. (Az iktelen ül igét így ragozzuk: ülök, ülsz, ül, ülünk, ültök, ülnek). Az ikes rago-
zás a feltételes módban is eltér vagy eltérhet a nem ikestôl. Pl. a játszanék vagy a
játszhatnék mellett helyes a játszanám, játszhatnám is. Egyes szám harmadik sze-
mélyben a játszana mellett használatos a kissé régies játszanék is, többes szám elsô
személyben a játszhatnánk mellett helyes a kissé régies játszhatnók is.
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11. Jelentésmódosító igekötôk. Az ige elé helyezett igekötôkkel jelentôsen megvál-
toztathatjuk az ige értelmét. Egészen mást jelent a játszik ige, mint a megjátszik (ala-
koskodik), az eljátszik (egy lehetôséget vagy egy szerepet), a rájátszik (fokoz, eltú-
loz) vagy a kijátszik (megkerüli a szabályokat, rászed, becsap).

12. A toldalékolás hármas rendje. Háromféle toldalék van a magyarban: a képzô,
a jel és a rag. Ebben a sorrendben is követhetik egymást.

Képzônek azt a toldalékot nevezzük, amely megváltoztatja a szó értelmét. Pl.: em-
ber — emberség; játék — játékos — játszás — játszadozás. Nyelvünket a képzôk gazdagsá-
ga jellemzi.

A jel olyan toldalék, amely kifejezi, hogy
a) valamirôl egyes számban vagy többes számban beszélünk — a többes szám je-

le a k, pl.: emberek, játékok, házak;
b) valami a birtoka valaminek — ez az -é birtokos személyjel. Ez jellegzetesen

magyar toldalékolási mód, pl.: Péteré, házé, játéké.
A rag olyan toldalék, amellyel egy szót a mondatba illesztünk. Például: Péternek

megmondtam, hogy tegye helyére a játékot. Itt a játék szót a -t tárgyraggal láttuk el,
mellyel kifejeztük, hogy mire irányuljon Péter cselekvése.

13. A magyar kedveli az egyes számot. A számnevek után a magyar egyes számot
használ. Érvényes ez a határozott számnevekre — pl.: két angyal, három ördög, har-
mincnyolc darab — és a határozatlan számnevekre — pl.: néhány elefánt, rengeteg szú-
nyog, sok eszkimó, kevés fóka. A tömegesen megjelenô dolgokat is egyes számba
tesszük: sok krumpli, kevés cseresznye.

14. A páros dolgok egyes számban állnak. A páros testrészek és tárgyak nevét egyes
számba tesszük — pl.: a sasnak éles szeme van, nem fázik a fülem, illetve Éva kinôtte a ci-
pôjét, Pali elvesztette a korcsolyáját.

15. Tagadóige. A tagadást tagadóigével fejezzük ki, mely állhat egyes vagy többes
számban, de harmadik személyben használjuk: nincs tehenem, nincsenek lovaim.

16. Kérdôszócska. Nyelvünk egyedi jelenségei közé tartozik az -e kérdôszócska.
Kötôjellel illesztjük a kérdéses szóhoz, többnyire az állítmányhoz, de olykor más
mondatrészhez is. Pl.: megetted-e az ebédet?; hogy döntöttél, így-e vagy úgy?; melyiket
etted meg, a Péterét-e vagy a Pálét?

17. Mellérendelés. A magyar nyelv — a némettôl, franciától eltérôen — jobban ked-
veli a mellérendelô, mint az alárendelô mondatösszetételeket. Ez nem törvénysze-
rû: bonyolult gondolatokat nehezen tudnánk megfogalmazni csupa mellérendelt
mondattal. A költôk mûveiben mindkétfajta összetett mondatra találunk példákat.

Mellérendelô összetétel: „Ég a napmelegtôl a kopár szík sarja, / Tikkadt szöcskenyájak
legelésznek rajta.” (Arany János: Toldi.)

Alárendelô összetétel: „Egész úton hazafelé / Azon gondolkodám, / Miként fogom szó-
lítani / Rég nem látott anyám.” (Petôfi Sándor: Füstbement terv)

18. Hangzókészletünk sajátságai. Hangzókészletünk számos sajátságot mutat — az
y segítségével alkotott gy, ly, ny és ty meg a többi kétjegyû mássalhangzó, a cs, dz,
sz és a zs éppúgy magyar jellegzetességnek nevezhetô, mint a magánhangzók rö-
vid és hosszú változatai. Ezek többsége más nyelvekben is elôfordul, de máskép-
pen írják ôket. Sok nyelvben vannak rövid és hosszú magánhangzók, csak írásban
másképpen jelölik a különbséget. Az angolok pl. sokszor kettôs ee-vel vagy ea-val
jelölik azt a hangot, amelyet mi hosszú í-nek írunk. 
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19. Sajátos névelôhasználat. A tulajdonnevek elôtt nem áll névelô, csak ha a név-
elô a tulajdonnév utáni szóra vonatkozik. Péter ír — de: a Pétertôl kért tollal írok.
Ennél is furcsább, hogy a tó-, folyó- és hegyneveket névelôvel, a helységnevek egy
részét viszont névelô nélkül mondjuk: megyek a János-hegyre; itt folyik a Duna — de:
Pestre utazom, Kecskeméten lakom, Erdélyben jártam; de: az Alföldön élek, a Kiskunság-
ban születtem. Az idôt meghatározó szavak egy része elôtt általában nem haszná-
lunk névelôt: tegnap meghûltem; holnap utazom — de: esett az éjjel; az idén (ez idén) nô-
sülök. A jelzôs szerkezet is kivétel: a tegnapi meccsen gyôztünk.

20. Magánhangzók és mássalhangzók aránya; a hangtorlódás kerülése. A magyar-
ban valamivel több a magánhangzó, mint a mássalhangzó. A magyar kerüli a mással-
hangzó-torlódást, ezért ritkán fordul elô, hogy egy szón belül kettônél több mással-
hangzó áll egymás mellett. Szemlélteti ezt pl. a porkoláb szavunk (jelentése sokáig
várnagy, késôbb börtönôr), melyet a német Burggrafból vettünk át, feloldva benne
a mássalhangzó-torlódást.

21. A magyar személynevekben a családnév megelôzi a keresztnevet (az angoltól, fran-
ciától, orosztól eltérôen): Kis János, Berzsenyi Dániel. Ez nem azzal függ össze, hogy
a melléknév a fônév elôtt áll (ez az angolban, franciában is így van, s a családnév
mégis a keresztnév után áll), hanem azzal, hogy nálunk a bõvítmény általában
megelõzi az alaptagot, a jelzõ a jelzett szót.

22. A szóvégi h egyes magyar szavakban néma: düh, oláh, méh (a rovar) (ejtsd: dü,
olá, mé). A -val, -vel ragos változatokban v-t használunk (pléhvel, oláhval, méhvel). Ki-
vétel pl. a nôi testrész (méh, méhhel).

23. A magyar nyelv természetéhez hozzátartozik, hogy kedveli a képszerû kifejezé-
seket, pl. az olyan állandósult szókapcsolatokat, amelyek egy bizonyos helyzet ál-
talánosításából származnak. Ezeket szólásoknak nevezzük. (Pl. a könnyen és gyor-
san végrehajtott cselekvést a mint a pinty tréfás hasonlattal érzékeltethetjük: úgy
megoldotta a feladatot, mint a pinty). Az irodalomból elterjedt fordulatok a szállóigék
— pl.: Egy, csak egy legény van talpon a vidéken (Arany János: Toldi).

24. Rámutató jellegû határozott névelô. A magyar határozott névelô (a, az) mutató-
szóból (az) ered. A mássalhangzó-torlódás elkerülése kedvéért alkalmazkodik az
utána következô szóhoz (a fa; az ujj). Mintegy rámutat a névszóra, általában a mon-
dat alanyára, tárgyára: A fiú megette az almát.

— Gyûjts további szabályokat, általános tulajdonságokat a magyar nyelvrôl, ame-
lyek megkülönböztetik a többi nyelvtôl! Figyeld meg például, mikor használ a ma-
gyar segédigét (volt, van, lesz, fog stb. és ezek ragozott alakjait: voltam, voltál, volt
stb.), s mikor nem! Állapítsd meg, hogy  pl. az angolnál, németnél vagy más nyelv-
nél ritkábban vagy gyakrabban használ-e a magyar segédigét! (Pl.: tegnap megrán-
dult a bokám; ma nem esik az esô; holnap elmegyek vásárolni —, illetve a ruha be van áztat-
va stb.) A tárgyas ragozású igékkel szívesebben párosítjuk a segédigéket — pl.: a Bib-
liában meg van írva. Helytelen azonban az alanyi ragozású ige mellett: ,el van menve’.
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NYELVÜNK ÉS A KÖLTÔI FORMÁK

A magánhangzók és mássalhangzók, valamint a rövid és hosszú magánhangzók
aránya kedvez a magyar nyelv dallamosságának. A költôk könnyen alkalmazhat-
ják az idômértékes verselést, mely a hosszú és a rövid szótagok szabályos váltako-
zásán alapul.

Az idômértékes verselés a görög, illetve a római költészet mintájára terjedt el
Magyarországon. A hindi költészet idômértékes formái még a görögökénél és a ró-
maiakénál is dallamosabbak (a hindi nyelvben még kedvezôbb a magánhangzók és
mássalhangzók, a rövid és hosszú szótagok aránya). Weöres Sándor, a magyar
nyelv nagy mûvésze még a legbonyolultabb hindi versformát is vissza tudta adni
mûfordításában:

„Szegfüvirágleheletzuhatagos-örömillatu délövi szélbe,
„Fülemüleszavu, kusza méhzizegésü lugas susogó sürüjében
„Hari vigad a gyönyörü kikeleti lánykaseregben,
„sírjon az elhagyatott, ime táncol a vadörömü lánykaseregben.”

(Dzsájadéva 12. századi indiai költô)

KÖLTÔ A MAGYAR NYELVRÔL

A 20. században élt költô és avatott mûfordító, Nemes Nagy Ágnes írja nyelvünkrôl,
hogy a magyar nyelv ritmikai lehetôségei oly verselési bôséget hoznak létre, amely másutt
Európában nem található. Rímelésünkrôl megállapítja, hogy míg pl. a prepozíciókat hasz-
náló franciák gyakorlatilag már kimerítették lehetséges rímeiket, addig a toldalékoló ma-
gyar nyelv rímlehetôségei kimeríthetetlenek. 

KÖZNYELV ÉS NYELVJÁRÁSOK

A nemzeti nyelvek általánosan elfogadott és mintaként szolgáló változatát köz-
nyelvnek nevezzük.

Egy nyelvnek több nyelvjárása lehet. A nyelvjárás a nyelv olyan módosulata,
amelyet a közösség valamely földrajzilag vagy eredetében és fejlôdésében elkülö-
níthetô népcsoportja beszél. A nyelvjárások a köznyelvtôl többé-kevésbé eltérô vál-
tozatok, rendszerint nem okoznak nehézséget a megértésben. Nagyobb földrajzi
távolság, szigetszerû kulturális helyzet esetén azonban már nemcsak a hangkép-
zés, a kiejtés terén térhet el a nyelvjárás a köznyelvtôl, hanem a szókincs és szerke-
zet is. Ilyenkor a megértés is akadályba ütközhet a nyelvjárások beszélôi közt.
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A MAGYAR NYELV EGYSÉGES

A magyar nyelvterület a Kárpát-medencén belül húzódik meg, kevesebb mint
százezer km2-en. Az itt élô magyarok tájanként sokféle nyelvjárást beszélnek, de jól
megértik egymást.

Vannak nyelvek, amelyek nagymértékben eltérô nyelvjárásokra tagolódnak. Ezek beszé-
lôi nem vagy nehezen értik meg egymást, csupán a közös írásmód segítségével tudják ki-
cserélni gondolataikat. Ilyen a kínai nyelv, melynek nyelvjárásai az egyes tartományokban
erôsen eltérnek egymástól. A két-háromezer kilométer távolságban levô kínai népcsoportok
csak a közös írásmód segítségével értik meg egymást.

NÉHÁNY MAGYAR NYELVJÁRÁS

A magyar nyelvjárások fôleg a magánhangzók képzési módjában térnek el egymástól.
Emellett vannak olyan szavak és kifejezések, melyeket csak egy-egy nyelvjárásban használ-
nak. Ezek száma nem olyan nagy, hogy ez a megértésben nehézséget okozzon. Kivételt je-
lentenek a Moldvában élô csángók, akiknek nyelvjárása egy budapesti vagy pécsi számára
nehezen érthetô elemeket is tartalmaz. A csángók sok évszázaddal ezelôtt elszakadtak a ma-
gyar anyaországtól, s nyelvük egy régebbi állapotot ôrzött meg. A moldvai román-nyelvi
környezet hatása is érzôdik nyelvjárásukon.

A magyar nyelvjárások között jellegzetes a déli nyelvjárás. Ennek fô jellemzôje, az ö-zés.
(Átmenet az e és az ö között.) Pl.: embör (ember), mögitta (megitta), mögötte (megette).

A nyugati — dunántúli — nyelvjárás ugyancsak megkülönbözteti a nyílt e hangot és a zárt
ë-t, de nem a zárt, hanem a nyílt változat tér el a köznyelvi kiejtéstôl: a nyílt e-t a röviden ej-
tett á-hoz közelítik. Pl.: aÝmber (ember), aÝlmegy (elmegy), megettaÝ (megette).

Az északi — palóc — nyelvjárásban használják az a hangot: rövid á-nak ejtik. Pl.: szaÝmâr (sza-
már), aÝlmaÝ (alma), naÝgy (nagy). Mint a szamár szó kiejtése mutatja, az á hang a palóc nyelv-
járásban a hosszan ejtett a-hoz közelít. Ez a nyelvjárás az, amely megkülönbözteti a ly han-
got a j-tôl: l(j)ány, fol(j)ó, l(j)uk, gól(j)a.

Jellegzetes a tiszai nyelvjárásban (Kelet-Magyarország hajdúsági, bihari része) az í-zés: az
é hangot az í-hez hasonlóan ejtik — pl.: níz (néz), píz (pénz), fílsz (félsz). Debrecentôl keletebb-
re (Ukrajna és Románia egy részén is) számos esetben e-nek ejtik az ö hangot: ser (sör), per-
kelt (pörkölt), megcsemerlett (megcsömörlött) — de ez nem minden szóra áll, melyben ö hang
van (öt, ökör, zöld).

Különösen színes a székely nyelvjárás, melyet nem is annyira az ejtésmódja, mint inkább
a szófûzése, a nemzedékrôl nemzedékre öröklôdô, fordulatokban gazdag beszédmódja tesz
jellegzetessé. Ez jól látható a székely népköltészet, a dalok, mesék, balladák stílusából, és
olyan írók regényeibôl, elbeszéléseibôl, akik a székely nyelvjárás színeivel gazdagították stí-
lusukat (pl. Tamási Áron: Ábel a rengetegben, Szívbéli barátok; Nyírô József: Uz Bence).
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A MAGYAR NYELV HELYE A FÖLDKEREKSÉGEN

Minden nyelvnek megvan a maga szépsége, mely független attól, hogy más nyel-
vek beszélôinek tetszik-e vagy sem. Független attól is, hogy könnyebben vagy ne-
hezebben tanulható. Minden nyelvet a maga mértékével kell mérni. Akinek egy
nyelv az anyanyelve, annak az a lételeme, akkor is, ha soha nem gondolkodik el
azon, hogy szép-e vagy sem, tömör-e vagy körülíró, lágy-e vagy kemény a hang-
zása, dallamos, egyhangú-e vagy kattogó. A kínai nyelv éppoly nélkülözhetetlen
a kínainak, mint a német a németnek s a magyar a magyarnak. Emberi létszükség-
let, mint a levegô.

HÁNYAN BESZÉLNEK MAGYARUL?

Magyarul mintegy tizennégy-tizenöt millióan beszélnek a Földön. Ez nem sok, de
nem is kevés. A világon több ezer élô nyelv van. Ha azt nézzük, hogy a világon há-
nyan beszélik nyelvünket, akkor — a nehezen pontosítható, változó adatok szerint —
körülbelül a hatvanadik helyet foglaljuk el. Európában a tizenkettedik helyen va-
gyunk. A kilencvenes évek adatai szerint a világ egyetemein huszonhárom ország-
ban hetvennyolc egyetemen oktatják a magyar nyelvet.

A MAGYAR NYELV JÖVÔJE

A 18. század végén egy német gondolkodó, Herder azt jövendölte, hogy a szláv, né-
met és román nyelvek közé ékelôdött magyar ki fog veszni a világból. Kosztolányi
Dezsô, a több nyelven értô költô és író egy bõ évszázaddal késôbb így válaszolt 
erre: „Veszedelmes dolog jósolgatni, azonban mi már megszoktuk az ilyen halál-
jóslatokat is, s bizonyos edzettséggel nézünk vele farkasszemet. Parasztjaink azt
tartják, hogy akinek holt hírét költik, az sokáig él. Úgy látszik, ez a népekre és nyel-
vekre is áll…”

Azóta csaknem egy újabb évszázad telt el. Bár a magyarság egyharmada az or-
szághatárokon kívülre szorult, a magyar nyelv ma is virágzik, s a határokon át is
egybefogja a magyar mûveltséget. Tudós nyelvmûvelôk gondozzák, írók, költôk
csinosítják nyelvünket; iskolában tanítják szépségét, szabályait. Kétségtelen, hogy
beszélõinek száma apad. Épp ezért minden magyar közös érdeke, hogy e nyelv ki-
fejezôereje, szépsége és színessége ne fakuljon, hanem tovább gyarapodjék, mint a
jól gondozott kertek. Gondos használói kezén a magyar nyelv ellenálló marad a
kártékony, rontó hatásokkal szemben.



MAGYAR IRODALOM

Janus Pannonius
1434—1472

PANNÓNIA DICSÉRETE

Eddig Itália1 földjén termettek csak a könyvek,
S most Pannónia2 is ontja a szép dalokat.

Sokra becsülnek már, a hazám is büszke lehet rám,
Szellemem3 egyre dicsôbb, s általa híres e föld!

(Berczeli Anzelm Károly fordítása)

Mátyás király udvarában latin nyelven írtak a magyar költôk. Ahogy ez akkoriban
szokás volt a mûvelt világban, a korszak legkiválóbb költôje a nevét is latinosan ír-
ta: a Janus Pannonius nevet vette föl, ami annyi, mint „Pannóniai János”.

A király könyvtára messze földön híres volt. A kézzel írt és festett, majd a könyv-
nyomtatás feltalálása után nyomtatott könyveit a királyról (Corvin Mátyás) corvi-
náknak nevezték.

Mátyás király idejében latinul írtak a költôk. Ismereteink szerint magyarul csak
a népdalok terjedtek a 15. században. Ez a vers mûfordítás: a 20. században élt köl-
tô fordította magyarra.

Janus Pannonius (eredeti nevén Csezmiczei János) Mátyás udvarában élt.
Itáliában tanult. Nagyon fiatalon lett költôvé. Verseit Európa több királyi udva-

rában ismerték. Mindmáig a legismertebb magyar költôk közé tartozik. Ennek
egyik oka, hogy a latin nyelvet lényegesen több országban ismerik, mint a magyart.
Másik oka az, hogy Janus Pannonius nagy mûvésze volt a latin nyelvnek. Egyik
fordítója, Csorba Gyôzô szerint a latin szövegeken is érzôdik a magyar észjárás:
a költô magyarul gondolkodott, és latinra fordította gondolatait. Ezért úgy kell tol-
mácsolni, mintha egy latinra fordított magyar verset visszafordítanánk magyarra.

Janus Pannonius öntudattal vallja, hogy a magyar föld már az ô könyveirôl és
verseirôl is híres. Ez nem túlzás, mert költészetét Európa-szerte elismerték.

A vers formája epigramma. Az epigramma rövid, magvas gondolatot tartalmazó vers.
Az ókori görög és római költészetbôl származó mûfaj. Formája szerint idômértékes
verselésû, melynek lényege a hosszú és rövid szótagok szabályos váltakozása.

Két részbôl áll: egy elôkészítô részbôl és a csattanóból.

1 Itália: a mai Olaszország területe
2 Pannónia: Magyarország latin neve (eredetileg a Dunántúl, mely valamikor a Római Birodalom része

volt)
3 szellemem (itt): hírnevem
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Balassi Bálint

EGY KATONAÉNEK

Vitézek! mi lehet ez széles föld felett
szebb dolog az végeknél?

Holott1 kikeletkor az sok szép madár szól,
kivel ember ugyan él;2

Mezô jó illatot, az ég szép harmatot
ád, ki kedves mindennél.3

Ellenség hírére vitézeknek szíve
gyakorta ott felbuzdúl,

Sôt azon kivûl is, csak jó kedvébôl is
vitéz próbálni indúl;

Holott sebesedik, öl, fog, vitézkedik,
homlokán vér lecsordúl.

Véres zászlók alatt lobogós kopiát4

vitézek ott viselik,
Roppant sereg elôtt távol az sík mezôt

széllyel nyargalják, nézik;
Az párduckápákkal,5 fényes sisakokkal,

forgókkal6 szép mindenik.

Jó szerecsen lovak7 alattok ugrálnak,
hogyha trombita riadt,

Köztök ki strázsát áll,8 ki lováról leszáll,
nyugszik reggel, hol virradt,

Midôn éjten éjjel csataviseléssel
mindenik lankadt s fáradt.                         

Ó végbelieknek, ifjú vitézeknek
dicséretes serege!

Kiknek ez világon szerte-szerént vagyon
mindeneknél jó neve;

Mint sok fát gyümölccsel, sok jó szerencsékkel
áldjon Isten mezôkbe!

1 holott: (itt) ahol
2 ugyan: (itt) úgy (oly szívesen)
3 kedves mindennél: kedvesebb mindennél
4 kopia: kopja; lándzsaszerû lovassági fegyver
5 párduckápa: a nyereg párducprémbôl készített része
6 forgó: a sisak díszes forgója
7 szerecsen lovak: arab telivérek
8 strázsát áll: ôrködik
9 ráró: vadászsólyom

Az jó hírért-névért s az szép tisztességért
ôk mindent hátra hadnak,

Emberségrôl példát, vitézségrôl formát
mindeneknek ôk adnak,

Midôn mint jó rárók9, mezôn széllyel járók,
vagdalkoznak, futtatnak.

Ellenséget látván örömmel kiáltván
ôk kopiákot törnek,

S ha súlyosan vagyon az dolog harcokon,
szólítatlan megtérnek,

Sok vérben fertezvén arcul reá térvén
ûzôt sokszor megvernek.

Az nagy széles mezô, az szép liget, erdô
sétáló palotájok;

Az útaknak lese, kemény harcok helye
tanuló oskolájok;

Csatán való éhség, szomjúság, nagy hévség
s fáradság: mulatások.

Az éles szablyákban örvendeznek méltán,
mert ôk fejeket szednek,

Viadalhelyeken véresen, sebekben,
halva sokan feküsznek,

Sok vad s madár gyomra gyakran koporsója
vitézûl holt testeknek.
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Balassi Bálint (1554—1594) a török hódítás idején élt. Magyarország ekkor elkese-
redett harcot folytatott a török hódítók ellen. Európa szerencsésebb országaiban ja-
vában virágzott a reneszánsz mûveltség.

A reneszánsz — újjászületés; az ókori mûveltség fölelevenítése. A reneszánsz mûvelt-
ség nem ingatta meg a középkori keresztény hitet, de a földi élet értelmét hirdette,
életörömöt fejezett ki. A költészet a természet, a szerelem szépségét dicsérte. Balas-
si Bálint a magyar reneszánsz költôje. Ünnepli a szerelem, a természet szépségét. 
Kifejezi a honvédô harc dicsôségét, hangot ad a hazaszeretetnek. Megszólaltatja
vallásos hitét, Isten iránti rajongását, bûnbánatát. Élete és mûvészete különös egy-
séget alkot. Mûvelt költô, végvári katona, a honvédô harc hôsi halottja — Esztergom
ostromában veszti életét negyven évesen. Magánéletében féktelenül szenvedélyes,
súlyos hibákat követ el. Mégis ô az, aki „emberségbôl példát, vitézségrôl formát”
ad életével és mûveivel.

Balassi költeménye a gondos szerkesztés kiemelkedô példája.
Öt egységre bontható a 9 szakaszos vers.
A) Az 1. versszak tavaszi hangulatot áraszt. Dicséri a természet szépségét a vég-

várak vidékén.
B) A 2—3—4. versszak a természetben élô végvári vitézek férfias, szép életmódját

ünnepli. A katonák örömmel vetik magukat a küzdelembe, pedig a harc súlyos ve-
szélyekkel jár. Nehéz a szolgálat, éjszaka is virrasztani kell.

C) Az 5. versszak a végvári katonaság erkölcsi értékét ünnepli. Tisztesség, emberség,
vitézség a három kulcsszó. A kulcsszavak a mû legfontosabb fogalmait tartalmazzák.

D) A 6—8. versszak részletezi a vitézi életforma szépségeit. Itt is szó van a termé-
szetrôl, melyet sétáló palotájok-nak nevez a költô. De a hôsi halál komor szépsége is
kifejezôdik a 8. versszakban. Ez a rész mutatja meg a végvári életben a vitézekre le-
selkedô veszélyt.

A 6. szakasz a lovasok ôsi magyar harcmodorát is bemutatja. Már a honfoglaló
magyarok is éltek azzal a hadicsellel, hogy minden irányban menekülni kezdtek,
de váratlanul megfordulva bekerítették és nyílzáporral lepték meg az ellenséget.
A „Sok vérben fertezvén arcul reá térvén / ûzôt sokszor megvernek” erre utal.

A 8. versszak szép költôi képpel fejezi ki a hôsi halál komor hangulatát.
E) A 9. versszak (az 5.-hez hasonlóan) összefoglalja mindazt, ami elhangzott. Di-

cséri a végváriakat, akik a hazával együtt az egész keresztény Európát védelmezik, s így
szereznek jó hírt a magyaroknak.

Természeti hasonlattal megszépített jó kívánság és áldás zárja a verset.
Az Egy katonaének stílusa leíró, hasonlító és azonosító részeket váltogat.
Leírást ad a költô a természetrôl, a vitézek fegyverzetérôl, harcmodoráról.
Hasonlat jeleníti meg a katonákat (pl. az 5. versszakban): „…mint jó rárók, mezôn

széllel járók / vagdalkoznak, futtatnak.”
Azonosítás jellemzi az elesetteket: „Sok vad s madár gyomra gyakran koporsója

/ vitézûl holt testeknek.”
A vers formája Balassi-strófa. Minden versszak 6 rímelô sorból áll, de a páratlan

sorok további két rímelô sorra bonthatók: „Vitézek mi lehet / ez széles föld felett”.
Ezt figyelembe véve, egy-egy versszak rímképlete a következô: AAB CCB DDB.
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Csokonai Vitéz Mihály

A REMÉNYHEZ

Földiekkel játszó
Égi tûnemény,
Istenségnek látszó
Csalfa, vak Remény!
Kit teremt magának
A bóldogtalan,
S mint védangyalának,
Bókol úntalan. —
Síma száddal mit kecsegtetsz?
Mért nevetsz felém?
Kétes kedvet mért csepegtetsz
Még most is belém?
Csak maradj magadnak!
Bíztatóm valál;
Hittem szép szavadnak:
Mégis megcsalál.

Kertem nárcisokkal
Végig ûltetéd;
Csörgô patakokkal
Fáim éltetéd;
Rám ezer virággal
Szórtad a tavaszt
S égi boldogsággal
Fûszerezted azt.
Gondolatim minden reggel,
Mint a fürge méh,
Repkedtek a friss meleggel
Rózsáim felé.
Egy híjját esmértem
Örömimnek még:
Lilla szívét kértem;
S megadá az ég.                                  

1803

A Reményhez a Lilla-versek lezárása. Lillát elvesztette a költô, reményei meghiú-
sultak. A vers éppúgy a csalódás, mint a remény verse.

A költemény szerkezetét a remény és a csalódás ellentéte határozza meg.
1. Az elsô szakasz megszemélyesíti a Reményt: istennônek ábrázolja, aki csábít

és biztat, majd megcsal és cserbenhagy. Az istennô allegorikus alak. Az allegorikus
személy a költészetben és a képzômûvészetben emberi (olykor állati) tulajdonsá-
gokkal ruház fel egy fogalmat. Csokonai versében a kacér nôi alak a csalfán hitege-
tô reményt fejezi ki.

2. A második szakasz a reménykedés szakaszát mutatja be a tavaszi kert hason-
latával. Itt mondja ki a költô Lilla nevét, kiben reményei beteljesülését látta.

Jaj, de friss rózsáim
Elhervadtanak;
Forrásim, zôld fáim
Kiszáradtanak;
Tavaszom, vígságom
Téli búra vált;
Régi jó világom
Méltatlanra szállt.
Óh! csak Lillát hagytad volna
Csak magát nekem:
Most panaszra nem hajolna
Gyászos énekem.
Karja közt a búkat
Elfelejteném,
S a gyöngykoszorúkat
Nem irígyleném.

Hagyj el, óh Reménység!
Hagyj el engemet;
Mert ez a keménység
Úgyis eltemet.
Érzem: e kétségbe
Vólt erôm elhágy,
Fáradt lelkem égbe,
Testem fôldbe vágy.
Nékem már a rét hímetlen,
A mezô kisûlt,
A zengô liget kietlen,
A nap éjre dûlt. —
Bájoló lágy trillák!
Tarka képzetek!
Kedv! Remények! Lillák! —
Isten véletek!
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3. A harmadik szakasz fordulata a csalódást szemlélteti a téli kert képsorával.
4. A negyedik, záró versszak levonja a tanulságot: remény nélkül nem lehet élni.

A költô itt mondja ki, hogy csalódott Lillában. Elbúcsúzik emlékétôl, s mintha az
élettôl is búcsút venne.

A Reményhez költôi képekben és zeneiségben különösen gazdag költemény. Mi-
közben csalódásának ad hangot a költô, s lemond a reményrôl, felvonultatja az élet
szépségérôl valló képeket, és kívánatossá teszi azt, amit elutasít.

A vers dallama, ritmusa kifejezi a remény szépségét s a csalódás szomorúságát.

Petôfi Sándor

SZEPTEMBER VÉGÉN

Ha eldobod egykor az özvegyi fátyolt,
Fejfámra sötét lobogóul akaszd,
Én feljövök érte a síri világból
Az éj közepén, s oda leviszem azt,
Letörleni véle könyûimet érted,
Ki könnyeden elfeledéd hivedet,
S e szív sebeit bekötözni, ki téged
Még akkor is, ott is, örökre szeret!

Koltó, 1847. szeptember

A Szeptember végén Petôfi szerelmi költészetének kiemelkedô verse. Feleségéhez,
Szendrey Júliához írta 1847 szeptemberében, amikor a költô egyik barátjának kas-
télyában idôztek nászútjukon.

Ez a szerelmi vallomás a síron túl is tartó hûség költeménye. A költô föltétlen hû-
ségét vallja meg hitvesének: akkor is szeretni fogja, ha korai halála után asszonya
mást választ.

A mû szépsége az évszakok változása és az emberi sors párhuzamában, a vers
dallamosságában és a vallomás kifejezôerejében nyilvánul meg.

1. A természeti képek párhuzamot vonnak az emberi élet mulandósága és az év-
szakok váltakozása között. Az ôsz kezdetén a távoli hegycsúcsokat már hó borítja,
s a fiatal férj már ôsz szálakat vesz észre hajában.

2. A második versszak elsô sora — Kosztolányi Dezsô a legszebb magyar verssor-
nak nevezte — a mulandóság törvényét foglalja költôi szavakba. Az élet ugyanúgy
elmúlik, ahogy a virág elhervad. Prózában kimondva ez csupán közhely. Ám a köl-

Még nyílnak a völgyben a kerti virágok,
Még zöldel a nyárfa az ablak elôtt,
De látod amottan a téli világot?
Már hó takará el a bérci tetôt.
Még ifju szivemben a lángsugarú nyár
S még benne virít az egész kikelet,
De íme sötét hajam ôszbe vegyûl már,
A tél dere már megüté fejemet.

Elhull a virág, eliramlik az élet…
Ûlj, hitvesem, ûlj az ölembe ide!
Ki most fejedet kebelemre tevéd le,
Holnap nem omolsz-e sirom fölibe?
Oh mondd: ha elôbb halok el, tetemimre
Könnyezve borítasz-e szemfödelet?
S rábírhat-e majdan egy ifju szerelme,
Hogy elhagyod érte az én nevemet?
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tôi szó nemcsak megállapít, hanem érzékeltet, sejtet is: maga a vers is iramlik, ha-
tására magunk elôtt látjuk a virág elhullását, az élet eliramodását, s érezzük ennek
szomorúságát. A szerelmes férfi a beteljesedett boldogságot féltve gondol arra, mi-
lyen rövid az élet, ezért vegyül szomorúság az örömébe.

3. A szerelmesek meghitt együttlétét festi elénk a megszólítás: „Ûlj, hitvesem, ûlj
az ölembe ide!” A további rész tûnôdés arról, hogy a múló idôben miként áll meg
a szerelem. Kétség gyötri a férfit: halála után felesége talán majd másnak adja szí-
vét. A vers utolsó sora azonban kimondja vallomását: ô „Még akkor is, ott is, örökre
szeret!”. Nem vár feltétlen viszonzást, feltétel nélkül vállalja a hûséget.

Nagy ellentétet érzünk a szerelmesek meghitt együttléte és a férfi által elképzelt
„síri világ” között. Ez utóbbit ijesztônek, fenyegetônek érezzük. Élet és halál áll
szemben egymással.

Az ellentétet végül az örök szerelem eszménye oldja fel. A szerelem az, ami gyôz-
het az idôn: túlél minket, túléli a halált.

A vers szépségét, igazságát több mint másfél évszázaddal megírása után is vál-
tozatlannak érezzük — a mûben megörökített szerelem ma is él.

A Szeptember végén a legdallamosabb versek közé tartozik. Az idômértékes verselés
jellemzi. Az idômértékes verselés a rövid és hosszú szótagok szabályos váltakozá-
sán alapul. Ritmusegységeit verslábaknak nevezzük. A mû legjellemzôbb verslába
az anapesztus, mely két rövid és egy hosszú szótagból áll. Jele: � � —. A sorok ele-
jén egy spondeus (— —) áll, s a sorokat egy fél versláb zárja. A vers ritmusképletét
így írhatjuk le:

Még nyílnak a völgyben a kerti virágok
—      — |�� � — | � � —|��—| —

EGY GONDOLAT BÁNT ENGEMET

Egy gondolat bánt engemet:
Ágyban, párnák közt halni meg!
Lassan hervadni el, mint a virág,
Amelyen titkos féreg foga rág,
Elfogyni lassan, mint a gyertyaszál,
Mely elhagyott, üres szobában áll.
Ne ily halált adj, Istenem,
Ne ily halált adj énnekem!
Legyek fa, melyen villám fut keresztül,
Vagy melyet szélvész csavar ki tövestül;
Legyek kôszirt, mit a hegyrôl a völgybe
Eget-földet rázó mennydörgés dönt le… —
Ha majd minden rabszolga-nép
Jármát megunva síkra lép
Pirosló arccal és piros zászlókkal
És a zászlókon eme szent jelszóval:
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„Világszabadság!”
S ezt elharsogják,
Elharsogják kelettôl nyúgatig,
S a zsarnokság velök megütközik:
Ott essem el én,
A harc mezején,
Ott folyjon az ifjui vér ki szivembül,
S ha ajkam örömteli végszava zendül,
Hadd nyelje el azt az acéli zörej,
A trombita hangja, az ágyudörej,
S holttestemen át
Fújó paripák
Száguldjanak a kivivott diadalra,
S ott hagyjanak engemet összetiporva. —
Ott szedjék össze elszórt csontomat,
Ha jön majd a nagy temetési nap,
Hol ünnepélyes, lassu gyász-zenével
És fátyolos zászlók kiséretével
A hôsöket egy közös sírnak adják,
Kik érted haltak, szent világszabadság!

1846

Petôfit a hazájában tapasztalt társadalmi igazságtalanság és az idegen elnyomás
elleni tiltakozás tette forradalmárrá. Tudta, hogy a társadalmi feszültségek a világ
minden táján jelen vannak. Abban reménykedett, hogy a népek mind összefognak,
és lerázzák magukról az elnyomók hatalmát. Volt erre remény. Nem sokkal a vers
írása után, 1848 tavaszán kitört a forradalom Párizsban, Bécsben, Prágában, majd
Pesten is. Forrongott a nép lengyel földön, Itália és Németország tartományaiban.
A közös ellenség a Szent Szövetség volt. A költemény vezéreszméje a világszabad-
ság. Kétszer is felhangzik a versben, felkiáltójellel nyomatékosítva.

A mû a szerkesztés remeke. Három nagy egységre bontható.
1. A hosszú, de eseménytelen és örömtelen élet elutasítása és a rövid, de dicsô

sors vállalása hasonlatok sorozatában. A képek hatalmas ellentéteket állítanak szem-
be: hervadó virág és villámsújtotta fa; lassan elhamvadó gyertya és a hegytetôrôl
lezúduló sziklaszirt.

2. A forradalom látomása és a hôsi halál vágya sebesen pergô csataképekkel.
3. A szabadsághôs megdicsôülése a szabadság gyôzelme után.
Ez a három rész a költemény verselésében is megkülönböztethetô.
A rímes-idômértékes vers 1. és a 3. része jambusokból épül fel (� —), a 2., közép-

sô rész szaporán lüktetô anapesztusokon iramlik (� � —).
A költôi képeket nézve is nagy az eltérés. Az 1. részben a lassú elmúlás képeit

viharos, lenyûgözô hatású természeti képek követik. Ezek a korszak romantikus
tájképeire emlékeztetnek. A 2. rész csataképei rendkívül mozgalmasak, éles hang-
hatások, kifejezô igék fokozzák a jelenetek izgalmát. A 3. rész ünnepélyes, méltó-
ságteljes. A gyász és a dicsôség egy és ugyanaz, a hôsi halál elnyeri jutalmát az em-
berek tiszteletében és emlékezetében.

Az ilyen verseket, amelyek többféle hangulatot váltogatnak, rapszódiának nevez-
zük. Az Egy gondolat bánt engemet a magyar költészet egyik legszebb rapszódiája.



Jókai Mór

A KÔSZÍVÛ EMBER FIAI

Jókai Mór A kôszívû ember fiai címû könyve regény. A regény az epikai mûnembe tarto-
zó, terjedelmes mûfaj, sok szereplôvel. Formája próza. Leíró, elbeszélõ, elmélkedô és
párbeszédes részek váltakoznak benne. A múltban lezajló történet hosszú idôt ölel
fel. Cselekménye több szálon futhat. A hôsök jelleme fejlôdésükben bontakozik ki.

Jókai Mór (1825—1904) mindmáig a legolvasottabb magyar író. A romantikus re-
gényírás kiemelkedô képviselôje. Mintegy száz regényt írt. Ezek jelentôs része tör-
ténelmi regény.

A romantika 19. századi irányzat és stílus. A romantikus regényt fordulatokban gazdag
meseszövés jellemzi. Nagy ellentéteket és szélsôséges érzelmeket mutat be a jó és a rossz har-
cában. Eszményien jó és végletesen gonosz alakokat állít szembe egymással.

A romantikus író szívesen fordul a múltba történelmi témákért. Tanulságokkal
szolgál a régiek sikereibôl és bukásaiból, példás és taszító alakokat elevenít meg a
nemzeti múltból.

Jókai kedveli a változatos helyszíneket, az érdekes embertípusokat. Szívesen vonultat fel
olyan hôsöket, akikkel együttérzünk, mert mély érzésûek, becsületesek és kiválóan harcol-
nak nemes ügyekért: a hazáért, a szabadságért. Magyarország megújulása és polgári nem-
zetté szervezôdése, a reformkor (1825—1848) eszméi tükrözôdnek Jókai mûveiben, melyeket
a szabadságharc bukása után is következetesen képviselt. A kôszívû ember fiai a szabadságharc
történetét beszéli el egy család történetébe szôve.

A regényben a hazafiság egyet jelent az
erkölcsi jósággal. Jókai hazaszeretete sosem
kirekesztô, hanem befogadó. Akik a magya-
rok szabadságáért és függetlenségéért har-
colnak, azok nála mindig az emberiség álta-
lánosan elfogadott erkölcseit képviselik. Az
ellenség vagy erkölcstelen, vagy megtévedt
ember, aki a javulás útjára lépve fölismeri,
hogy a magyarok szabadsága ellen tenni vé-
tek. A haza ügye azonban sosem szentesít
bûnöket. Jókai mindig igazságosan, ember-
ségesen gondolkodik.

Jókai mûvei ma is olvasmányosak, de ma
már utána kell nézni egy-egy idegen kifeje-
zésének. Korában a mûvelt magyarok sok la-
tin szót használtak, s a magyarról olykor fran-
ciára, németre váltottak. A hivatalok és a
hadsereg nyelve német volt, s az író ezt érzé-
kelteti olvasóival. Ezzel együtt példásan
szép magyarsággal fejezte ki magát, s a mai
olvasók is élvezetesnek tartják nyelvezetét.
Mestere a leírásnak és a párbeszédnek: a
megszólalókat beszédmódjukkal éppúgy jel-
lemzi, mint cselekedeteikkel.
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Jókai 1868-ban, egy évvel a kiegyezés után jelentette meg regényét. A mû a magyar nem-
zet függetlenségi harcát mutatja be az osztrák császár seregei ellen. A kiegyezés hangulatá-
ban idézte fel a 20 évvel korábbi eseményeket.

A regény a reformkor utolsó éveiben kezdôdik, a cselekmény nagy része a 48—49-es for-
radalom és függetlenségi harc idején játszódik, s Haynau rémuralma idején ér véget. Az ol-
vasó tanúja lehet a pestit csak néhány nappal megelôzô bécsi forradalomnak, mely 1848
októberéig tart. Elvezet az író a szabadságharc csatahelyeire (királyerdei, isaszegi gyôzelem,
vereség Kassánál, Buda bevétele), tanúi lehetünk a világosi fegyverletételnek. A hôsök ma-
gánélete a történelmi események által meghatározva alakul.

1. ELÔZMÉNYEK

A regény egy végrendelettel kezdôdik. A haldokló fôúr, Baradlay Kázmér úgy
rendelkezik feleségének, hogy a család mindenben az ô akaratát kövesse. Ödönt
az osztrák császári hatalom hû politikusának szánja. Richárdtól, a huszártiszttôl
azt várja, hogy a császár szolgálatában hôsi halálával pecsételje meg a Baradlayak
alattvalói hûségét. Jenônek fényes karriert kíván: tekintélyes, gazdag bécsi lányt
vegyen el, akivel családilag is Ausztriához köti a családot. Özvegyérôl úgy rendel-
kezik, hogy menjen feleségül császárhû barátjához, Rideghváryhoz. Az özvegy
megfogadja, hogy mindenben ellenszegül férje végrendeletének.

2. KIBONTAKOZÁS

a) A Baradlay fiúk hazatérése
Mindhárom Baradlay fiú külföldön tartózkodik. Édesanyjuk úgy kívánja, hogy

mindnyájan térjenek haza: szükség van rájuk a hazai megújulás mozgalmaiban.
Elôször Ödön tér haza Oroszországból. Útja bôvelkedik a veszélyekben. Meg-

küzd a szibériai tél viszontagságaival. Farkaskalandja a mû egyik legizgalmasabb
része, s szép példája a barátságnak, melyért kölcsönösen kockáztatják életüket
az orosz Leoninnal.

Richárd történetét a szabadságharc idején külföldön szolgáló magyar huszár-
csapatok döntéskényszerét felidézve formálta meg az író. A felkelés hírére egy-
más után szöktek haza a magyar huszárcsapatok. (Ekkor vált híressé például
Lenkey János huszárszázada.) Édesanyja hívására Richárd kalandok sorozatá-
ban vezeti haza embereit.

Jenô igazi bécsi polgárrá vedlett át. Szerelme a számító, csalfa Alfonsine iránt
szívét is Bécshez köti. Baradlayné erélyes föllépése és a bécsi forradalom elrettentô
hatása kell ahhoz, hogy ô is hazatérjen.

3. A SZABADSÁGHARC

Ödön és Richárd sorsa a szabadságharc csatáiban formálódik. Baradlayné kór-
házban szolgálja hazáját. Jenô nem vesz részt a küzdelmekben.

A regénynek ebben a részében egymást követik a csataleírások. A történelem
veszi át a szerepet az események irányításában. Richárd párbajban legyôzi régi el-
lenfelét, Palvicz Ottót. Vállalja, hogy megkeresi Ottó gyermekét, akit haldokló el-
lenfele rábízott. Buda ostromában Ödön is, Richárd is részt vesz: a köztük támadt
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nézeteltérést „forradalmi párbajban” döntik el: azért versengenek, hogy melyikük
tûzi ki elôbb a magyar zászlót az ostromlott Buda várára.

A másik oldalon látjuk Rideghváryt, aki „muszkavezetôként” az orosz cári csa-
patokat Magyarországra vezeti. Megismerjük a bécsi Plankenhorst-ház cselszövô
nôalakjait, veszélyes intrikáik kudarcát. Látjuk végül a túlerô gyôzelmét a magyar
nemzeten, az önkényuralom bosszúját. Ez a regény legszomorúbb fejezete.

4. MEGOLDÁS

A regény végére a végrendelet mindenben a visszájára fordul. A Baradlay-fiúk
közül ketten szembefordultak apjuk akaratával, s önfeláldozóan harcoltak az oszt-
rák birodalom ellen. Jenô követné az apai elveket de benne is a nemeslelkûség ke-
rekedik felül. Amikor az önkényuralmi törvényszék elé kerül, nevét (németesen
Eugen) perbe fogott bátyja, Ödön (Edmund) nevére cseréli, s vállalja a halálos íté-
letet, amelyet a bírák Ödönnek szántak. Ödön megtérhet családjához.

Richárd sorsa szerencsésen alakul: a történet végén elveszi szerelmét, Editet,
s a Plankenhorst-vagyon — Palvicz Ottó reábízott gyermeke révén — az ô családjára
száll. A bosszúálló, intrikus bécsi hölgy, Alfonsine (alfonzin) nem nyer a magyar
szabadság vérbe fojtásán: kórházban tengôdve morzsolja le további életét.

A romantikus regényekre jellemzô, hogy nagy ellentétek feszülnek az egymással
szemben álló jellemek között. Baradlay Kázmér „kôszívû” ember, a történet kezde-
tén fennálló császári hatalom föltétlen híve, akárcsak végrendeletének végrehajtó-
ja, Rideghváry. Velük szemben Baradlaynét a mély anyai szeretet és a hazafias
érzés fûti. Ô az, aki a szeretet erejével szembeszáll a számító Alphonsine-nal is. Ô
veszi védôszárnya alá Richárd szerelmét, a hányatott sorsú Editet, s ô menti meg
Jenôt attól, hogy árulóvá legyen. 

Ödön és Richárd útja párhuzamot mutat: mindketten a hazát szolgálják kiváló ké-
pességeikkel, míg ellenfeleik rossz ügyet szolgálnak: a Habsburg elnyomók és
orosz cári szövetségeseik érdekeit.

Jókai mûveiben mindig érzôdik a nemzetnevelô szándék. A kiegyezés korában azt az ér-
zést kívánta megerôsíteni a magyarokban, hogy a szabadságharc jó ügyért folyt. A harcté-
ren megverhették a magyar seregeket, de szabadságszeretetében nem ingathatták meg a né-
pet. Jókai abban a tudatban írta regényét, hogy a nemzet Deák Ferenc és Andrássy Gyula
vezetésével a tárgyalóasztalnál megegyezésre tudta kényszeríteni az osztrák uralkodóhá-
zat. Vitatható, hogy csakugyan nyert-e a magyarság Ferenc József császár magyar királlyá
koronázásával (késôbb ô sodorta bele nemzetünket az elsô világháborúba). Hibáztathatók
vezetôink is, amiért az ország idegen ajkú kisebbségeire nem terjesztették ki az osztrákok-
tól kicsikart jogokat. A magyarok így is megmutatták Európa zsarnokainak, hogy „nem en-
gednek a negyvennyolcból”.

A regény nemcsak Jókai hazafias érzéseit, hanem polgári demokratikus nézeteit is kifeje-
zi: a honvédseregben tiszt és közlegény közt demokratikus jogegyenlôség uralkodik. De-
mokratikus abban is, ahogy a nôk szabad akaratát, párválasztáshoz való jogát kezeli. A nem-
zeti szabadság gondolata a haladással, a polgárosodással és az egyén megbecsülésével
együtt van jelen Jókainál. A diplomáciai feladatait tehetséggel ellátó Ödön példája is mutat-
ja, hogy az író nem a konzervatív oldalon áll, hanem Magyarország megújulását kívánja.
A bécsi forradalomban látjuk, nézetei Európa más országaira is kiterjednek. Jókai nem
osztrákellenes, hanem a Szent Szövetség ellenfele.
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Vörösmarty Mihály

A VÉN CIGÁNY

Húzd rá cigány, megittad az árát,
Ne lógasd a lábadat hiába;
Mit ér a gond kenyéren és vízen?
Tölts hozzá bort a rideg kupába.
Mindig így volt e világi élet,
Egyszer fázott, másszor lánggal égett.
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot,
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.

Véred forrjon mint az örvény árja,
Rendüljön meg a velô agyadban,
Szemed égjen mint az üstökös láng,
Húrod zengjen vésznél szilajabban.
És keményen mint a jég verése,
Oda lett az emberek vetése —
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot;
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.

Tanulj dalt a zengô zivatartól,
Mint nyög, ordít, jajgat, sír és bömböl;
Fákat tép ki és hajókat tördel,
Életet fojt, vadat és embert öl;
Háború van most a nagy világban,
Isten sírja reszket a szent honban.
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot;
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.            

Húzd, de még se, — hagyj békét a húrnak,
Lesz még egyszer ünnep a világon,
Majd ha elfárad a vész haragja,
S a viszály elvérzik a csatákon.
Akkor húzd meg újra lelkesedve,
Isteneknek teljék benne kedve.
Akkor vedd fel újra a vonót,
És derûljön zordon homlokod.
Szûd teljék meg az öröm borával,
Húzd, s ne gondolj a világ gondjával.

1854

Kié volt ez elfojtott sohajtás,
Mi üvölt, sír e vad rohanatban,
Ki dörömböl az ég boltozatján,
Mi zokog mint malom a pokolban?
Hulló angyal, tört szív, ôrült lélek,
Vert hadak vagy vakmerô remények?
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot;
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.

Mintha újra hallanók a pusztán
A lázadt ember vad keserveit,
Gyilkos testvér botja zuhanását,
S az elsô árvák sírbeszédeit,
A keselynek szárnya csattogását,
Prometheusz halhatatlan kínját.
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot;
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.

A vak csillag, ez a nyomoru föld
Hadd forogjon keserü levében,
S annyi bûn, szenny s ábrándok dühétôl
Tisztuljon meg a vihar hevében,
És hadd jöjjön el Noé bárkája,
Mely egy új világot zár magába.
Húzd, ki tudja, meddig húzhatod,
Mikor lesz a nyûtt vonóbul bot;
Szív és pohár tele búval, borral,
Húzd rá cigány, ne gondolj a gonddal.
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A vers az 1848—49-es szabadságharc bukása miatti fájdalmat terjeszti ki az egész
emberiségre. A vén cigány Vörösmarty hattyúdala. Költôk, mûvészek búcsúzó mûal-
kotását nevezzük így.

A legenda szerint a néma hattyú, amikor halálát megérzi, dallal búcsúzik az élettôl. En-
nek mintájára mondjuk A vén cigányt hattyúdalnak. A hattyú másként is a költészet jelképe.
Berzsenyi írja utolsó költeményében: „A szent poézis néma hattyú, / S hallgat örökre hideg vizek-
ben” — az elnémulást fejezi ki vele.

A költeményben megjelenített helyzet alapján A vén cigány elsô látszatra bordal,
melyben a borozó egy öreg muzsikust szólít meg. Valójában a muzsikus magát
a költôt jelenti. Így önmegszólító formában fejezi ki a meghasonlás és a remény szélsô-
séges hangulatváltásait. A bordalt ez a váltakozás a rapszódia mûfajába emeli.

Egy népköltészeti bordal visszhangzik a mûben: Húzd rá cigány, repedjen meg a húrod! —
Mert énnékem úgysem sokáig húzod…

Az egyetlen érzést kifejezô daltól eltérôen a rapszódia ellentétes érzelmeket fejez ki.
Lemondás és elszánt akarat, harag és békülékenység, félelem és remény váltakozik
a versben. A vén cigány a beszédhelyzet szerint bordal, szerkezete szerint rapszódia.

A romantika kedvelt mûfaja a rapszódia. Petôfi Egy gondolat bánt engemet címû verse épp-
úgy példája a romantikus rapszódiának, mint Liszt Ferenc Magyar rapszódiák címû zongora-
mû-sorozata. A romantika kedveli a szélsôséges hangulatokat: az egyéniségben rejlô érzel-
mek felszabadítására törekszik. Ezért hevíti fel a gyûlölet és a szeretet, a harag és az alázat
érzéseit. A romantikus költô gyakran jeleníti meg a mámor, a szilaj szenvedély, a tomboló
vihar, a veszély, az elragadtatás, képeit. E szélsôségek révén találja meg az ihletet: az ösztön-
zést, hogy egyéniségét minél inkább kifejezze.

A költemény három nagy egységre bontható.
1. Az elsô három versszak egy muzsikust szólít meg. Mintha ez lenne az utolsó

alkalom a vigadásra. A refrén utal erre: Húzd, ki tudja, meddig húzhatod. A 2. és a 3.
versszak megszólaltatja a romantika nagy hangzatait a szenvedélyrôl, s arról, hogy
ez legyen hasonlatos a pusztító viharhoz. Az indulatok természeti képekben fejezôd-
nek ki. A fokozás érzését különösen az igék halmozása kelti fel bennünk (2. vsz.: forr-
jon, rendüljön, égjen, zengjen; 3. vsz.: nyög, ordít, jajgat, sír és bömböl). Az alliterációk —
a szóeleji összecsengések — ugyancsak kifejezôek, pl.: zengô zivatar.

Az oda lett az emberek vetése (2. vsz.) utalás: a szabadságharc „vetése” lett oda Vi-
lágosnál. A Háború van most a nagy világban, / Isten írja reszket a szent honban (3. vsz.)
egy háborúra vonatkozik, mely akkoriban folyt Kis-Ázsiában, Jézus sírjához közel.
Prófétai, látnoki figyelmeztetés ez: a béke ideje még nem jött el.

2. A második nagy egység a 4., 5. és a 6. versszak. A képek kiterjednek a bibliai
és a történelmi múltra, s merész látomásokká fokozódnak. Az üvöltés, a sírás és a vad
rohanás önkívületet éreztet. A hulló angyal a Sátán, aki fellázadt a Teremtô ellen. Ta-
lán ô az, aki az ég boltozatján dörömböl, s aki a pokolban zokog, mint egy malom.
(A malom zokogása igen merész megszemélyesítés.) Kérdéseket tesz föl a költô,
s a Vert hadak vagy vakmerô remények? kérdés a bukott szabadságharc emlékét idézi.
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Az 5. és 6. versszak az Édenbôl kiûzött Ádámot idézi fel: a lázadt ember káromlá-
sát hallatja. Ô is, a testvérgyilkosság bûnébe esett Káin is és az elsô árvák sírbeszédei
is összekapcsolhatók a magyar szabadságharc emlékével: az is lázadás volt, ott is
történt testvérgyilkosság és siratás. A görög mitológiára utal a kesely — a keselyû:
Prométheusz dacolt az istenek akaratával, és az embernek adta a tüzet, hogy alkot-
ni tudjon. A lázadás, engedetlenség, dac, gyilkosság és gyász képsora a lelkiisme-
ret háborgását fejezi ki. Fölmerül a kétség: vajon érdemes volt-e fölkelnie a magyar
népnek, ha ennyi gyász, vereség, áldozat lett a vége. Az egész emberiségre kiterjed
a nemzeti tragédia. A vak csillag, ez a nyomoru föld: bolygónk az emberi szenvedések
színhelye, mióta világ a világ. A bûnök és ábrándok szélsôségei közt hányódó Föld-
nek meg kell tisztulnia. Bibliai példa mutat utat a jövôbe: egy új Noé bárkája át-
mentheti a megtisztultakat egy új világba.

3. A refrén — a versszakról versszakra ismétlôdô rész — a harmadik versegység-
ben szervesen folytatódik (7. vsz.). Most a beszélô visszavonja a felszólítást: Húzd
— de mégse. Mint az ittas ember, aki belefáradt a szilaj mulatásba — visszavonja a biz-
tatást. Majd akkor szóljon a lelkesült zene, ha vége lesz vésznek, viszálynak. A köl-
tô az emberiség megtisztulását várja egy nagy pillanattól. A vers végére érve mégis
gyôz a remény. Magyarázat nélkül születik újjá, mint a legenda fônixmadara.

A világosi fegyverletétel után jellemzô volt a bánat borba fojtása, vagy ahogy akkoriban
mondták, a „sírva vigadás”. Rossz megoldás volt ez, a maradék erôk elpazarlásához vezetett
sokszor. Része volt a nemesség romlásában, az ország romlásában. A dzsentri — az elszegé-
nyedett földbirtokos — elvesztette lába alól a talajt. Vörösmarty nem áll meg itt, hanem az
egész emberiségre kiterjeszti reményét. Véget vet az önpusztító mulatozásnak. Ez a meg-
tisztulás emeli a legnagyobb versek közé A vén cigányt. A hatvanas években tíz francia köl-
tô is lefordította egy Párizsban élô magyar író, Gara László kérésére ezt a költeményt. A vers-
értô franciák osztatlan elismeréssel fogadták a magyar költô mûvét.
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Arany János

A WALESI1 BÁRDOK2

Edward király, angol király
Léptet fakó3 lován:

Hadd látom, úgymond, mennyit ér
A velszi tartomány.

Van-e ott folyó és földje jó?
Legelôin fû kövér?

Használt-e a megöntözés:
A pártos honfivér?4

S a nép, az istenadta nép,
Ha oly boldog-e rajt’,

Mint akarom, s mint a barom,
Melyet igába hajt?5

Felség! valóban koronád
Legszebb gyémántja Velsz:

Földet, folyót, legelni jót,
Hegy-völgyet benne lelsz.

S a nép, az istenadta nép
Oly boldog rajta, Sire!6

Kunyhói mind hallgatva, mint
Megannyi puszta sír.

Edward király, angol király
Léptet fakó lován:

Körötte csend amerre ment,
És néma tartomány.
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Montgomery a vár neve,
Hol aznap este szállt;

Montgomery, a vár ura
Vendégli a királyt.

Vadat és halat, mi jó falat
Szem-szájnak ingere,

Sürgô csoport, száz szolga hord,
Hogy nézni is tereh…7

S mind, amiket e szép sziget
Ételt-italt terem,

S mind, ami bor pezsegve forr
Túl messzi tengeren.

Ti urak, ti urak! hát senki sem
Koccint értem pohárt?

Ti urak, ti urak!… ti velsz ebek!
Ne éljen Eduárd?

Vadat és halat, s mi az ég alatt
Szem-szájnak kellemes,

Azt látok én: de ördög itt
Belül minden nemes.

Ti urak, ti urak! hitvány ebek!
Ne éljen Eduárd?

Hol van, ki zengje tetteim —
Elô egy velszi bárd!

1 walesi (ejtsd): velszi (Arany másutt a hangzás szerint velszinek is írja a versben)
2 bárd: énekes, aki hangszerrel kísérve megénekli a nevezetes eseményeket
3 fakó: halvány, sárgásszürke árnyalatú
4 pártos honfivér: a pártütôk, a király ellen forduló hazafiak vére
5 mint a barom, melyet igába hajt: mint az igavonásra befogott állatok
6 Sire (szír): az uralkodónak járó megszólítás, „felséges úr”
7 tereh (régiesen): teher



130

Egymásra néz a sok vitéz,
A vendég velsz urak,

Orcáikon, mint félelem,
Sápadt el a harag.8

Szó bennszakad, hang fennakad,
Lehellet megszegik.9 —

Ajtó megôl fehér galamb,10

Ôsz bárd emelkedik.

Itt van, király, ki tetteidet
Elzengi, mond az agg;

S fegyver csörög, haló hörög,
Amint húrjába csap.

„Fegyver csörög, haló hörög,
A nap vértóba száll,

Vérszagra gyûl az éji vad:
Te tetted ezt, király!

Levágva népünk ezrei
Halomba, mint kereszt,11

Hogy sírva tallóz, aki él:
Király, te tetted ezt!”

Máglyára! el! igen kemény —
Parancsol Eduárd —

Ha! lágyabb ének kell nekünk;
S belép egy ifju bárd.

„Ah! lágyan kél az esti szél
Milford-öböl felé;

Szûzek siralma, özvegyek
Panasza nyög belé.

Ne szûlj rabot, te szûz! anya
Ne szoptass csecsemôt!”

S int a király. S elérte még12

A máglyára menôt.

De vakmerôn s hivatlanúl
Elôáll harmadik:

Kobzán13 a dal magára vall,
Ez íge hallatik:

„Elhullt csatában a derék14 —
No halld meg, Eduárd:

Neved ki diccsel ejtené,
Nem él oly velszi bárd.

Emléke sír a lanton15 még —
No halld meg, Eduárd:

Átok fejedre minden dal,
Melyet zeng velszi bárd!”

Meglátom én! — S parancsot ád
Király rettenetest:

Máglyára ki ellenszegûl
Minden velsz énekest!

Szolgái szétszáguldanak
Ország-szerin, tova16

Montgomeryben így esett
A híres lakoma.

S Edward király, angol király
Vágtat fakó lován,

Körötte ég földszint az ég:17

A velszi tartomány.

8 Orcáikon, mint félelem, sápadt el a harag: elsápadtak félelmükben és haragjukban
9 lehellet megszegik: elakad a lélegzet
10 fehér galamb (értsd): ôsz, mint a galamb; galambôsz
11 mint kereszt (értsd): mint aratás után a keresztbe rakott gabonakévék
12 S elérte még a máglyára menôt: követte a máglyára az elôzô bárdot
13 koboz: lanthoz hasonló pengetôs hangszer
14 Elhullt csatában a derék (értsd): elestek a csatában a legkiválóbb harcosok
15 Emléke sír a lanton még: emléke felhangzik a költôk hangszerén (a lant a költészet jelképe)
16 Ország-szerin, tova: szerte az országban
17 Körötte ég földszint az ég: körülötte lángol az ég, mint a föld
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Az 1848—49-es szabadságharc leverése után az osztrák császár évekig nem tette a lábát ma-
gyar földre. Csak 1857-ben határozta el, hogy megtekinti a „néma tartományt”.

Hivatalnokai felkérték a magyar költôket, hogy az uralkodót versben köszöntsék. Arany
János elhárította a megrendelést. Helyette megírta a zsarnok elleni tiltakozás versét, A wale-
si bárdokat. A vers csak 1863-ban jelent meg. A közönség megértette: a középkori angol mon-
da a magyar költô tiltakozását fejezi ki burkoltan. Arany általában tartózkodott a politikától.
E mûve azonban politikai versként is a legjelentôsebb a maga korában.

A költemény mûfaja ballada. A ballada egyesíti a párbeszédes dráma, az énekelhetô líra
és a cselekményes elbeszélô költemény tulajdonságait. Egy régi meghatározás szerint:
„tragédia — dalban elbeszélve”. Mivel a mû nem a nép ajkán született, hanem ismert
költôtôl származik, a költeményt a mûballadákhoz soroljuk.

Három egységre bontható a ballada cselekménye.
1. Az angol király megszemléli új tartományát, a leigázott Wales-et (velsz). Az

urak gazdag lakomával vendégelik meg, de a király érzi: titkon gyûlölik. Követeli,
hogy hozassanak énekeseket, akik megünneplik gyôzelmét.

2. Három bárdot vezetnek elé. Dicséret helyett vádolják a zsarnokot. Edward
szörnyû ítéletet hoz: máglyán égessenek meg minden velsz énekest, aki parancsá-
nak ellenszegül. Ötszázan vállalják a vértanúságot.

3. Az átok megfogan: Edward megôrül, fülében zeng a máglyára küldött bárdok
kórusa.

Ötszáz, bizony, dalolva ment
Lángsírba velszi bárd:

De egy se birta mondani,
Hogy: éljen Eduárd. —

Ha! ha! mi zúg?... Mi éji dal
London utcáin ez?

Felköttetem a lord-majort,18

Ha bosszant bármi nesz!

Áll néma csend; légy szárnya bent,
Se künn, nem hallatik:

„Fejére szól, ki szót emel!19

Király nem alhatik!”

Ha, ha! elô síp, dob, zene!
Harsogjon harsona: 

Fülembe zúgja átkait
A velszi lakoma...

De túl zenén, túl síp-dobon,
Riadó kürtön át:
Ötszáz énekli hangosan
A vértanúk20 dalát.*

18 lord-major: udvarmester
19 Fejére szól, ki szót emel: fejét veszik annak, aki hangosan megszólal, illetve tiltakozik
20 vértanú: aki elveiért, eszméiért az életét áldozza fel

* A történelem kétségbe vonja, de a mondában erôsen tartja magát, hogy I. Edwárd angol király, Wales
tartomány meghódítása (1277) után, ötszáz walesi bárdot végeztetett ki, hogy nemzetök dicsô multját
zöngve, a fiakat föl ne gerjeszthessék az angol járom lerázására. (Arany János)



A cselekmény több pontján is fordulat következik be, amely változást hoz a balla-
dába. Ezek közül az a legjelentôsebb, amikor a kegyetlen hódító lélekben összerop-
pan. Többé nem szabadulhat a bárdok énekétôl — a gyôztes legyôzötté válik.

Több helyen fokozást érzünk a költeményben.
1. A velsz urak néma gyûlöleténél sokkal nagyobb erôt éreztet a bárdok nyílt el-

lenállása.
2. Fokozást érzünk a három bárd szavaiban is. Az elsô a nép ezreinek megölésé-

vel vádolja a zsarnokot, a második a gyászolók sorsára terjeszti ki Edward bûnét, a
harmadik megátkozza a királyt.

3. A király egyre dühösebb: az elsô bárdot haragosan máglyára viteti, a másodi-
kat egy türelmetlen intéssel küldi utána, a harmadik szavaira bôszülten hozza meg
rettenetes ítéletét.

Az ismétlôdô mozzanatok is egyre fokozzák a ballada izgalmas, feszült hangula-
tát. Ismétlôdés figyelhetô meg a lakoma leírásában. Háromszor említi a „néma tarto-
mány”-t, melyen haladva a király két ízben „léptet”, harmadszor már „vágtat” fakó
lován.

Edwardot az erôszak jellemzi. Ez vezeti döntéseiben, s ez lesz a veszte. Wales-et
meg tudja hódítani, az urak behódolnak neki, de a lelkek fölött nem uralkodhat. Dü-
höng, amikor észreveszi, hogy az urak gyûlölik, és tombol, amikor az énekesek
szembeszállnak vele. Erôszakossága gyöngeséget takar: azt hiszi, hogy sérelmeit
vérrel lemoshatja. Bûneinek súlyát nem bírja elviselni: lélekben összeroppan a bár-
dok átkaitól.

A bárdok jelleme néhány szavukból megmutatkozik. Megfontolt öregember az
elsô, halk szavú ifjú a második, vakmerôen támadó a harmadik.

A meghódolt tartomány feszült csöndjét éppúgy érzékelteti a költô, mint a zsar-
nokság tombolását. A ballada elején dermesztô az ország csöndje, majd a végén fel-
kavaró a szétszáguldó szolgák s a fellángoló tartomány mozgalmassága, a szószó-
lók s az ôrült király harsánysága. A szûkszavúság a balladai homály eszköze. A költô
többet sejtet, mint amennyit kimond.

Formai eszközeiben igen gazdag A walesi bárdok. A verselés kifejezi a mû hangu-
latát. A rímek közül fôleg azok élénk hatásúak, amelyek tartalmilag is összecsenge-
nek: fû kövér—honfivér; Sire (ejtsd: szír)—sír; vadat—halat—falat stb. Mesteri a legfôbb el-
lenfelek összerímeltetése: Eduárd—velszi bárd, illetve Eduárd—ifju bárd. Helyenként bel-
sô rím erôsíti a vers zenei hatását. Például: Van-e ott folyó és földje jó?
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Mikszáth Kálmán

A NÉHAI BÁRÁNY

Az napról kezdem, mikor a felhôk elé harangoztak Bodokon. Szegény Csuri Jóskának egész
hólyagos lett a tenyere, míg elkergette a határból Isten fekete haragját, melyet a villámok kes-
keny pántlikával hiába igyekeztek beszegni pirosnak.

Minden érezte az Isten közeledô látogatását, a libák felriadtak éji fekhelyeiken, és felrepül-
ve gágogtak, a fák recsegve hajladoztak, a szél összesöpörte az utak porát, s haragosan csap-
kodta fölfelé. A Csökéné asszonyom sárga kakasa fölszállt a házfedélre és onnan kukoríkolt,
a lovak nyerítettek az istállóban, a juhok pedig egy csomóba verôdve riadoztak az udvaro-
kon.

Hanem a harangszó, mely fönségesen rezgett a viharban, egy kis esô híján, s az is inkább
használt, mint ártott, elfordította a veszedelmet. A kísértetiesen szaladó búzavetések és ku-
koricaszárak megállottak, lassankint kitisztult az ég, s csak a megdagadt Bágy hömpölygô
vize, mely szilajan, zúgva vágtatott a kertek alatt, mutatta, hogy odafönn Majornok, Csoltó
környékén nagy jégesô volt, vagy talán felhôszakadás.

No, ha most ez egyszer ki nem csap az a patak, s ki nem önti a bodokiakat, mint az ürgét,
akkor mégis jó dolog keresztény katolikus falunak lenni — lutheránus vidéken.

Megnépesült a part, s itt-ott megvillant egy-egy ásó vagy kapa. Az öreg Sós Pál még csák-
lyát is hozott. A gazdák barázdákban eresztették a folyóba az esôvizet. Csak aztán vissza ne
térjen, többedmagával!

Piszkosan hömpölygött alá az ár, s a partok tömött fûzbokrairól nemcsak a leveleket tép-
delte le alul, de a kérget is lehámozta, itt-ott kirepedt az olvadékony földbôl egy darab, s el-
mállott a vízben. Hajnalra szélesebb csipke szegi majd a határt, s a cikcakkjai is újak lesznek!

Gerendák, ajtók és mindenféle házi eszközök úsztak a hullámokon, szakajtó,1 zsúp2 és ab-
laktábla. (Egész házakat mosott el a víz valahol!) Azután jött egy petrence,3 utána pedig va-
lami négyszögletes tuskót gurítottak a habok…

A holdfény éppen oda vágódott. Nem tuskó biz az, de tulipános láda,4 s nini, egész csu-
da, milyen szépen ül ott a tetején egy picike bárány.

Az ám, most, hogy ím a partnak hozza a szél, Tóth-Pernye Jánoséktól egészen jól látszik,
amint két hátulsó lábát alászedve, az elsô lábacskáival megkapaszkodik. Szép patyolatgyap-
jas, két fekete folt van a hátgerincén, piros pántlika a nyakában. Nagyon szerethette valahol
valaki!

Olyan türelmesen ül az ide-oda billegô jószágon, mintha jószántából hajókáznék, s ha
mekken is néha, csak azért, mert éhes. Pedig itt még ehetik is, ha a láda bolondjában utoléri
a petrencét. Nincs valami messze… amott fordul ni, a Périék pajtájánál! Nosza, szaladj hát
utána, öreg láda!

Nézték egy darabig, hogy majd csak elôbukkan a kanyarodónál, de meg nem láthatták.
Elnyelte nyilván a sötétség, vagy hogy talán Sós Pál uram fogta ki útközben a csáklyával…
amint az majd kiviláglik reggel.

Hanem hát azt mondja ôkigyelme, hogy ott volt ugyan, de színét se látta a jószágnak, ami
úgy is van akkor, ha olyan módos, tekintélyes ember állítja, ki már az idén is kevesellte a me-
zôbírói hivatalt, mert öregbíró lesz, ha élünk, esztendôre ilyenkorra.
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1 szakajtó: kenyérkelesztésre való, fületlen gyékénykosár
2 zsúp: szalmafonat, mellyel a háztetôt befödik
3 petrence: gabona aratásánál párban használt szállítórúd
4 tulipános láda: tulipánokkal díszített láda, melyben a falusiak a kelengyét (hozományt) tartották



Ámbátor, ha már szóba jött az a bárány, mégis furcsa eset, hogy míg a felsô végen minden-
ki tud róla, Sós Pálék kertjénél egyszerre nyoma vész, az alsóvégiek5 közül már nem látta
senki.

Amennyi itt a rossz nyelv, még mindjárt másnap, ott a hálaadó misén is csak addig pihen-
tek, míg az imádságos könyvek leveleit nyálazták, ahol pedig az Úr kímélô kegyelmét kel-
lett volna inkább megköszönni, amiért nem sújtotta a falut… de amennyi itt a rossz nyelv,
százan is kinyújtják lapátnak, hogy a mások becsületét hordják el rajta.

Nyomban nekiestek a gyanúsítással Sós Pálnak: csak ô húzhatta ki, senki más, a ládát! Ha-
nem ’iszen, az Isten nem alszik, rossz tûz el nem alszik, nem marad ez annyiban.

Kerül annak gazdája akárhonnan!
Súgtak, búgtak, hogy (ugyan, ki szopja az ilyeneket az ujjából?) ennyi meg annyi tömér-

dek régi ezüsttallér6 volt a ládában.
Ami igaz, igaz, lehet az öregnek is tarka macskája, mert a „nagyitalú” Mócsik 

György, a gózoni szûcs olyasfélét mondott a minap itt jártában, hogy ebben a dologban, ha
nem volna lakat az ô száján… Ki tudhatja hát? De az már egyszer mégis bolond beszéd, az
ezüsttallérokról.

Nem volt abban a ládában egy veszett garas sem, hanem (ma már tudjuk) benne volt a
szép majornoki Baló Ágnes kelengyéje: három perkál7 szoknya, négy szélbôl az egyik, hat
olajos kendô, nyakba való kettô, ezüstcsatos mellény, tíz patyolat ingváll s azonfelül a men-
te, meg egy rámás csizma, újdonatúj, még a patkó se volt ráverve. Szegény Baló Ágnes, ben-
ne volt abban a ládában mindene!

Hogy az ár elmosta a csôszházat, elmosta a házasságot is. Gúnya nélkül nem léphet az ol-
tárhoz szégyenszemre. Már mindene megvolt, pedig beh keservesen, mint cseléd szerezte,
minden ruhadarabot egyenkint. Szüretre lett volna meg a dolog, legalább úgy mondta az
utolsó szombaton maga a vôlegény — de most már vagy lesz valamikor, vagy sem.

Bezzeg a búbánat venné fel a Baló Mihály házát, ha a ház megvolna. Ágnes majd kisírja a
két ragyogó szemét, pedig legalább ô vigasztalná azt a szegény Borcsa gyereket, kinek a bá-
ránya veszett el gonoszul, a tarka Cukri bárányka, akivel együtt játszott, együtt hált… Jó,
hogy a cudar Bágy elöntötte a rétet is… úgy sincs már, aki selyem füvét megegye, mert a ked-
ves, az édes Cukri bárány odalett…

Milyen szépen rázogatta a farkát még az utolsó nap, ugrándozott künn a verôfényen, Bor-
csa picike tenyerét hogy megnyalogatta, jámbor szemével nyájasan bámulta, mintha érezné,
hogy utoljára látja!

De hátha megkerül, hátha visszahozzák?
Jött is hetek múlva valami nesze az úszó ládának, amelyiken egy bárány ült, makacsul,

mintha ôrizné. Látták Csoltón, sôt még Bodokon is, körülbelül éjfélre vitte odáig a haragos
folyó.

No ez, ha úgy igaz, nem lehetett más, mint a Baló lányok kincse!
El is indult Baló Mihály azonnal. Majd kideríti ô a lányai igaz jószágát, ha térdig kopik is

a lába.
S így esett meg az a csúfság Bodokon, hogy a legmódosabb ember házát kikutatták. Iste-

nem, de csak nagy úr is a törvény! Maga volt ott a bíró meg a tizedes, mert Baló Mihály a
pletyka után indulva, a hatalomhoz fordult.

De nem volt foganatja: semmit sem találtak a Sós-portán. Bosszúsan indult haza Baló, lá-
nyai egész a határig eleibe jöttek, ha vásárba lett vón, se várhatnák jobban.
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5 alsóvégiek: a falu szegényebb részén lakók
6 tallér: pénznem a régi Ausztria-Magyarországon
7 perkál: nyomott mintás, pamutvászon ruhaanyag



— Megvan-e a bárány? — kérdé Ágnes fojtott hangon. Jaj, dehogy is merné a ládát kérdez-
ni elôbb! Még tán el is ájulna, ha hirtelen azt hallaná, hogy megvan.

— Se a bárány, se a láda. Pedig mindent kikutatott a bíró annál az embernél, akire gyanak-
szom.

Apróra elbeszélte, amit tudott. Ágnes a szép fejét rosszallóan csóválta.
— Kend, az erô, a hatalommal ment ellene, most én megyek, a gyenge — szólt dacosan —,

és a furfang lesz a fegyverem.
Csak a gyermek nem szólt. Pedig még ô is ott állt: a leggyengébb.
Egy hétig járt oda Ágnes, kutatott, fürkészett, fût-fát kikérdezett, Gózonban is megfordult,

hol egy leánya van férjnél Sós Pálnak, hátha ott lesz a ruha? De nem ment semmire, sôt még
a tetejébe meg is betegedett, kocsin kellett érte menni Bodokra.

Hát lám, hiába volt az Ágnes útja is. Nem segített sem a hatalom, sem a furfang. A gono-
szok ereje nagyobb ezeknél.

Hanem ha tán elindult volna az igazság, nem álruhában, nem kerülô úton, nem pallossal,
hanem csak puszta kézzel?…

Le kellett most már mondani a reményrôl is. Kár volt akár egy szalmaszálat is keresztül
tenni ebben a dologban: mert csak rosszabbra fordul.

Nemcsak a hozománya van oda szegény Ágnesnek, hanem már az egészsége is.
Ahogy érte mentek, vánkost és dunyhát téve a kocsiülésbe, Boriskát is magával vitte az

öreg, hadd lásson egy kis világot ô is. Nyolcéves innen-onnan, s még nem volt ki soha a fa-
luból, nagyon anyás… vagy mit is beszélek, hiszen rég nincs már anyja szegénynek!

Nagyobb volt az ijedelem, mint a betegség, amint, nehogy a kocsi megrázza, gyalog men-
tek mind a hárman a kövezett nagy utcán keresztül, hogy a haranglábnál8 majd felülnek. Ág-
nes olyan könnyedén lépdelt, hogy akár hazáig kibírná. Bizony Isten, kár volt a kocsiért!

Hát amint a Csorba Gergelyéktôl befordulnak, a Kocsipálék csûre mögül egyszer csak
szembe jön az egész elöljáróság meg a fôemberek, köztük Sós Pál uram is, ünnepiesen felöl-
tözve, újdonatúj ködmönben,9 mely panyókára fogva10 lógott a válláról. Igaz biz’a — az új
templomot szentelték itt föl a mai napon.

— Nézd, Boriskám! Nézd meg jól azt a hosszú hajú magas embert — súgja kis húgának Ág-
nes —, az vitte el a Cukrit.

Éppen a községházához értek ôkelmeik, s minthogy Sánta-Radó Ferenc uram azt találta
megjegyezni a födélre, hogy új zsúp kellene rá, megállottak a falu hatalmasai, s mûértôleg
nézegették az ócska eszterhajat.11 Már csak különös az, hogy minden kopik a világon, még a
községháza is!

Borcsa félénken nézte meg azt az embert, nagy, kék szemei tele lettek könnyel.
— Ne rángass hát! — förmedt rá Ágnes, s eleresztette a kezét.
— Nem én… csak megrezzentem… Mintha Cukrit láttam volna felém szaladni a levegô-

ben.
Eközben ôk is odaértek a faluházához. Baló Mihály uram dicsértesséket mondott és to-

vábbment, Ágnes nemkülönben. De nini, az a bolond gyerek, a’ bizony odamegy egész kö-
zel, s még meg is szólítja azt a hatalmas embert. Ejnye no, mire való az!

— Bácsi! — szólt csengô, szelíd hangon. — Adja vissza bárányomat!
A tanácsbeliek összenéztek. Kié vajon ez a szép, szomorú arcú leányka?
— Adja vissza a bárányomat! — ismétlé, s a vékony gyermeki hang úgy süvített a levegô-

ben, mint a parittyakô.
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8 harangláb: a harangnak emelt állvány olyan helységben, ahol a templomban nincs harang
9 ködmön: birkabôr kabát, általában rövid, prémjével befelé varrva
10 panyókára: vállra vetve
11 eszterhaj (eszterhéj): nádból vagy szalmából rakott háztetô



Sós Pál odanézett fanyarul, azután megigazította hátul palócosan fésûre fogott, deres ha-
ját, s nyájasan kérdé:

— Miféle bárányodat, fiacskám?
— Az én Cukri bárányomat, a két fekete folttal a hátán, piros pántlikával a nyakában. De

hiszen tudja maga nagyon jól…
— Nem láttam én a te bárányodat soha — szólt szemlátomást kedvetlenedve. — Takarodj in-

nen, azt mondom…
Aztán odafordult a tanácsbeliekhez:
— Biz ez már régi fedél, bíró uram, becsurog biz ezen…
— Be ám — de a kelmed fedelén is nagyon becsurog, úgy nézem. Alighanem lyukas az va-

lahol, Sós Pál uram.
Fülig vörösödött ôkigyelme a bíró gúnyos vádjára.
— Esküszöm, bíró uram, ebben a báránydologban…
A gyermek bámészan nézte a jelenetet, amint ingerülten hátrább taszítá ködmönét, s ke-

zét elôvonván alóla, felemelte két húsos ujját az égre.
— Esküszöm kendtek elôtt, itt a szabad ég alatt, az egy élô Istenre…
A gallérzsinór megereszkedvén a rántásban, magától oldózott, s a nehéz ködmön kezdett

lassan-lassan lefelé csúszni, mígnem a csípôktôl egyszerre lecsapódott a földre.
Boriska sikoltva egy szökéssel termett a leesett ruhadarabnál.
Mindenki ránézett. Még a vén Sós Pál szájában is ott akadt a következô esküszó. Jó is,

hogy ott akadt.
— Cukri! Kis báránykám! — kiáltott fel a leányka fájdalmasan.
Lehajolt. Fejecskéjét odaszorította, ahol a bélésen két barna folt látszott…
Ügyes szûcsmunka és szép tisztára mosott báránybôrbôl volt az egész bélés, hanem az is-

merôs közepe mégis a legkülönb.
A kis Baló Borcsa könnyhullatásával még tisztábbra mosta.

Mikszáth A néhai bárány címû írása novella. A novella az epikai mûnembe tartozó, kis
terjedelmû, prózában írt mûfaj. Cselekménye rövid idô alatt pereg le. Általában egy
konfliktusra épül. A konfliktus a hôsök ellentéte, összeütközése. A novellának kevés sze-
replôje van. A szereplôk egyéniségét, gondolkodását, érzéseit az események világít-
ják meg, amelyek hatására maradandó változás következik be a hôsök életében
vagy gondolkodásában.

A néhai bárány címû novella A jó palócok címû novelláskötetbe tartozik.

A jó palócok a Tót atyafiak címû novellasorozattal együtt Mikszáth elsô sikeres írásait tartal-
mazza. A palócok Észak-Magyarország lakói, a tótok pedig a velük együtt élô szlovákok. E kö-
tetek az író szülôföldjét idézik fel. Bemutatják a vidék jellegzetes figuráit, felidézik az ott élôk
legendáit, pletykáit, olykor babonáit.

A novellák a faluközösség erkölcsi szokásaihoz, a becsület kérdéséhez kapcsolódnak.
Fontos szerepe van bennük az adott szónak, a hûségnek. Sokszor a természet változá-
sai figyelmeztetik jeleikkel az embereket az erkölcsi szabályokra. A néhai bárányban
a patak megáradása jelzi az események súlyát. Csupán egy kis bárány eltulajdoní-
tása esik meg a történetben, de ez is elég ahhoz, hogy a gazdag, tekintélyes ember
gonoszsága leleplezôdjön.
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Ady Endre

A FÖL-FÖLDOBOTT KÔ

Föl-földobott kô, földedre hullva,
Kicsi országom, újra meg újra
Hazajön a fiad.

Messze tornyokat látogat sorba,
Szédül, elbúsong s lehull a porba,
Amelybôl vétetett.

Mindig elvágyik s nem menekülhet,
Magyar vágyakkal, melyek elülnek
S fölhorgadnak megint.

1909

Ady Endre a 20. század elsô évtizedében éveket töltött külföldön, fôként Párizs-
ban. A föl-földobott kô szimbólum. A szimbólum jelkép: olyan költôi kép, amely képzele-
tünknek egy tárgyat mutat, de gondolkodásunk számára valami egyebet is kifejez. Ez a
szimbólum képzeletünknek egy fel-feldobott követ mutat, mely mindig visszahull,
értelmünknek azonban a hazájától el-elszakadó, majd mindig vissza-visszatérô köl-
tôt jelenti. A vers a haza törvényszerû, akart és akaratlan vonzóerejét fejezi ki.

A szimbólumokkal élô költészetet szimbolizmusnak nevezzük. A stílusirányzat kö-
vetôjét — így Adyt is — szimbolistának mondjuk.

Tied vagyok én nagy haragomban,
Nagy hûtlenségben, szerelmes gondban
Szomorúan magyar.

Föl-fölhajtott kô, bús akaratlan,
Kicsi országom, példás alakban
Te orcádra ütök.

És, jaj, hiába, mindenha szándék,
Százszor földobnál, én visszaszállnék
Százszor is, végül is.
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UTÁLATOS, SZERELMES NÁCIÓM

Ha százszor is elfordulnék
Tôled okkal vagy nem okkal,
Míg birtomban tart az Élet,1
Nem mehetek a gazokkal
S melléd kell állnom, csalfa nációm.2

Így csalódom s hogy csalódom,
Fájva is köszönök érte
Az életnek, Sorsnak, Mának:
Fájó bal-hit,3 de megérte
S cselekedés, szükségünk van reád.

Tenni, ha csak írott szóval,
S mégis nyugtalanul tenni,
Dacos és fölhajtott fôvel
Szólni, hogy itt nem lesz semmi,
Míg marad egyetlen tiltakozás.4

Ady rendkívül tömören fejezi ki gondolatait. Kifejezésmódja sokszor eltér a mindennapi
beszédtôl. A „Nem mehetek a gazokkal” egyszerre fejezi ki azt, hogy miként ítélkezik Magyar-
ország felelôs politikusairól, akik háborúba meneteltették a nemzetet, és azt, hogy ô nem haj-
landó velük tartani.

Ady Endrénél határozottabban senki sem vállalta, és ugyanakkor senki sem bírál-
ta nagyobb erôvel a magyarságot. Egyszerre bírálja és vállalja, gyûlöli és szereti, kár-
hoztatja és magasztalja nemzetét.

Az ország vezetôi háborús politikát folytattak; nem sokkal a vers keletkezése
után kitört az elsô világháború. Ady versben és prózában tiltakozott a nemzet nevé-
ben elkövetett bûnök ellen, de vállalta a szenvedô néppel a sorsközösséget.

Ady költészetében különösen fontos szerepük van a verscímeknek. Ennek az az oka, hogy
versei egyszerre adnak teljes értékû költôi mûvet és illeszkednek valamelyik verskötetbe s az
egész életmûbe. Verscímei szinte kivétel nélkül három szóból állnak. Az Utálatos, szerelmes
nációm három szava egyszerre bírálja és magasztalja, ostorozza és vállalja magyarságát.

Nyuladoz rám honiságom5

S a szivem úgy dalol mégis,
Mintha régen bujtogatnék
Elég jókor s elég rég is,
De nem volt teljes harcos a szivem.

Most pedig jöjj, jó magyarság,
Nomádságnak szabad élte,
Nyugat ellen Nyugatot hozz
S csörtess új erôt a vérbe:6
Sokáig nem tarthat ez a zavar.

Ha százszor is elfordulnék,
Csaló tánc ez véges-végig:
Baj van ma Magyarországban
S meg fogom várni a végit,
Utálatos, szerelmes nációm.
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1 Míg birtomban tart az élet: Ameddig bírom az élet megpróbáltatásait
2 nációm: nemzetem
3 bal-hit: tévedés, hiábavaló eszme
4 A harmadik vsz. így értendô: költôi szóval tiltakozni, míg a tiltakozás hasztalannak bizonyul
5 Nyuladozik rám honiságom (értsd): rám mutat, kijelöl magyarságom
6 S csörtess új erôt a vérbe: ömlessz új erôt a vérbe



Az ötödik szakaszban mond-
ja ki a költô: a mûvelt Nyugat
nevében bírálja nemzetét. Ady
messze elôbbre látott az idôsze-
rû feladatoknál. Mivel a fejlett
nyugat-európai országok is há-
borús politikát folytatta, s még
ôk is messze voltak az igazsá-
gos társadalomtól, kettôsség
jellemzi gondolkodását. Szerin-
te úgy kell felnôni a nyugati or-
szágokhoz, hogy közben kike-
rüljük a rájuk jellemzô bûnöket
(gyarmatosítás, háborúzás, a
bûnözés új formái, tömegkul-
túra). Ez az elmaradott orszá-
gok reménye: a fejlôdés során
elkerülni a mások által elkövetett hibákat. Csak a jövôbe látók, a „váteszek” képe-
sek ezt a gondolatot következetesen képviselni. A „Nomádságnak szabad élte” kifeje-
zésben Ady a honfoglalás elôtti magyarság „nomád” (szabadban élô, szabadon
mozgó) életformáját eleveníti fel, hogy még jobban kiélezze a különbséget a régi,
romlatlan magyarság és a fejlett, de romlott civilizáció között.

FELSZÁLLOTT A PÁVA
népdal

Felszállott a páva
Vármegye házára,
Sok szegény legénynek
Szabadulására.

Várj meg, páva, várj meg,
Hadd izenjek tôled,
Apámnak, anyámnak,
Szívbeli mátkámnak.

Ez a népdal a börtönben sínylôdô szagénylegény szabadságvágyát szólaltatja
meg. A népköltészetbôl sokszor merítenek a költôk, így is jelezve a néphez tartozá-
sukat. A „tiszta forrásból” merítettek, ahogy Bartók Béla idézte a Szarvassá vált fiúk
népballadáját. A Felszállott a páva kezdetû népdal elsô szakaszával kezdi versét Ady
Endre:
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Ha kérdik: hogy vagyok,
Mondjad, hogy rab vagyok,
A jó Isten tudja,
Mikor szabadulok.

Rab vagy, rózsám, rab vagy,
Én meg beteg vagyok;
Ha el nem jössz hozzám,
Talán meg is halok.

A Nyugat szerkesztôsége



FÖLSZÁLLOTT A PÁVA

„Fölszállott a páva a vármegye-házra,
Sok szegény legénynek szabadulására.”

Kényes, büszke pávák, Nap-széditô tollak,
Hírrel-hirdessétek: másképpen lesz holnap.

Másképpen lesz holnap, másképpen lesz végre,
Új arcok, új szemek kacagnak az égre.

Új szelek nyögetik az ôs, magyar fákat,
Várjuk már, várjuk az új magyar csodákat.

Vagy bolondok vagyunk s elveszünk egy szálig
Vagy ez a mi hitünk valósággá válik.

Új lángok, új hitek, új kohók, új szentek,
Vagy vagytok vagy ismét semmi ködbe mentek.

Vagy láng csap az ódon, vad vármegyeházra,
Vagy itt ül a lelkünk tovább leigázva.

Vagy lesz új értelmük a magyar igéknek,
Vagy marad régiben a bús, magyar élet.

„Fölszállott a páva a vármegye-házra,
Sok szegény legénynek szabadulására.”

Móricz Zsigmond

LÉGY JÓ MINDHALÁLIG

Móricz Zsigmond (1879—1942) a Tiszántúlon született egy kis faluban. Pályája or-
szágjáró riporterként indul, megismeri a magyar vidék urait és szegényeit, osztozik
a feltörekvô falusi szegénységbôl jött értelmiségiek sorsában. A Nyugat címû folyó-
iratban megjelent novellájával, A hét krajcárral vált egy csapásra híres íróvá. Ady
Endre versben köszöntötte, és szövetségesének tekintette társadalmi harcaiban. Rea-
lista — valószerûségre törekvô — regényeiben, novelláiban átfogó képet ad a magyar tár-
sadalomról. A 17. század elején, Báthori Gábor és Bethlen Gábor fejedelemsége idején
játszódó történelmi regénytrilógiája, az Erdély a magyarság sorskérdéseit elemzi. Az
elsô világháborúval szemben haditudósításokkal és megrázó igazmondással fejezi
ki tiltakozását. A harmincas-negyvenes években indult népi írók szellemi vezetôjük-
nek vallják.
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A mû Molnár Ferenc regénye, A Pál utcai fiúk mellett a legismertebb magyar ifjú-
sági regény. A debreceni kollégium szegény sorból jött, kitûnô tanulójának nagy er-
kölcsi próbája ez a mû. Megmutatja, hogy a romlott felnôttek tetszésük szerint so-
dorhatják bajba a naiv, jóra törekvô és értékes gyermeket, de tartását akkor sem tör-
hetik meg, ha lelkében megsebzik. A regény a jóság, a tiszta emberség eszményét
mutatja fel, melyet a túlerô sem gyôzhet le.

A fôhôsnek, Nyilas Misinek elszegényedett ács az apja. A gyermek rajongva szereti édes-
anyját. A debreceni kollégiumban tanul, és társai közül kiemelkedik képességeivel. Író sze-
retne lenni, hogy javítani tudjon a világon. Amikor elfogadhatatlan helyzetbe kerül, édesap-
ja a sárospataki kollégiumba íratja át. Mindez megegyezik a tizenegy-tizenkét éves Móricz
életrajzával. A regény mégsem önéletrajzi regény: személyes emlékei alapján elképzelt ese-
ményeket beszél el.

Nyilas Misi kitûnô tanuló. Házitanítóként teremti elô a pénzt, amely tanulásához
szükséges — így segíti szüleit. A felnôttek gonoszságával szemben gyámoltalan, nem
tudja magát megvédeni. Csak a véletlenül kipattanó igazság, néhány felnôtt jóindu-
lata és a szülôi szeretet révén menekül meg a lopás, csalás igazságtalan vádjától, a
nyertes sorsjegy (reskontó) elsikkasztásától, amit a tettes a nyakába akar varrni. Vé-
gül önként hagyja el a kollégiumot: nem akar ott élni, ahol az embert igazságtalanul
meghurcolhatják.

Babits Mihály

HAZÁM!
— AZ IGAZI ORSZÁG —

Szállj ki, lelkem, keresd meg hazámat!
Oly hazáról álmodtam én hajdan,
mely nem ismert se kardot, se vámot
s mint maga a lélek, oszthatatlan.
Álmodj, lelkem, álmodjad hazámat,
mely nem szorul fegyverre, se vértre,
mert nem holt rög, hanem élô lélek.
Galamb álom! s rókák rágtak érte;
odu-féltô kapzsi szenvedélyek.
Az én álmom sohse legyen róka!
Az én tanyám’ magassága védje!
Lelkem madár, tág egek lakója,
noha mindig visszajár fészkébe.

Babits Mihály (1883—1941) az erkölcsi hazafiságot hirdette olyan történelmi kor-
szakokban, amikor a népek és nemzetek sosem látott dühvel törekedtek egymás le-
igázására. Az elsô és a második világháború idején is tiltakozott a gyûlölet, a véron-
tás ellen. Az igazi ország elválasztja a hazafiságot a rosszul értelmezett, ragadozó ha-
zafiaskodástól.
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Füst Milán

A MAGYAROKHOZ

Oh jól vigyázz, mert anyád nyelvét bízták rád a századok
S azt meg kell védened. Hallgass reám. Egy láthatatlan lángolás
Teremté meg e nagy világot s benned az lobog. Mert néked is van lángod:
Szent e nyelv! S több kincsed nincs neked! Oly csodás nyelv a magyar.
Révület fog el, ha rágondolok is.
Ne hagyd hát, hogy elmerüljön, visszasüllyedjen a ködbe, melybôl származott
E nemes-szép alakzat… Rossz idôk futottak el feletted,
Megbontott a téli gond és romlásodat hozta, megtapodtak,
Megbolygatták hitedet, az eszed megzavarták, szavak áradatával ellepték,
Áradás szennyével borították be kertjeid, vad vízi szörnyek ették virágaid , — majd a

vad burjánzás
Mindent ellepett utána, — oly termés volt ez a térségeken emberek!
Hogy üszökké vált minden, aminek sudárrá kelle szöknie…

De légy türelmes, — szólok hozzád, — vedd a Libanon
Ôs cédrusát,1 e háromezeréves szûzet, — rá hivatkozom, mert onnan vándoroltam 

egykor erre.
Tekintsd ôt, — türelmes pártájával2 hajladoz a szélben, nem jajong,
De bölcsen hallgat s vár, amíg a negyedik nagy évezredben
Kibonthatja gyümölcsét a nagyvilág elé. S tán ez a sorsod itt.
Ki fénnyel sötétséget oszlat, holtat ejt s élôt emel,
Borúlatodra majdan rátekint. Halld meg szavam!
Én prófétáktól3 származom.

Füst Milán (1888—1967) költô és író, a Nyugat címû folyóirat köré csoportosult írók
egyike, az irodalmi megújulás részese a 20. század elején. A magyarokhoz címû ver-
se az anyanyelv dicséretét zengi, és megbecsülésére, védelmére szólítja fel a magya-
rokat.

Próféták leszármazottjának nevezi magát. Zsidó ôseire hivatkozik, akik három-
ezer éves mûveltséget hoztak magukkal Európába. A vers címe a magyar hazafias
költészet klasszikusára, Berzsenyi Dánielre utal: ô írt száz évvel korábban két köl-
teményt is A magyarokhoz címmel. Füst Milán a magyar szó mûvészeként szól a há-
nyatott sorsú nyelv védelmében.

Az ünnepélyes hangvétel a próféciákra, próféták intelmeire hasonlít. A vers ennek
megfelelôen megszólítás, a beavatott költô emelkedett hangú figyelmeztetése a soka-
sághoz.

A költôi képek nagy kifejezôerôvel jelenítik meg a magyar nyelv szellemét. Szent-
nek nevezi, és lobogó lángnak mutatja, mely fényt hoz a világba. Nem sorolja föl
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1 Libanon ôs cédrusa: Kis-Ázsiában (s így Libanonban is) honos faóriás, mely hosszú életérôl nevezetes
2 párta: fejdísz, melyet az érintetlen lányok hordtak
3 próféta: látnok, igehirdetô



azokat a történelmi megpróbáltatásokat, amelyek kihalással fenyegették ezt a „cso-
dás nyelvet”, csupán képekben idézi föl, hogy milyen kegyetlenségek történtek ve-
le: szavak áradata és vad burjánzás lepte el, vízi szörnyek falták, üszökké égett. A Libanon
ôs cédrusa a minden bajt elviselô, szívós és kitartó élet jelképe. Abban bízik a költô,
hogy a magyar nyelven írt remekek évezredek múlva is hatni tudnak, s a nagyvilág
gyönyörködni fog bennük.

A vershez kapcsolódik Illyés Gyula Koszorú címû verse, amely ugyancsak a ve-
szélyeztetett magyar nyelvet dicsôíti.

A Libanoni cédrusról két nevezetes képet is festett a 20. század egyik nagy mûvé-
sze, Csontváry Kosztka Tivadar.

József Attila

BUKJ FÖL AZ ÁRBÓL

Ijessz meg engem, Istenem,
szükségem van a haragodra.
Bukj föl az árból hirtelen,
ne rántson el a semmi sodra.

Engem, kit föltaszít a ló,
s a porból éppen hogy kilátszom,
nem ember szívébe való
nagy kínok késeivel játszom.

Gyulékony vagyok, s mint a nap,
oly lángot lobbantottam — vedd el!
Ordíts reám, hogy nem szabad!
Csapj a kezemre mennyköveddel.

A megviselt idegzetû József Attila ebben a versében egyszerre néz szembe a tár-
sadalom igazságtalanságaival, embertelenségeivel — és a hit nagy kérdéseivel. Bûn-
tudat gyötri, amiért lázadozik sorsa ellen, és ennek ellenkezôje miatt is: miért ma-
radt bûntelen, amikor a társadalom azt hiteti el, hogy a bûntelenség vétek, mert csak
a sikeres bûnösök nyernek igazolást. Azok, akik „törvényesen” vétenek a közösség
ellen, mesterek a szerzésben, életek, sorsok, népek megrontásában. Istennel száll
perbe a költô: azzal az Istennel, akiben nem hisz. Legfeljebb „hitetlenül hisz” 
benne. A világ nem ilyen volna, ha „emberarcú” felelôse lenne.

A szocializmus korszakában szállóige lett az „emberarcú” szó. A szocializmus becsületes
hívei hittek abban, hogy a diktatúra által megcsúfolt szocialista eszmék nem szennyezôdhet-
tek be, s megteremthetô egy igazságos, „emberarcú” társadalom. József Attila már a harmin-
cas években tudomást szerzett a bolsevista embertelenségrôl. Költészete látlelet a részekre
hasadt világ romlottságáról s a romlottság változatairól: a tôke mohóságáról, a háborúba si-
etô fasizmusról, nácizmusról, végül a sztálini diktatúráról. Vívódó istenkeresése jelzi, hogy
beteg idegrendszerrel, az életbôl menekülve, önmagát vádolva is kora legtisztábban látó ma-
gyarja volt.
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És verje bosszúd vagy kegyed
belém: a bûntelenség vétek!
Hisz hogy ily ártatlan legyek,
az a pokolnál jobban éget.

Vad, habzó nyálú tengerek
falatjaként forgok, ha fekszem,
s egyedül. Már mindent merek,
de nincs értelme semminek sem.

Meghalni lélekzetemet
fojtom vissza, ha nem versz bottal,
és úgy nézek farkasszemet,
emberarcú, a hiányoddal!



A tragikus vers hol úgy hangzik, mint egy különös imádság, hol úgy, mint egy
kétségbeesett káromlás. De gyónás és önostorozás is. Párbeszédet folytat az ember-
arcú Istennel, aki csak vágyaiban létezik. József Attila apa nélkül nevelkedett. Úgy
szólongatja Istent, mint gyermek az apját; mint aki megérezte az atyai intelem, a szi-
gorúság hiányát. Az ókori görög drámaírók erkölcse elevenedik föl a versben: az
emberi gôg súlyos vétség, az ember nem lázadhat föl az istenek ellen Prométheusz-
ként (az oly lángot lobbantottam utal erre). Ô azzal helyezte magát túl magasra, hogy
bûntelen maradt a bûnös világban. Lázadása értelmetlenné vált: azzal száll vitába,
aki csak hiányával van jelen. Kiáltása a magányos ember olyan fájdalmát fejezi ki,
melynek párját alig találjuk a világ irodalmában.

Radnóti Miklós

NEM TUDHATOM

Nem tudhatom, hogy másnak e tájék mit jelent,
nekem szülôhazám itt e lángoktól ölelt
kis ország, messzeringó gyerekkorom világa.
Belôle nôttem én, mint fatörzsbôl gyönge ága
s remélem, testem is majd e földbe süpped el.
Itthon vagyok. S ha néha lábamhoz térdepel
egy-egy bokor, nevét is, virágát is tudom,
tudom, hogy merre mennek, kik mennek az uton,
s tudom, hogy mit jelenthet egy nyári alkonyon
a házfalakról csorgó, vöröslô fájdalom.
Ki gépen száll fölébe, annak térkép e táj,
s nem tudja, hol lakott itt Vörösmarty Mihály;
annak mit rejt e térkép? gyárat s vad laktanyát,
de nékem szöcskét, ökröt, tornyot, szelíd tanyát;
az gyárat lát a látcsôn és szántóföldeket,
míg én a dolgozót is, ki dolgáért remeg,
erdôt, füttyös gyümölcsöst, szöllôt és sírokat,
a sírok közt anyókát, ki halkan sírogat,
s mi föntrôl pusztítandó vasút, vagy gyárüzem,
az bakterház s a bakter elôtte áll s üzen,
piros zászló kezében, körötte sok gyerek,
s a gyárak udvarában komondor hempereg;
és ott a park, a régi szerelmek lábnyoma,
a csókok íze számban hol méz, hol áfonya,
s az iskolába menvén, a járda peremén,
hogy ne feleljek aznap, egy kôre léptem én,
ím itt e kô, de föntrôl e kô se látható,
nincs mûszer, mellyel mindez jól megmutatható.
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Hisz bûnösök vagyunk mi, akár a többi nép,
s tudjuk miben vétkeztünk, mikor, hol és mikép,
de élnek dolgozók itt, költôk is bûntelen,
és csecsszopók, akikben megnô az értelem,
világít bennük, ôrzik, sötét pincékbe bújva,
míg jelt nem ír hazánkra újból a béke ujja,
s fojtott szavunkra majdan friss szóval ôk felelnek.

Nagy szárnyadat borítsd ránk virrasztó éji felleg.
(1944)

Radnóti Miklós (1909—1944) mûveivel és sorsával egyaránt a magyarság emléke-
zetébe véste nevét. 1944 ôszén munkaszolgálatos rabként lelte halálát: a végsô kime-
rültség állapotában végeztek vele ôrei a Gyôr felôl Nyugatra vezetô úton.

A mû vallomás a hazáról. Akkor írta Radnóti, amikor az embereket származásuk
szerint megkülönböztették egymástól, és a zsidó eredetû magyarokat üldözték. A
költô tudta, hogy Magyarország népe nem érez együtt a világháborút kirobbantó
náci németekkel és magyar követôikkel. Az üldöztetés ellenére vállalta magyarsá-
gát: a magyar költôk utódának, Arany János „unokájának” vallotta magát, és nem
ingott meg a magyar nép s a haza szeretetében.

A vers fönt és lent, közel és messze ellentétére épül. Arra, hogy miként látja a hazai
tájat és embereket a bombázó pilótája a magasból, és miként látja ô, a költô. A piló-
ta csupán térképrôl ismeri a tájat: kijelölt célpontokat lát benne, gyárat és laktanyát,
amelyet le kell bombáznia. Ezzel szemben a költô gyerekkora óta ismeri és szereti a
táj legapróbb részleteit.

Nem veszteget szót a költô a második világháború gonosz erôire, melyek miatt
országnak-világnak szenvednie kell. Azt sorolja részletesen, amit félt, mert veszély-
be került. Dicséri a gyermekekben megnövô értelmet, amely „világít bennük, ôrzik,
sötét pincékbe bújva, / míg jelt nem ír hazánkra újból a béke ujja”. Kimondatlanul vádol-
ja az értelmetlen háborút. A bölcs szeretet hangján zengô vers itt forrósodik fel leg-
jobban. Az utolsó sor fohásza az éjszaka védô „szárnyához” szól, mely eltakarja a ha-
zát a bombázók elôl.

A költô a legszemélyesebb emlékeit sorolja fel, amikor számba veszi, hogy neki
mi mindent jelent a hazai táj. Radnóti egyik nagy erénye az életszerûség. Érzékeny
minden apró rezdülésre, mely az élet féltett szépségét fejezi ki. Kedvesség van a sok
gyereket nevelô bakter s a gyár udvarán hempergô házôrzô említésében. A park a
költô régi szerelme színhelyét idézi, az utca köve pedig iskoláskorát egy maradan-
dó emlékével. Ezekhez képest a pilóta látásmódja szörnyen embertelen és szegé-
nyes: ô nem az életet nézi, hanem, hogy mit semmisítsen meg.

A vers dallamossága zeneileg fejezi ki a vers meghatott komolyságát és felelôsség-
érzetét, azt, hogy a költô a személyes sorsához kötve, de saját veszélyeztetettségén
túlemelkedve szemléli a világot. 

A költemény az elégia mûfajába tartozik. Az elégia komoly, borongó hangulatú szem-
lélôdés és emlékezés, amely maradandó tanulságot érlel meg a költôben. Radnóti elégiájá-
ban a szemlélôdés — a személyes emlékekkel együtt — a haza szeretetében erôsít
meg: hibáival, bûneivel együtt vállalja a költô a hazát. Mintha Kölcsey Himnuszára
visszhangozna: „Megbünhôdte már e nép / A multat s jövendôt.”

145



146

Illyés Gyula

EGY MONDAT A ZSARNOKSÁGRÓL

Hol zsarnokság van,
ott zsarnokság van
nemcsak a puskacsôben,
nemcsak a börtönökben,

nemcsak a vallató szobákban,
nemcsak az éjszakában
kiáltó ôr szavában,
ott zsarnokság van

nemcsak a füst-sötéten
lobogó vádbeszédben,
beismerésben,
rabok fal-morse-jében,

nemcsak a bíró hûvös
ítéletében: bûnös!
ott zsarnokság van
nemcsak a katonásan

pattogtatott „vigyázz!”-ban,
„tûz!”-ben, a dobolásban,
s abban, ahogy a hullát
gödörbe húzzák,

nemcsak a titkon
félignyílt ajtón
ijedten
besuttogott hírekben,

a száj elé hulltan
pisszt jelzô ujjban,
ott zsarnokság van
nemcsak a rács-szilárdan

fölrakott arcvonásban
s e rácsban már szótlan
vergôdô jajsikolyban,
a csöndet

növelô néma könnyek
zuhatagában,
kimeredt szembogárban,

ott zsarnokság van
nemcsak a talpraálltan
harsogott éljenekben,
hurrákban, énekekben,

hol zsarnokság van,
ott zsarnokság van
nemcsak az ernyedetlen
tapsoló tenyerekben,

kürtben, az operában,
épp oly hazug-harsányan
zengô szoborkövekben,
színekben, képteremben,

külön minden keretben,
már az ecsetben;
nemcsak az éjben halkan
sikló gépkocsizajban

s abban,
megállt a kapualjban;

hol zsarnokság van, ott van
jelenvalóan
mindenekben,
ahogy rég istened sem;

ott zsarnokság van
az óvodákban,
az apai tanácsban,
az anya mosolyában,

abban, ahogy a gyermek
idegennek felelget;

nemcsak a szögesdrótban,
nemcsak a könyvsorokban
szögesdrótnál jobban
butító szólamokban;
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az ott van
a búcsúcsókban,
ahogy így szól a hitves:
mikor jössz haza, kedves;

az utcán oly szokottan
ismételt hogy-vagy-okban,
a hirtelen puhábban
szorított kézfogásban,

ahogy egyszercsak
szerelmed arca megfagy,
mert ott van
a légyottban,

nemcsak a vallatásban,
ott van a vallomásban,
az édes szó-mámorban,
mint légy a borban,

mert álmaidban
sem vagy magadban,
ott van a nászi ágyban,
elôtte már a vágyban,

mert szépnek csak azt véled,
mi egyszer már övé lett;
vele hevertél,
ha azt hitted, szerettél,

tányérban és pohárban,
az ott van az orrban, szájban,
hidegben és homályban,
szabadban és szobádban,

mintha nyitva az ablak,
s bedôl a dögszag,
mintha a házban
valahol gázfolyás van,

ha magadban beszélgetsz,
ô, a zsarnokság kérdez,
képzeletedben
se vagy független,

fönt a Tejút is már más:
határsáv, hol fény pásztáz,
aknamezô; a csillag:
kémlelô ablak,

a nyüzsgô égi sátor:
egyetlen munkatábor;
mert zsarnokság szól
lázból, harangozásból,

a papból, kinek gyónol,
a prédikációból,
templom, parlament, kínpad:
megannyi színpad;

hunyod-nyitod a pillád,
mind az tekint rád;
mint a betegség,
veled megy, mint az emlék;

vonat kereke, hallod,
rab vagy, rab, erre kattog;
hegyen és tenger mellett
be ezt lehelled;

cikáz a villám, az van
minden váratlan
zörejben, fényben,
a szív-hökkenésben;

a nyugalomban,
e bilincs-unalomban,
a zápor-zuhogásban,
az égigérô rácsban,

a cellafal-fehéren
bezáró hóesésben;
az néz rád
kutyád szemén át,

s mert minden célban ott van,
ott van a holnapodban,
gondolatodban,
minden mozdulatodban;

mint víz a medret,
követed és teremted;
kémlelôdsz ki e körbôl?
ô néz rád a tükörbôl,

ô les, hiába futnál,
fogoly vagy s egyben foglár;
dohányod zamatába,
ruháid anyagába,



beivódik, evôdik
velôdig;
eszmélnél, de eszme
csak övé jut eszedbe,

néznél, de csak azt látod,
mit ô eléd varázsolt,
s már körbe lángol
erdôtûz gyufaszálból,

mert amikor ledobtad,
el nem tiportad;
s így rád is ô vigyáz már,
gyárban, mezôn, a háznál,

s nem érzed már, mi élni,
hús és kenyér mi,
mi szeretni, kívánni,
karod kitárni,

mert ott áll
eleve sírodnál,
ô mondja meg, ki voltál,
porod is neki szolgál.

(1950)

Illyés Gyula (1902—1983) költôi és írói munkájának nagy részét a magyar nép sorskérdése-
inek szentelte. 1945 elôtt a társadalmi igazságtalanság ellen szólalt fel, a háború idején a ma-
gyarok frontra terelése ellen tiltakozott, majd ô volt az, aki a legkövetkezetesebben harcolt az
elszakított területeken élô honfitársainkért. Az 1948 utáni diktatúra idején sokáig csak bur-
kolt formában fejezhette ki tiltakozását.

A költô 1950-ben, a letartóztatások, bebörtönzések és kivégzések idején írta meg Egy mon-
dat a zsarnokságról címû versét. A mû a sajtóban csak az 1956-os forradalom napjaiban jelen-
hetett meg. A verset ezután ismét tilalom alá helyezték, és csak 1988-ban láthatott napvilágot
Illyés gyûjteményes kötetében. 1956-ban azonban ismertté vált, s az emberek titokban másol-
gatták, terjesztették. Nyugatra szakadt hazánkfiai is kiadták, hanglemezen és magnószala-
gon hallgatták a költô saját elmondásában. A költemény a tilalom éveiben is szolgálta a ma-
gyarság igazságszeretetét, lelki egészségét.

Címéhez híven, egyetlen mondatban fejezi ki a vers Illyés Gyula véleményét a
Rákosi-diktatúráról. Vádló szava érvényes minden államrendszerre, amely a vers
betiltásával ismeri be önnön zsarnokságát. A hatalmas körmondat az élet minden te-
rületén megmutatja, hogy a zsarnokság miként hódít az emberi viszonyokban, a
magán- és közéletben éppúgy, mint a lélekben.

A vers sajátsága, hogy a körmondatban az elsô versszaktól kezdve megteremti a
halmozás feltételeit. Úgy sorolja fel a zsarnokság ismérveit, hogy a nemcsak szóval
elôkészíti a következô ismérvek sokaságát. Így érezteti, hogy a zsarnokság mindent át-
hat. Nemcsak a fegyveres hatalom legdurvább tetteivel tombol, hanem belopja ma-
gát az ember magánéletébe, megmérgezi a családot, a munkát, a szerelmet. Az em-
ber végül már önmagában hordozza a zsarnokságot.
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bilincseit a szolga
maga így gyártja s hordja;
ha eszel, ôt növeszted,
gyermeked neki nemzed,

hol zsarnokság van,
mindenki szem a láncban;
belôled bûzlik, árad,
magad is zsarnokság vagy;

vakondként napsütésben,
így járunk vaksötétben,
s feszengünk kamarában,
akár a Szaharában;

mert ahol zsarnokság van,
minden hiában,
a dal is, az ilyen hû,
akármilyen mû,



A dolog közepébe vág, s mindjárt a lényegre tér a költô. A szöveg egyre szenvedé-
lyesebb. A versszerkezet is érezteti, hogy miként szorul a hurok a rabságban tartott
ember körül. A vallatószobáktól, a börtöncelláktól, a bírói ítélettôl, a kivégzésektôl
és a titkon elföldelt halottaktól a belsô meggyôzôdésünkig mindenütt jelen van az
elnyomó hatalom. Az ember életét áthatja a zsarnokság legfôbb eszköze, a félelem.
Ez teszi a mindennapi embert alakoskodóvá, képmutatóvá. Ez készteti a tömeget a
vezérek ünneplésére. Ez teszi hajlandóvá a mûvészt arra, hogy szobrot állítson a
zsarnoknak. Már a gyermekeket úgy nevelik, hogy el ne árulják szüleik véleményét,
mert akkor meghurcolják ôket. Hazudni kell egymásnak s önmagunknak. Aggódni
kell folyamatosan: vajon hazajön-e a párunk, ha sokáig elmarad. Eszünk a zsarnok-
ság rugója szerint jár. Hazudik a pap a szószéken, ha nem akar börtönbe kerülni. El-
torzul ízlésünk, feladjuk gondolatainkat. Végül a költô hiábavalónak nevezi versét,
hûsége bizonyítékát is: a zsarnokság ellen nem tehet semmit. Tudja, a zsarnokság a
mûveket is kihasználja. Ha nem tiltja be, akkor meghamisítja, a maga hasznára for-
dítja.

Parányi jelenetek villannak fel. Mind a zsarnokság valamilyen formáját világítja
meg. Megjelennek rabok, amint kopogtatásukkal Morse-jeleket váltanak, feltárul a
kivégzôfal, ahol dobszóra vezényelnek sortüzet, látjuk a megfélemlítetteket szájuk
elé emelt ujjal, amint pisszt intenek — és így tovább.

Nagy László

KI VISZI ÁT A SZERELMET

Létem ha végleg lemerûlt,
ki imád tücsök-hegedût?
Lángot ki lehel deres ágra?
Ki feszül föl a szivárványra?
Lágy hantu mezôvé a szikla-
csípôket ki öleli sírva?
Ki becéz falban megeredt

Nagy László (1925—1978) dunántúli földmûvelôk gyermeke. Versei hol viharosan komor,
hol szivárványosan derûs képeikkel és ritmikai, formai gazdagságukkal tûnnek ki kora köl-
tészetébôl. Elementáris erôvel szólaltatja meg a természethez közel élô ember, a szerelem, az
alkotóerô és az igazságtevô indulat igazát.

A vers képek sorozatát vonultatja föl. Ezek többségükben metaforák. Mind az élet
értékét, nagyszerûségét hordozza magában.

A tücsök-hegedû a költészetet, a deres ágra lehelt láng az érzelmek forróságát, a szi-
várványra feszülés a lehetetlennel határos vállalkozást, a sírva ölelt sziklacsípôk a sze-
relmi szenvedélyt és gyöngédséget jelképezik.

A további képek ezeknél is összetettebbek: a falban megeredt hajak, verôerek a népbal-
ladát idézik, melyben a kômûvesek csak akkor építhetik fel a várat, ha egyikük fe-
lesége hamvával kevernek habarcsot, mely a köveket összetartja (Kômûves Kelemen).
Nagy László ennek tragikumával fejezi ki ragaszkodását az élethez.
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hajakat, verôereket?
S dúlt hiteknek kicsoda állít
káromkodásból katedrálist?
Létem ha végleg lemerûlt,
ki rettenti a keselyût!
S ki viszi át fogában tartva
a Szerelmet a túlsó partra!



A káromkodásból épített katedrális a költôi tiltakozás képe: a lázadó magatartásé,
melyet az idôtálló alkotás rangjára emel. A káromkodás itt az örök elégedetlenséget fe-
jezi ki.

A ki rettenti a keselyût képben a ragadozó, dögevô madár elleni mozdulatával kél
az élet védelmére, de utal Prométheusz legendájára is, aki az alkotáshoz szükséges
tüzet lehozta az égbôl az embernek, s ezért vállalta az égiek büntetését, a keselyû
marcangolását. A zárókép az árban kölykét mentõ állat motívumával a legfõbb érték
védelmére utal.

Mindezt kérdés formájában sorakoztatja fel a költô: ki képviseli az életet, ha ô már nem
lesz? A vers ars poetica — költôi hitvallás. Az élet föltétlen képviseletét vallja és vállalja.

TÛZ

Tûz
te gyönyörû,

dobogó, csillag-erejû
te fûtsd be a mozdonyt halálra,
hajszold, hogy fekete magánya

ne legyen néki teher,
tûz

te gyönyörû,
ihlet, mindenség-gyökerû,

virágozz a vérzô madárban,
égesd hogy a sorsot kimondja,

nem a hamuvá izzó csontja,
virrasztó igéje kell,

tûz
te gyönyörû,

jegeken gyôztes-örömû,
ne tûrd, hogy vénhedjünk sorra

lélekben szakállasodva,
hûlve latoló józanságban,

ahol áru és árulás van,
öltöztess tündér-pirosba,
röptess az örök tilosba,

jéghegyek fölé piros bálba,
ifjuság királya,

tûz!

A sorok elrendezése egy atomrobbanás „gombafelhôjének” képét mutatja. Kép-
versnek is tekinthetô. A képvers olyan vers, mely az íráskép elrendezésével is kifejezi mon-
dandóját.

A tûz az emberi életben és az emberiség történelmében fontos szerepet tölt be.
Prométheusz legendája szerint a tûznek köszönhetjük, hogy a természet erôivel
szemben meg tudjuk védeni magunkat: a tûz oltalmazott a vadaktól, a hidegtôl, s
vele meg lehet munkálni az anyagot.
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Már a népköltészet is a tûz tulajdonságaival jeleníti meg legerôsebb érzelmeinket,
szenvedélyeinket. Lángja, melege a szeretet, a szenvedélyes szerelem és öröm kife-
jezését szolgálja. Ünnepeinken örömtüzet gyújtunk, tûzijátékot rendezünk. A tûz se-
gítségével gépeket hajtunk, ételeinket ehetôvé tesszük. A tûz a szépség egyik kifeje-
zése képen, versben. Színe, a piros szenvedélyt jelez.

Ugyanakkor a tûz veszélyes, pusztító elem, háborúzásra is használják az embe-
rek. Az istenek ezért haragudtak meg Prométheuszra. A legszörnyûbb tömegpusz-
tító fegyver az atombomba. A vers írásképe utal ennek veszélyére, s ez a gondolat
fejezi ki, hogy a tûz egyszerre jó és rossz eszköz: „nem a hamuvá izzó csontja, / vir-
rasztó igéje kell”. A költô a tûz okos, erkölcsös és jóságos felhasználása mellett sza-
vaz mûvével.
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A KÜLHONI MAGYAR DIASZPÓRA

A NYUGATI ÉS TENGERENTÚLI MAGYARSÁG

A kisebbségben, szigetekben, szórványban élô nemzettársaink és anyanyelvünk vé-
delmében 1925-ben írta Reményik Sándor erdélyi költô Templom és iskola címû versét:
„Ti megbecsültök minden rendet, / Melyen a béke alapul. / De ne halljátok soha többé / Isten igéjét ma-
gyarul?! / S gyermeketek az iskolában / Ne hallja szülôje szavát?! / Ne hagyjátok a templomot, / A
templomot s az iskolát!”

A költô e versével a románosítás során eltulajdonított, bezárásra ítélt iskolák és
templomok megvédésére szólította a fenntartó közösséget. A vers azonban túlmu-
tat e szándékon, s a hazától távol élô valamennyi külhoni magyarnak üzen. Üzene-
tét azok hallják meg, akiknek a magyarság érték és mérték az emberiség nagy csa-
ládjában, akik tagjai akarnak maradni a magyar diaszpórának.

A diaszpóra görög szó, jelentése: ,szétszóródás’, ,szórvány’. Így nevezték az Izrael
történelmének katasztrófájában elmenekült vagy elhurcolt és más népi és vallási kö-
zösségekben letelepült szórvány zsidóságot. E diaszpóra a hazátlanná vált, de val-
lásában, kultúrájában fennmaradt zsidó nemzet létének és Izrael újjászületésének
záloga maradt.

A 20. század háborúi és nagyhatalmú politikusai a trianoni és a párizsi békedik-
tátummal a magyarság közel egyharmadát úgy ítélték diaszpóralétre, hogy ôseinek
földjérôl el sem mozdult. Egyötödét elûzték, elhurcolták, sokan kivándorlásra kény-
szerültek, vagy emigrációba menekültek. Ennek az idegen földre kivándorolt vagy
menekült kétmillió magyar származású nemzettársunknak a fele már nem, illetve
egy részük törve beszéli a magyar nyelvet. 

Közismert, hogy a második
világháborút követôen újjáala-
kult Izrael polgárai közül a hé-
ber államnyelvet rendkívül ke-
vesen beszélték, több millió
embernek meg kellett tanulnia
a nyelvet és az írást is, mert

A magyar diaszpórában élôk össze-
fogása és hazai kapcsolatápolása
céljából hozták létre 1938-ban a Ma-
gyarok Világszövetségét. Vásárhelyi
Gyula Angliában élô bélyegmûvész
tervezte meg a Magyar Posta által

kiadott emlékbélyeget
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csak úgy vehettek részt a közéletben. Azoknak a külhoni magyaroknak, akik a ma-
gyar közéletben részt szeretnének venni, el kell sajátítaniuk a magyar nyelvet. A
külhoni magyar iskolák léte ezért mindnyájunk számára létfontosságú. A magyar
oktatás legtevékenyebb szervezôi, a cserkészek az alábbiakban fogalmazták meg,
hogy miért érdemes magyar iskolába járni, magyarul is tanulni:

MIÉRT ÉPPEN MAGYAR ISKOLÁBA?
— A magyar iskola a 21. század iskolája. — Az anyanyelvû oktatás a leghatékonyabb. 
— A magyar kultúra az európainak szerves része. — Aki több nyelven beszél, több kultúrát bir-
tokol. — Tizenötmillió ember anyanyelve. — „Nyelvében él a nemzet!” — A kisebbség nyelve a
hûség nyelve. — Szent István, Mátyás király, Széchenyi István is ezt a nyelvet beszélte. — Sok
magyar Nobel-díjas is ezen a nyelven tanult. — Szüleink, nagyszüleink is ezen a nyelven ta-
nultak. — Ôseink szellemi örökségét meg kell ôrizni, tovább kell adni!

A mai Magyarország határain túl élôk közül a legrosszabb helyzete az oktatás terén a
nyugati magyar diaszpórának van, ahol a gyerekeknek alig egytizede vehet részt szervezett ma-
gyar oktatásban (iskolai részképzés, heti 4—6 anyanyelvi óra, hétvégi — egyházi vagy cser-
kész — iskola, nyári anyanyelvi tábor stb.). Az iskolák, illetve az önkormányzatok csak
egy-két országban (Finnország, Kanada, Svédország stb.) nyújtanak ösztönzést vagy tá-
mogatást a bevándoroltak anyanyelvi oktatásához. A magyar oktatás legfontosabb bázi-
sai a nyugati diaszpórában az egyházközösségek és a Külföldi Magyar Cserkészszövet-
ség, amelynek az ezredfordulón 70 csapata és 4000 cserkésze mûködött Európában,
Észak-Amerikában, Dél-Amerikában és
Ausztráliában. Ôk magyar nevelést is kap-
nak. Anyugati szórvány magyar származá-
sú fiataljainak túlnyomó többsége azonban
magyarul nem tanul, nem tud, asszimiláló-
dik, legföljebb származástudatát ôrzi — csa-
ládi hatástól függôen. A rendszerváltás utá-
ni szabadabb légkörben s a gyakoribb ha-
zautazások nyomán nô az óhazával való is-
merkedés és a magyarul tanulás igénye.

A keleti és a Kárpát-medencei szórvá-
nyosodó magyar közösségekben, ahol több
mint egymillió honfitársunk él, szintén igen
rossz a magyaroktatás helyzete. Becslé-
sek szerint e vidékeken a magyar diákok
kétharmada nem tanulhat iskolájában magya-
rul (vagy magyarul is). Ide tartozik a Kár-
pátok keleti lábánál ôshonosan élô száz-
ezer fônyi csángóság, akik a nyelvi diszk-
riminációt minden téren, még a temp-
lomban is elszenvedik. A szórványvidé-
ken tanító pedagógusok és diákok mos-
toha körülmények között, megfelelô tan-
könyvek hiányában végzik munkájukat.

New Brunswick (USA). A Magyar Iskola
növendékei az 1990-es években
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A MAGYAR DIASZPÓRA ÖSSZETÉTELE, LÉLEKSZÁMA

Nemzetünk ötödrészét alkotják a 20. század történelmi viharaiban Nyugatra; Észak- és Dél-
Amerikába, Ausztráliába, Izraelbe, Dél-Afrikába, valamint Európa nyugati felébe kivándo-
rolt, kitelepített, számûzött vagy kimenekült magyarok. Ôk alkotják a 2,5 milliós külhoni
magyar diaszpórát, akiknek a fele azonban már nem tud magyarul. 

A 19. század végétôl a fôleg Észak-Amerikába irányuló elsô nagy kivándorlási
hullám 1924-ben, az USA-ban bevezetett korlátozó intézkedésekkel ért véget. Az el-
sô világháborúig a Kárpát-medencébôl másfél millió ember vándorolt ki az Egyesült Álla-
mokba, akiknek egyharmada — félmillió — volt magyar nemzetiségû. Többségüket a
jobb munkalehetôségek, a gyors meggazdagodás vágya vitte a tengerentúlra, és né-
hány év múlva sokan közülük vissza is tértek. Tamási Áron Ábel Amerikában címû re-
génye egy furfangos székely legény szemével láttatja ezt a folyamatot.

A világháborút követô országvesztésbôl és zûrzavarból ugyancsak több százezren
kerestek menedéket szülôföldjüktôl távol. Trianon után negyedmilliónyian menekültek
át a megmaradt hazába, de majdnem ennyien kerestek menedéket a nyugati világban is.

A kivándorlás következô hulláma a második világháborút megelôzô és követô években
tetôzött ismét, amikor a zsidóüldözés, majd a szovjet megszállók és az önkényura-
lom elôl mintegy félmillió honfitársunk menekült Nyugatra. Ezeknek több mint egyhar-
mada a háború után hazatért. Sok tízezernyi fiatalt szovjet fogságba hurcoltak.

A 20. század utolsó nagy elvándorlási hullámát az 1956-os forradalom leverését kö-
vetô megtorlás elôl menekülô mintegy 200 ezer honfitársunk keltette. Közülük kb. 180
ezren az osztrák, 20 ezren a jugoszláv határon át hagyták el az országot és kerültek
menekülttáborokba, onnan pedig szétszóródtak a nyugati világ országaiba.

Ki kell egészítenünk e képet azzal, hogy 1968-ban Csehszlovákiából, majd a het-
venes évek végétôl Ceauseşcu diktatúrája elôl Romániából, a kilencvenes években
pedig a délszláv háborúk elôl menekülve a volt Jugoszláviából érkeztek Nyugatra
tömegesen emigránsok, köztük több tízezer határon túli magyar is.

Mindezeket összegezve a nyugati magyar diaszpórát — a leszármazottakkal együtt
— ma 2,7 millió fôre becsülhetjük, amelyben benne foglaltatik a magyarul már nem,
vagy alig beszélô, de magát a népszámlálási íveken magyar származásúnak valló,
mintegy másfél millió amerikai, és a magát magyarul beszélônek vagy magyaror-
szági születésûnek, de zsidónak valló kétszázezernyi izraeli polgár is.

A Magyarok Világszövetsége a külhoni magyar szervezetek és vezetôik segítségével
1996-ban a világ magyarságának számát 15,7 millió fôben állapította meg, amelybôl 13
millióan a Kárpát-medencében, a történelmi Magyarország területén élnek. Ebbôl 9,8
millióan Magyarországon; mintegy kétmillióan Erdélyben; 600 ezren a Felvidéken;
360 ezren a Vajdaságban; 180 ezren Kárpátalján; 20 ezren Horvátországban; 10—10
ezren Szlovéniában, illetve az Ôrvidéken, Ausztriában élnek. A világ többi részén ta-
lálható több mint két és félmillió nemzettársunk megoszlása a következô:
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Ausztrália és Új-Zéland 60 000 magyar
Afrika 30 000 magyar
Ázsia 230 000 magyar, ill. zsidó magyar
Dél- és Közép-Amerika 130 000 magyar
Észak-Amerika 1 930 000 magyar és magyar származású
Európa 360 000 magyar

Külhoni magyar diaszpóra összesen: 2 740 000 magyar

Ennek a diaszpórának fele azonban már nem beszéli a magyar nyelvet, ezért iga-
zán be sem tud kapcsolódni a magyar közéletbe, a magyar közösségek életébe. Ôket
már csak új hazájuk nyelvén, esetleg egy közvetítô nyelven vonhatjuk be a nemzet
szellemi vérkeringésébe.

MAGYAROK A DÉLI FÉLTEKÉN

Kalandozó ôseink nyomdokain járva néhány honfitársunk már évszázadokkal ez-
elôtt eljutott bolygónk túlsó felére.

Sokáig népszerû olvasmány volt Európa-szerte Jelky András bajai szabólegény vi-
lágjárása. A 18. század közepén eljutott Afrikába, Délkelet-Ázsiába, hol utazóként,
hol az ôserdôben dolgoztatott rabszolgaként, hol japán nagyköveti rangban. Hason-
ló érdeklôdéssel olvasták a másik 18. századi világjáró magyar, Benyovszky Móric
gróf kalandjait, aki harcolt a lengyel szabadságharcosokkal, ezért az oroszok Szibé-
rián át Kamcsatkába hurcolták, ahonnan megszökött. Ezernyi veszélyen át eljutott
Madagaszkár szigetére, ahol gyarmatot alapított, melynek királya lett.

Az 1500-as évek elején a Dél-Amerikát meghódító, kegyetlen Francisco Pizarro
zsoldosai között és a Magellán-féle expedícióban is volt egy-két magyar katona. Azt
már a krónikákból tudjuk, hogy az Amazonas rejtelmes ôserdeiben magyar jezsui-
ták sora járt az 1750-es évektôl hittérítôként, missziós küldetésben. A 19. század ele-
jétôl egyre több kalandvágyó honfitársunk vetôdött el Dél-Amerikába és vett részt
a különbözô államok és települések kialakításában, farmok és gyárak kiépítésében.
Egyesek szerint Buenos Airest is egy Juan de Garay nevû magyar alapította, aki per-
sze lehetett spanyol is. Az bizonyos, hogy Argentína hírhedt betyárvezére az 1802-
ben kivégzett Szalay Lôrinc volt. De ennek az országnak az egyik leghíresebb tábor-
noka is magyar: Czetz János az erdélyi magyar hadsereg vezérkari fônöke volt 1849-ben.
Oroszlánrésze volt a nagyszebeni gyôzelemben. Czetz János alapította meg 1870-ben
a ma is mûködô Katonai Akadémiát, és szervezte meg a tisztképzést Argentínában.
Vasútmérnökként is jeles munkát végzett.

Honfitársaink beírták nevüket Afrika felfedezôi sorába is. Magyar László és Teleki Sa-
mu nevéhez tájak, törzsek, tavak, hegyek földrajzi felfedezése és megnevezése fûzô-
dik, például a Teleki-vulkáné, amely felfedezôje nevét ôrzi. Híres Afrika-kutató és va-
dász volt a 20. században Széchenyi Zsigmond és Kittenberger Kálmán, akik vadászka-
landjaikat könyvekben írták meg. Bíró Lajos híres zoológus pedig Új-Guineában,
évekig tartó felfedezôútján gyûjtômunkájával alapozta meg a Nemzeti Múzeum 
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egzotikus állattárát, s gazdagí-
totta a magyar orientalisztikát
(Kelet-kutatást) és etnológiát
(néprajztudományt).

Még jó néhány neves és ke-
vésbé ismert honfitársunk vett
részt a déli félteke kontinensei-
nek felfedezésében, építésében
a korábbi századokban. A ma-
gyarok kivándorlása és megte-
lepedése a 20. században több
hullámban történt. Mivel a leg-
mostohább természeti környe-
zetbe ôk kerültek, a legküzdel-
mesebb sorsot vállalták ma-
gyarságuk megtartásáért. Ró-
luk tudunk a legkevesebbet.

A déli féltekén akkor van nyár, amikor nálunk tél, az éjszakai égbolton nem a Göncölsze-
keret, hanem a Dél Keresztjét látják, s talán a víz is fordítva gravitál a lefolyókban. Mivel a
népesség összlétszámához képest a magyarok száma és aránya itt a legkisebb, s a Duna TV
és a Magyar Rádió hangja sem fogható, itt jóval nagyobb erôfeszítést kíván a magyar beszéd taní-
tása és elevenen tartása, mint az északi féltekén, Európában vagy Észak-Amerikában. Ne feledjük
azt sem, hogy a déli félteke nagy része a 19. század elején még a brit, a spanyol, a portugál,
a holland és a francia gyarmatbirodalomhoz tartozott, ahol a gyarmatosítók a faji megkü-
lönböztetés (apartheid) alapján törvénykeztek.

AFRIKA

A déli féltekén Afrikában él a legkisebb számban a magyarság. Jelentékenyebb számban
Dél-Afrikában élnek. Az angol—búr háborúban 50 magyar huszár harcolt a búrok ol-
dalán, késôbb az aranyláz és a gyémántláz szintén csalogatott errefelé szerencseke-
resôket honunkból. Trianon miatt is menekültek ide. 1932-ben ôk hozták létre a Dél-
afrikai Magyar Szövetséget. A második világháborúban a szövetség mûködését a ha-
tóságok beszüntették, vezetôiket irredentizmus, kommunistaellenesség és „tengely-
barátság” címén internálták. (Tengelyhatalmaknak nevezték a második világhábo-
rú idején a német—olasz szövetség tagjait.)

A magyar állam politikai magatartásáért Dél-Afrikában — s mint azt a késôb-
biekben látjuk, szinte minden gyôztes országban — kollektíve büntették a szerve-
zett külhoni magyarságot, majd a háborús menekülteket is. A második világhá-
ború után, majd 1956-ban mégis újabb magyar csoportokat fogadtak be az or-
szágba. Ôk szervezték újjá a magyarságot, s önerôbôl építették föl Közösségi
központjukat, a Magyar Tanyát.

Az afrikai kontinensen ezenkívül csekély számban élnek magyarok. Néhány család-
ról és személyrôl tudunk, akik Algéria, Marokkó, Tunézia és Egyiptom városaiban élnek.
Maradt néhány magyar birtokos és lakos az egykori brit gyarmatokból függetlenné vált
Zambia, Tanzánia, Kenya és Uganda területén is. Nagyobb számban és szigetekben ma-
gyarokat tehát csak a Dél-afrikai Köztársaságban találunk, ahol mintegy 15—20 ezren élnek.
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Érdekességként említünk egy ôsi, Magyarországról elhurcolt kis közösséget, a Szudánban
élô magyarabokat. Képviselôik — nagy feltûnést keltve — 1992-ben és 1996-ban is megjelentek
a magyarok III. és IV. világkongresszusán Budapesten. A tudósok pedig történelmi források
és antropológiai vizsgálatok alapján hitelesítették történetüket. A jeles mérnök, gróf Almásy
László 1937-ben a Nílus folyásánál, Wadi Halfa város közelében egy szigeten felfedezett nép-
töredék, a magyarabok sejkjétôl szerzett róla tudomást. E magyar közösséget a törökök hur-
colták el az 1500-as évek derekán a távoli Afrikába. Magyar származástudatukat nemzedé-
keken át megôrizték, de a magyar nyelvet és kultúrát már elfeledték. Nevükben és szívükben
magyarok maradtak, sorsukban, nyelvükben, kultúrájukban azonban már eltávolodtak tôlünk.

AUSZTRÁLIA

Az ötödik kontinensen mintegy 60 ezer magyar él, nagy többségük Ausztráliá-
ban, két-háromezren Új-Zélandon, és talán százra tehetô az Óceániai-szigetvilág-
ba vetôdött s ott élô magyarok száma. Az ausztráliai és új-zélandi magyarok kö-
zössége a legújabb a magyar diaszpórában, mivel a háború után, 1945—47 táján
indult elsô nagyobb bevándorló csoportból keletkezett. 1954-ig 17—20 ezer ma-
gyar érkezett a kontinensre, akiknek csaknem a fele fiatal, vállalkozó kedvû, füg-
getlen, családtalan férfi és hajadon nô volt. Legtöbbjük Sidneyben és Melbourne-
ben helyezkedett el, de szép számban kerültek Adeleide-be, Brisbane-be és a távol-
nyugati Perthbe. Az ausztrál hivatalosság és a társadalom türelmetlenül követel-
te az új telepesek mielôbbi beilleszkedését, asszimilálódását, hasonulását az ott
lakók többségéhez.

A magyar bevándoroltak többsége aránylag jól képzett, vallásos és családszeretô,
nemzeti érzésû emberekbôl állt, akik magyarságukat megôrizve igyekeztek beil-
leszkedni. Ezért a nagy szétszórtságban is megszervezôdtek. Az egymástól távol esô
nagyvárosokban önerôbôl létrehozták a maguk egyházi, kulturális és szakmai szer-
vezeteit, kis magyar társadalmát. A déli félteke egyetlen magyar hetilapja az ötezer
példányban megjelenô Ausztráliai Magyar Élet (fôszerkesztôje Csapó Endre). A konti-
nens magyar szervezeteinek szövetsége fogja össze a magyarságot, akik Magyaror-
szág szovjet megszállásának idôszakában az anyaországi vezetéssel és politikával
szemben álltak. Ezt a szellemi-
séget és a szervezeteket az
emigráció következô hullámá-
val érkezô mintegy húszezer 56-
os menekült tovább erôsítette.
Hosszas harc árán a 80-as évek-
ben elérték, hogy az ausztrál
hivatalosság és a televízió ne
április 4-ét, hanem március 15-
ét tekintse a magyarok nemzeti
ünnepének. Közös összefogás-
sal építették föl a világ egyik
legnagyobb magyar kulturális
centrumát, a Melbourne-i Ma-
gyar Központot, amely 2001 no-
vemberében Magyarországon
kitüntetést kapott.

A Délvidékrôl bevándorolt magyarok Sidneyben saját
közösségi otthont építettek
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LAUDATIO A MELBOURNE-I MAGYAR KÖZPONTRÓL (RÉSZLET)

Akik itt a Kárpát-medencében, különösen Magyarországon élünk, aligha tudjuk elképzelni,
micsoda erôfeszítést, munkát és áldozatot követel idegenben a magyar megmaradás. 

A külhoni nemzetépítô munka színhelyei és mûhelyei a magyar szervezetek és intézmé-
nyek, fôként a magyar házak, amelyeknek jelentôsége különösen a hazától távol, Észak- és
Dél-Amerikában, illetve Ausztráliában fontos. Általában sem a befogadó országok, sem az
ottani városi önkormányzatok, sem a magyar hivatalos szervek nem tekintik feladatuknak a
nyugati magyarság intézményeinek és szervezeteinek támogatását. Mégis mûködnek ma-
gyar házak szerte a világon, kicsik és nagyok, régiek és újabbak: Torontótól Buenos Airesig,
New Yorktól Brüsszelig, Clevelandtôl meg Caracastól Stockholmig. Mindegyiknek megvan
a maga története, szinte mindegyik létrejötte és mûködése a csodával határos, hiszen azokat
kivétel nélkül az ottani magyar közösségek adományaiból, rendezvényeik bevételeibôl tart-
ják fönn. Mivel jó néhányban magam is megfordultam, állíthatom, hogy legtöbbjük kitünte-
tést érdemelne, de legalábbis több figyelmet és folyamatos társadalmi támogatást itthonról.
Közülük a Bethlen Gábor Alapítvány kuratóriuma elsôként a Melbourne-i Magyar Központot
tünteti ki Márton Áron-emlékéremmel…

A magyar egység létrejötte csak kivételes történelmi helyzetekben adatott meg népünk
számára, s ilyenkor csodákra volt képes. Ilyen csodás magyar összefogás eredményeként
épült fel és mûködik a nyugati világ legnagyobb magyar közösségi háza: a Melbourne-i Ma-
gyar Központ is.

E központ egyik büszkesége lehet az ötödik kontinens ötvenötezer és Melbourne mintegy húszezer
fônyi magyarságának példája az építô magyar összefogásnak. A melbourne-iek az ötvenes évek kö-
zepétôl kezdték el tervezni a közösségi házat, de többszöri sikertelen kísérlet után csak a het-
venes évek végén, két tehetôsebb honfitársunk, Jandó Gyula és Hende Sándor telekadománya
révén kezdhették el az építkezést közösségi munkában.

A másfél évtizedig épült kétszintû, tízezer négyzetméternyi területû Magyar Központ nagy
összejövetelek (ünnepségek, bálok, színházi elôadások, konferenciák, közösségi ebédek, ki-
állítások és vásárok) céljára alkalmas két nagyméretû termében háromezer embert lehet le-
ültetni, és találhatók sokféle rendezvényre alkalmas klubhelyiségek is. A Központ húsz különfé-
le kulturális, mûvészeti, ifjúsági, sport, nyugdíjas, karitatív egyesületnek, klubnak ad otthont; óvo-
dát, iskolát mûködtet. 1993 végén a Központ részeként fölépült Szent István ökumenikus templom-
ban minden vasárnap miséznek, istentiszteletet tartanak a keresztény egyházak: reggel fél kilenc-

kor kezdik a katolikusok, 10-kor
az evangélikusok és 11-kor a refor-
mátusok, híveik pedig az isten-
tiszteletek után összejönnek, be-
szélgetnek a templomhoz csatla-
kozó mintegy százfôs társalgóte-
remben.

Ami nehézségeket okoz, az a mû-
ködési költségek elôteremtése, és
a hazai mértékkel elképzelhetet-
len távolságok és azzal összefüggés-
ben az idô leküzdése. A mintegy
négymilliós nagyságú, földszintes
kertes házakból álló világváros át-
mérôje körülbelül száz kilométer,
s mivel a magyarok nem kolóniák-
ban élnek, mint például az ola-
szok, a görögök, a kínaiak és a zsi-
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dók, szép számmal megtalálhatók a város minden negyedében. A Magyar Központ a nagy-
város távoli, Vantirna nevû városrészének északkeleti sarkában fekszik, megközelítése nem
egyszerû. Aki az ott szervezett magyar életben részt akar venni, annak többféle áldozatot
kell hoznia. Akiknek hetente nyolc-tíz óra önkéntes társadalmi munkát, fáradságos utazást,
szervezést, tanulást, plusz költségeket jelent a magyar megmaradás, ott bizony mérlegelik
azt is, hogy vajon megéri-e a befektetés, meghozza-e azt a felemelô emberi többletet, amit
ilyen nemzeti közösség  tagjának lenni jelent. A tettekben kifejezôdô válaszoktól függ a két-
milliós nyugati magyar diaszpóra jövôje.

Csapó Endre, az ausztráliai Magyar Élet fôszerkesztôje nemrégiben írt egy kiállítással egy-
bekötött konferenciáról, ahol a magyar emigráció hozzájárulását mutatták be Ausztrália fel-
emelkedéséhez; a tudomány, a felsôoktatás, a gazdasági és szociális szféra, az építkezések, a
mûvészetek, a sport terén. Az eredmény még a sidney-i bemutatót szervezô Kardos Béláékat
is meglepte. Miért? Az elmúlt fél évszázadban Ausztrália a világ legdinamikusabban fejlôdô
országa volt. Lakossága 7 millióról 19 millióra, majdnem háromszorosára növekedett, de
ugyanilyen mértékben emelkedett az életszínvonal is, a fejlôdés tehát kilencszeres. Az ottani
statisztikusok megállapították: noha az ausztrál népességnek mindössze 0,3%-a magyar
származású, a magyarok hozzájárulása az ország gazdasági mutatókban mért fejlôdéséhez
ennek a tízszerese. A bevándorolt magyarság tízszer annyival járult hozzá a fejlôdéshez, mint az
ausztrál átlag. A teljesítmény példa nélküli. Az ausztráliai magyarság azonban nemcsak a befo-
gadó országot, hanem a magyar nemzetet is gyarapította, gyarapítja. A magyar emigráció
legjobbjai évtizedeken át táplálták azt a tudatot, hogy a magyar nép szabad részeként a va-
lódi nemzetpolitikát a nyugati magyarságnak kell formálnia. Neki kell a magyarságról alko-
tott torz képet helyreigazítani, valódi kulturális értékeinket bemutatni, a Trianon okozta ré-
gi és újabb sebekre a külföld figyelmét felhívni, a szovjet hódoltság hivatalosságainak hazug-
ságait kiigazítani, az 56-os magyar forradalom lángját ôrizni, s a Nyugat legújabb szellemi
eredményeit hazafelé közvetíteni. Felmérhetetlen szolgálatot tettek nemzetépítô munkájuk-
kal, nagy szerepet játszottak a magyar nemzet külföldi megítélésének javításában (az
„országimázsban”), a hazai rendszerváltozásban, a Kárpát-medence határon túli magyarjai-
nak külpolitikai és anyagi támogatásában, a nyugati magyarság disszidenslétébôl a magyar
diaszpóra irányába történô elmozdulásában. A Márton Áron-emlékérem adományozásával
köszönetünket, elismerésünket fejezzük ki azoknak, akik a Melbourne-i Magyar Központot
éltetik, mûködtetik,  akiknek áldásos tevékenységébôl a magyarság egésze részesedik.

DÉL-AMERIKA

Dél-Amerika országai közül Argentínában és Brazíliában élnek nagyobb számban és
jó évszázados múlttal magyarok. Uruguayban és Venezuelában viszonylag szintén je-
lentôs a számuk és arányuk, de van szervezetük Chilében, Peruban, a közép-ameri-
kai Costa Ricában és Mexikóban. Szétszórtan, néhány százan élnek a többi latin-ame-
rikai országban is. Paraguayban mintegy másfélszáz magyar él, itt 1993-ban Carlos
Wasmosyt választották köztársasági elnöknek, akinek Vámosy nevû ôsei 1826-ban ván-
doroltak ki Magyarországról Dél-Amerikába. A Paraguayi Magyar Kulturális Egylet
1934 óta mûködik Asunciónban.

Az Uruguayban élô ötezer, illetve a Venezuelában élô mintegy 12 ezer magyar súlyos
sérelme, hogy a kilencvenes évek közepén mindkét országban fölszámolták a magyar
nagykövetséget, ami ellen az ottani magyarok minden eszközzel tiltakoztak. Ez a lé-
pés ugyanis a rendszerváltás óta az óhazával fellendülô kapcsolataikat visszavetet-
te. Mindkét országban tevékeny magyar közösség él.

A déli kontinens két legnagyobb magyar kolóniája Argentínában, Buenos Airesben és Bra-
zíliában, São Paulóban mûködik.
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Argentínában a magyarok (és a ma-
gukat magyar származásúnak vallók)
számát több mint 40 ezer fôre becsülik,
akiknek zöme a fôvárosban, Buenos Ai-
resben él. Erôs közösség mûködik itt,
köztük a híres Zrínyi Ifjúsági Kör.

71. évfolyamába lépett a Dél-amerikai
Magyar Hírlap, a földrész egyetlen,
rendszeresen megjelenô magyar lapja,
mely Czanyó Adorján áldozatos munká-
jával készült korábban hetente, most
már csak havonta.

Brazília Dél-Amerika legnagyobb álla-
ma, ahol 8,5 millió négyzetkilométeren
mintegy 60 millió ember él, közöttük 70
ezer a magyar. Eltérôen a többi latin-ame-
rikai országtól, itt a hivatalos nyelv nem
a spanyol, hanem a portugál. A magya-
rok kétharmada a Baktérítôn fekvô 10
milliós mamutvárosban, São Paulóban él,
de népes magyar közösségek vannak még
Rio de Janeiróban, Curitibában, Bra-
siliában, Belo Horizontéban, Porto Alle-
grében és Jaraguában is. A magyar szer-
vezeti élet központja São Paolo, ahol a
több mint félszáz brazíliai magyar szer-
vezet és intézmény kilenctizede találha-
tó, s a magyar bencések által alapított hí-
res Szent Gellért Kolostor mûködik. Itt
élt a neves teológus, Rezek Román, sok
rendtársával. Ezt a magyar központot
2000-ben Magyar Örökség kitüntetô elis-
merésben részesítették, nevét az „Arany-
könyvbe”, a magyarság szellemi múzeu-
mába jegyezték, amelyet Budapesten a
Nemzeti Múzeumban ôriznek.
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MAGYAROK ÉSZAK-AMERIKÁBAN

Észak-Amerika két hatalmas országában, az USA-ban és Kanadában él a külhoni
vagy nyugati magyar diaszpóra kétharmada, magyarul is tudó külhoni nemzettársa-
inknak azonban csupán a fele.

AMERIKAI EGYESÜLT ÁLLAMOK (USA)

Ha azt vesszük számításba, hogy a hivatalos népszámlálások ívein ki vallotta ma-
gát magyar származásúnak, akkor az 1990-es népszámlálás alapján 1 millió 580 ezer
nemzettársunk él az USA-ban. Ha viszont a nemzethez tartozók körét leszûkítenénk
azokra, akiknek anyja és apja is magyar, akkor 534 000 lenne csupán a magyarok
száma, mivel több mint egymillióan vannak azok, akiknek csak az apja vagy az any-
ja (volt) magyar. Az utóbbiak közül másfél százezren beszélnek otthon rendszeresen ma-
gyarul. A magyar nyelvet valamilyen szinten értôk és beszélôk félmilliónyian lehet-
nek USA-beli nemzettársaink közül.

A világ vezetô tudományos, gazdasági és katonai hatalmaként az USA a 20. szá-
zad folyamán mindvégig a legjobb feltételeket nyújtotta a tehetséges fiatal tudósje-
löltek számára, ezáltal az értelmiségre a legnagyobb vonzerôt gyakorolta. Ma is a
legkiválóbb magyar tudósok és tudósjelöltek sokasága él és dolgozik az Egyesült
Államok kutatóhelyein, egyetemein. A 12 magyar, illetve magyar származású Nobel-dí-
jas közül heten az USA-ban éltek és dolgoztak, illetve az USA polgárai voltak, amikor át-
vették a legnagyobb tudományos elismerést. De sokan a magyar származású, világ-
hírû tudósok közül, akiket szakmájuk legkiválóbbjai sorában tartanak számon (Neu-
mann János, Teller Ede, Pólya György, Szegô Gábor, Fehér György, Schick Béla, Radó Sán-
dor, Alexander Ferenc, Szilárd Leó, Bay Zoltán és mások), zömmel szintén az USA-ban
gyümölcsöztették tudásukat, tehetségüket.

Egyes mûvészeti ágakban (film, fotó, zene, építészet) részben szintén az USA-
ban szerzett világhírt néhány alkotónk. Példaként a filmes Korda Sándor, Czukor
Adolf, Pasternák József, Lugosi Béla; a fotós Brassai, Robert Capa; a festô Moholy-Nagy
László; a muzsikus Doráti Antal, Ormándy Jenô, Dohnányi Ernô, Solti György s az épí-
tész Breuer Marcell nevét említhetjük meg. A nagy zeneszerzô, Bartók Béla is az
Egyesült Államokba emigrált a nácizmus elôl. Nem feledkezhetünk meg a kalifor-
niai szôlôkultúrák atyjáról, Haraszthy Ágostonról sem. A magyarság megismerteté-
sét és jó hírnevét szolgálják az Occidental Press angol nyelvû és magyar tárgyú ki-
adványai, Sisa István The Spirit of Hungary címû nemzettörténeti munkája és Makkai
Ádám In Quest of the Miracle Stag: The poetry of Hungary címû magyar versfordítás-
gyûjteménye és számos más kiadvány.

Az USA-ban született generációkkal együtt a 20. század végére kialakult az 1,5—
1,8 milliós lélekszámú amerikai magyarság. Az 1966-ban Szent-Györgyi Albert elô-
szavával és Szy Tibor szerkesztésében megjelent Hungarians in America címû, 488 ol-
dalas lexikon, amely fôleg az ott élô diplomás szakemberek rövid életrajzát és ada-
tait tartalmazza: 1170 orvost, 600 gépészmérnököt, 420 tanárt, 270 vegyészt, 200 épí-
tészt, 190 építômérnököt, 140 elektromérnököt, 110 könyvtárost, 105 írót, költôt, új-
ságírót ismertet. Mellettük 302 római katolikus, 32 görögkatolikus papot, szerzetest,
170 református, 28 evangélikus lelkészt és 18 rabbit említ, akik magyar származású-
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ak, illetve a magyar nyelvû és
érdeklôdésû hívek számára is
ellátnak egyházi vagy felekeze-
ti szolgálatot.

Az USA minden államában
élnek magyarok. A magyar szár-
mazású amerikai polgárok szá-
ma 7 államban meghaladja a
100 ezer fôt (Ohio 220 ezer, New
York 190 ezer, Kalifornia 160 ezer,
Pennsylvania 155 ezer, New Jer-
sey 145 ezer, Michigan 110 ezer,
Florida 100 ezer).

16 államban számuk 10 és
100 ezer fô között van, 26 ál-
lamban 2 és 10 ezer fô között
mozog, s mindössze 3 olyan ál-

lamot találunk (Dél-Dakota, Wyoming, Mississippi), ahol számuk kétezernél keve-
sebb, kb. 1300—1500 fô.

A legnagyobb számban New York (90 ezer), Cleveland (50 ezer), Los Angeles, New
Brunswick, Chicago és Detroit városban élnek magyarok.

Amerikai nemzettársaink magyarként való megmaradásának és magyarul tudá-
sának négy fô oszlopa volt és maradt: a magyar templomok, egyházközösségek; a hétvé-
gi és szünidei magyar iskolák; a magyar cserkészcsapatok; a magyar közéleti és kulturális
egyesületek, illetve az általuk mûködtetett fórumok és médiumok.

Ezek tevékenysége szorosan kapcsolódik egymáshoz. Ha felépül az egyházkö-
zösség, javul a szervezeti élet, gyarapodik az iskola és a cserkészet. Ha sorvad az is-
kola, a cserkészet, lassan leépül az egyházközösség és a magyar szervezeti élet is.

Sehol a világon nem oly erôs
és önálló a civil társadalom, mint
az Egyesült Államokban. Ma-
gyar egyesületet, szervezetet is
viszonylag itt találunk legtöbbet.
Több mint négyszáz világi és egyhá-
zi közösséget, gyülekezetet, egyesü-
letet, társaságot, alapítványt, kört,
klubot, cserkészcsapatot és más ma-
gyar szervezetet tartanak számon.
Teljes képzést adó magyar tan-
nyelvû iskola azonban az USA-
ban nincs. A 20—25 hétvégi ma-
gyar iskolát és oktatást részben a
katolikus és református egyház,
részben a magyar cserkészet ön-
erôbôl szervezi és tartja fenn.

A külhoni magyar ifjúság
anyanyelvi nevelésében legfon-

Püski Sándor Magyar Könyvesháza New Yorkban

Cserkészpróba a Sík Sándor cserkészparkban, a KMCSZ
központi táborában Fillmore-ban 

(USA, NY)
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tosabb szerepet a Külföldi Ma-
gyar Cserkészszövetség (KM-
CSSZ) tölti be, amelynek köz-
pontja és legkiterjedtebb háló-
zata az Egyesült Államokban
van. Tevékenysége Európára,
Dél-Amerikára és Ausztráliára,
az ott élô magyar ifjúságra ter-
jed ki. A KMCSSZ munkáját
Magyar Örökség Díjjal (1999) is-
merték el Magyarország.

A mintegy száz magyar ka-
tolikus, görögkatolikus temp-
lom és rendház, az ötven refor-
mátus és húsz egyéb magyar
keresztény templom jó része
szintén a magyar szigetek erôs-
sége. Súlyos gond, hogy az elô-
dök által fölépített régi szép templomok környékét már elhagyta a magyarok zöme.

Jó néhány olyan nagy szervezetet ismerhetünk meg az USA-ban, amelyek az ott
élôk és az egész nemzet számára fontos szolgálatokat tesznek mûködésükkel, mint
pl. Az Amerikai Magyarok Országos Szövetsége (AMOSZ), az 56-os Világszövetség, a Ma-
gyar Harcosok Bajtársi Közössége, az Amerikai Magyarok Szövetsége (AMSZ), a Magyar
Amerikaiak Országos Szövetsége (MAOSZ); a Magyar Baráti Közösség (MBK), mely
évente a Reménység Tavánál találkozik, az Amerikai Magyar Tanárok Egyesülete, az
Amerikai—Magyar Koalíció, az internetes kapcsolatokkal élô Magyar Lobby, a Magyar
Öregdiák Szövetség Bessenyei György Köre, a Magyar Emberi Jogok Alapítvány, az Árpád
Akadémiát szervezô clevelandi Magyar Társaság, az 1951 óta mûködô Magyar Zsidók
Világszövetsége, a Lipták Béla vezette Magyar Környezetvédelmi Alap stb.

Amerika sok kiváló magyar mûvésznek, írónak adott menedéket, Zilahy Lajostól
Nyírô Józsefig, Wass Albertig és Márai Sándorig, akinek a számûzött magyarok életér-
zését, tapasztalatát tükrözô Halotti beszéd címû versébôl idézünk: „Szívverésünk tit-
kos beszéd, álmunk zsiványoké / A gyereknek Toldi-t olvasod és azt feleli: oké. / A pap már
spanyolul morogja koporsónk felett: / »A halál gyötrelmei körülvettek engemet…« / Az ohiói
bányában megbicsaklik kezed / A csákány koppan és lehull nevedrôl az ékezet…”

KANADA

1986-ban az Esterházy-településen ünnepelték a 100. évfordulóját annak, hogy a kana-
dai magyarság elsô nagyobb, 40 fôs csoportja megérkezett, és megtelepült az ország-
ban. A bevándorlás itt nem volt olyan nagymértékû, mint más országokban. Mind-
két világháború alatt szüneteltették a magyarok befogadását. Egyetlen nagy magyar
bevándorló hullám zúdult Kanadába, 1956—58-ban, amikor mintegy negyvenezer me-
nekültet fogadtak be. A bevándorlás egyébként folyamatosan tartott késôbb is, mivel
Kanada a magyarok számára vonzóbb lehetôségeket és könnyebb megtelepedést
nyújtott, mint az Egyesült Államok. Egészen a 80-as évek végéig évente több mint
ezerrel gyarapodott a kanadai magyarság száma. Számát — csakúgy mint az USA-be-
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liét — nehéz megmondani.
Egyes becslések szerint több
mint 200 ezer, mások szerint
130 ezer körül van. Végh Imre
1994-es közlése szerint a leg-
utóbbi népszámláláskor 189 ez-
er volt a magyar származásúak.
97 845 kanadainak mindkét
szülôje magyar volt, 91 150 ma-
gyar pedig részben más nemze-
tiségiekkel kötött házasságból
született.

A magyaroknak csaknem fe-
le él az USA-beli magyar gó-
cokkal szomszédos Ontario ál-
lamban, azon belül Torontóban
és környékén (kb. 50 ezer fô). A
magyarság megtartásának leg-

fontosabb intézményei Kanadában is a magyar egyházak, amelyek a nagyobb ma-
gyar szigetek mindegyikén építettek templomot. A nyugati parton Vancouverben,
Edmontonban és Calgaryban, Windsorban, Torontóban az ontariói Londonban, Wellan-
don, Courtlandben, Hamiltonban, Ottawában, Montrealban, Delhiben. E települések a
kanadai magyar diaszpóra jelentôsebb szigetei, ahol cserkészcsapatok és hétvégi is-
kolák is mûködnek. Torontóban öt egyháznak (római és görögkatolikus, református,
evangélikus, baptista) is van magyar temploma, de a többi városban is található
többnyire egy katolikus és egy protestáns templom. 55 katolikus pap és 30 protes-
táns lelkész teljesít Kanadában magyar lelki szolgálatot.

Kanadában is a csúcsra jutott a tudományos, a kulturális, az üzleti és a közélet-
ben néhány nemzettársunk. 1986-ban kémiai Nobel-díjat kapott Polányi János. Itt él
és dolgozik a világhírû kriminológus, Szabó Dénes, s itt élt Selye János professzor. Itt
mûködik a Magyaródy Szabolcs vezette Hunyadi Öregcserkész Munkaközösség is,
amely példásan szolgálja nemzetünk jó hírének öregbítését a magyar tárgyú mûvek
angol nyelvû fordításaival és világméretû terjesztésével.
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ÁZSIA

Ázsia sok országában, fôleg a volt Szovjetunió területén élnek kis számban nemzet-
társaink. Ôk második világháborús hadifoglyokként, illetve a kárpátaljai magyarok
közül kerültek Oroszország és más ázsiai köztársaságok tájaira, településeire. Szá-
muk Kazahsztánban és Nyugat-Szibériában néhány ezerre tehetô. Rajtuk kívül kis
magyar kolóniák, illetve missziós szerzetesek, papok és nôvérek éltek és mûködtek
Kelet-Ázsia különbözô országaiban, Kínában, Japánban, Koreában, Indiában, sôt
Pápua Új-Guineában is. Különleges a magyar zsidók vagy zsidó magyarok helyze-
te.

IZRAEL

Izrael földrajzi értelemben Ázsiához, kultúráját tekintve Európához tartozik. A ma-
gyar kultúrájú és nyelvû népesség zöme a zsidóüldözések elôl menekült el Magyar-
országról, majd a második világháborús lágerekbôl szabadulva települt le ôseinek
földjén. Részt vettek a kétezer év múltán, 1948-ban újjászületett Izrael állam létreho-
zásában. Izrael létrejöttében a cionizmus alapító atyjának, a budapesti születésû 
Herzl Tivadarnak történelmi szerepe volt.

Mérvadó becslések szerint a történelmi Magyarországról származó izraeli állam-
polgárok és a magyar kultúrán (is) felnövô utódaik száma 200—220 ezerre tehetô.
Többségük Tel-Avivban és környékén él. Sajátosságuk, hogy bennük nem kettôs
kötôdés alakult ki, hanem identitásváltás történt, azaz magyar zsidókból zsidókká
lettek. Mivel a magyarországi zsidóság kultúrája mély gyökereket vert Magyaror-
szágon, és a magyar nyelvû zsidó kultúra jelentôs értékeket teremtett, az Izraelben
élô, magyarországi eredetû zsidók számára nagy fontossága van a Magyarország-
gal és a magyar nyelvû kultúrával fenntartott kapcsolatoknak. Ezért számos 
hagyományôrzô és kapcsolattartó szervezetet tartanak fenn, pl. Magyarul Beszélôk
Köre, Izraeli—Magyar Baráti
Társaság stb.

Az izraeli vallásos, tudomá-
nyos és kulturális életben fon-
tos szerepet játszanak a ma-
gyarországi eredetû szemé-
lyek. Az egyetlen külhoni ma-
gyar nyelvû napilap, az Új Ke-
let 1948 óta Tel-Avivban jelenik
meg húszezer példányban. A
lapot Erdélyben alapították
1918-ban.

Jeruzsálem madártávlatból.
A zsidók, a keresztények 

és a muzulmánok szent városa
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NYUGAT-EURÓPA MAGYARSÁGA

A magyar nemzet Európa szülötte. Történelmünk több mint egy évezrede egybefonó-
dott az európai népekével, akik kisebb-nagyobb mértékben részeseivé váltak a ma-
gyar kultúrának, sôt jövevényszavak révén nyelvünk épüléséhez is hozzájárultak.
Az évszázadok során olyan sok ki- és bevándorlás, összeházasodás, vérkeveredés
történt, amelynek eredményeként szinte minden európai népnek valamilyen mér-
tékben rokonaivá váltunk. A magyarok stabil évezredes államisága és a moszlim hó-
dítókkal szembeni két évszázados áldozatos küzdelme a nyugati kereszténység védô-
pajzsává emelte nemzetünket.

A nálunk gazdaságilag fejlettebb, civilizáltabb és gazdagabb Nyugat-Európa
mindig vonzerôt gyakorolt az ott megforduló hazánkfiaira. Elöl áll a „legnagyobb
magyar”, Széchenyi István példája, aki a reformkorban igyekezett minden korszerû
és idôszerû tudományos, technikai, közéleti és államszervezeti vívmányt itthon is
meghonosítani. Arra tanította módosabb honfitársait, hogy vagyonukat a saját or-
szágukban költsék és gyarapítsák, jövedelmüket pedig közhaszonnal forgassák. Bár
jócskán voltak, akik nem fogadták meg szavát, de talán neki is köszönhetô, hogy tö-
meges magyar kivándorlás, kitelepülés vagy emigrálás Nyugat-Európába nem tör-
tént, csak a 20. században.

Az elmúlt századok során levert vagy meghiúsított szabadságküzdelmeink, poli-
tikai mozgalmaink vezetôi, résztvevôi közül sokan elôször Nyugat-Európában ke-
restek menedéket. Ott azután hozzájárultak az ôket befogadó országoknak a gyara-
podásához. Így volt ez más népeknél is. Az elüldözött francia hugenották például
nagy számban találtak új otthonra Angliában, és jelentôs szerepet játszottak annak
ipari forradalmában. A cseh husziták a kézmûipart és a porcelángyártást lendítették
föl az ôket befogadó országokban. A szász és a sváb telepesek Magyarország és Er-
dély gazdasági fejlôdéséhez, polgárosodásához járultak hozzá.

A NYUGAT-EURÓPAI MAGYAROK LÉLEKSZÁMA, MEGOSZLÁSA

A három nagy 20. századi menekülthullámból és az ôket követô folyamatos utánpótlásból ala-
kult ki Nyugat-Európa mintegy 350 ezer fôs magyarsága.

Kovács Andor, a svájci Bázelben élô közgazdász a Magyarok Világszövetsége
(MVSZ) megbízásából, a nyugati magyar szervezetek vezetôinek és kutatóinak köz-
remûködésével 2000-ben megírta, illetve összeállította a Világ Magyarsága c. sorozat
Európa I—II. címû kötetét, amely részletes leírást ad a nyugat-európai magyarság tör-
ténetérôl, szervezeti életérôl, törekvéseirôl. A mellékelt adatok ebbôl a könyvbôl va-
lók; az adatközlôk az adott országok magyar szakértôi voltak.

A táblázatból látjuk, hogy a nyugat-európai népesség alig hét ezrelékét kitevô magyar
szórvány a kontinens minden népét és nemzetét színezi. Tekintsünk át néhány közösséget!



Nyugat-Európa magyarságának megoszlása térben és idôben

1900—1956 kö- 1956 után, A magyarokzött az I. és II. a III. hullámban jelenlegi Az ország neve hullámban és utána számaérkezettek érkezettek összesenszáma száma

Ausztria* 24—25 000 16—20 000 40—45 000

Belgium 8 000 6—7 000 14—15 000

Dánia 2 000 2 000 4 000

Franciaország 20—22 000 20—23 000 40—45 000

Hollandia 7 000 4—5 000 11—12 000

Németország** 50 000 70 000 120 000

Nagy-Britannia 8—9 000 18—21 000 25—30 000

Norvégia 2 000 2 000 4 000

Olaszország 2 000 7—8 000 9—10 000

Svájc 1 000 18—21 000 18—20 000

Svédország 5—6 000 20—21 000 25—27 000

Portugália és Spanyolország 1 000 1 000 2 000

Egyéb országok*** 25—30 000 2—3 000 27—30 000

Mindösszesen: 155—165 000 186—201 000 341—366 000

*** Burgenland/Ausztriában 
szerepelnek az ôslakos 
magyarok is

*** a kitelepített németek nélkül
*** balti államok, Csehország,

Finnország

• Erôteljes a jelenlétünk a hozzánk földrajzilag, történetileg és lelkileg is legköze-
lebb álló német nyelvterületen: Ausztriában, Svájcban és Németországban.

Németországban a mintegy 120 ezer fôs magyar közösség kb. 75%-a Dél-Németországban
(Bajorország, Baden-Württemberg, Hessen), 17%-a az újraegyesítés elôtt „régi”, 8%-a pedig
az „új” tartományokban él, s a magyar népcsoport 80%-ának van német állampolgársága.

A magyar szervezeti élet kialakulása gyakorlatilag a kezdetektôl nem ütközött akadályba.
A legjelentôsebb 28 szervezet tagja a Németországi Magyar Szervezetek Szövetsége (BUOD) el-
nevezésû csúcsszervezetnek. Ezenkívül a németországi magyar élet alapját képezik még:

a katolikus magyar egyházközségek és missziók, amelyek 13 papja 61 helységben tart havonta
legalább egy alkalommal magyar nyelvû szentmisét;

a protestáns magyar gyülekezetek 7 lelkésze tart 23 helységben havonta legalább egy alka-
lommal istentiszteletet;
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a Külföldi Magyar Cserkészszövetség tagjaként 9 városban 11 cserkészcsapat mûködik;
a Kastli Magyar Gimnázium (Kastl b. Amberg) Nyugat-Európa egyetlen magyar gimnáziu-

ma, amelyet német segítséggel 1948-ban alapítottak magyar emigrációs csoportok, s azóta is
a német és bajor állam jelentôs támogatásával mûködik;

a magyar nyelv és kultúra ápolását szolgálja a magyarság települési súlypontjaiban
mûködô, több mint 40 különféle egyesület, amelyekhez hétvégi iskolák, s néhol tánc-
házegyesületek és színjátszó csoportok kapcsolódnak. A magyar közösségek tagjait 4 egy-
házi és világi jellegû havilap tájékoztatja a németországi, illetve magyarországi aktualitá-
sokról.

Ausztriában a hivatalos népszámlálási adatok szerint 33 500, becslések szerint legalább fél-
százezer magyar él. Közülük az ôshonos ôrvidékiek (Burgenland) száma alig tízezer (hiva-
talosan 6800), a bécsi magyaroké 13 500. Rajtuk kívül nagy számban élnek Alsó-Ausztriában,
Felsô-Ausztriában és Stájerországban, a többi tartományban számuk ezer alatt van. Az auszt-
riai magyarok sokirányú szervezeti életét az 1980-ban alakult Ausztriai Magyarok Központi
Szövetsége fogja össze és képviseli az osztrák hatóságok felé. Kéthavonta kiadják a Bécsi Nap-
lót, az egyik legjelentôsebb külhoni magyar újságot.

Svájcban csaknem 25 ezer magyar él. Két évtizede alakult a Svájci Magyar Egyesületek Szö-
vetsége (SMESZ), amely — mint csúcsszerv — az összes számottevô magyar szervezetet magá-
ba foglalja. A tizennégy mûködô svájci magyar szervezet közül jelenleg tizenkettô tagja a
SMESZ-nek. A tagszervezetek négy kivételével regionális jellegûek. Országos hatáskörû a
Magyar Mérnökök és Építészek Világszövetségének Svájci Csoportja, a Keresztény Magyar Munka-
vállalók Szövetsége, valamint a Svájci Magyar Irodalmi és Képzômûvészeti Kör. Magyar egyesüle-
tek mûködnek Zürichben, Bernben, Bázelban, Badenben, Genfben, Lausanne-ban, Luzern-
ben, St. Gallenben, Luganóban. Magyar iskola mûködik Bázelban és Zürichben.

A magyar nyelvû lelkigondozást római katolikus lelkész végzi Zürichben, Bázelban, Bernben, Fri-
bourgban. Református lelkészek szolgálnak Zürichben, Bernben, Genfben.

• Halványabb a magyar diaszpóra jelenléte Nagy-Britanniában, a Benelux-orszá-
gokban és Skandinávia térségében, s igen szerény mértékû Dél-Európa újlatin né-
pei (spanyolok, portugálok, franciák, olaszok) között.

Angliában az 1848—49-es jeles személyiségekbôl állt az emigráció elsô hulláma. A 20. szá-
zad közepén kivándorolt liberális és baloldali emigránsok 1944-ben alapították az Angliai
Magyar Tanácsot. A második világháború után mintegy 5—6 ezer, majd 1956-ban 21 ezer újabb
magyar menekült érkezett Angliába. Az Egyesült Királyság területén jelenleg 25—30 ezer ma-
gyar él: fôként Londonban és közvetlen vonzáskörzetében, de honfitársaink minden jelentô-
sebb településen megtalálhatók.

Az évtizedek óta mûködô, de egymással csak laza kapcsolatban álló társadalmi, kulturá-
lis és egyházi szervezetek 1992. július 11-én, Londonban Magyarok Angliai Országos Szövetsé-
ge (MAOSZ) néven, 2000 fôs taglétszámmal megalakították közös képviseleti szervüket. El-
nöke Pátkai Róbert evangélikus püspök, aki a szervezet negyedévenként megjelenô Angliai
Magyar Tükör címû folyóiratát is szerkeszti.

Svédországban mintegy 35 ezer magyar él, s 17 körzetben összesen 32 világi magyar szer-
vezet mûködik. Ezek érdekképviseleti szervezete a Svédországi Magyarok Országos Szövetsége
(SMOSZ), amely a legutóbbi években hatékony lépéseket tett az „északi régió”, vagyis a
skandináv és a balti országok magyar szervezetei tevékenységének összehangolására. A
svédországi iskolarendszer biztosítja a bevándoroltak gyermekeinek heti 1—2 órás anyanyel-
vi oktatását. 2000-ben a mintegy 1200 anyanyelvi oktatásra jogosult magyar gyermek közül
több mint 700 részesült magyarnyelv-oktatásban. Az oktatást 50, többé-kevésbé képzett
nyelvtanár folytatja, köztük a lundi és az uppsalai egyetem Magyar Tanszékén végzett, ma-
gyar szakos tanárok is. A SMOSZ programot dolgozott ki az anyanyelvi oktatás elôsegítésé-
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re, amely keretül szolgált a hétvégi nyelvoktatás beindításához, s e program támogatására
alapítványt is létesített. Jelenleg 14 városban mûködik hétvégi iskola. A program egy másik
pontja a nyári anyanyelvi tábor megszervezése, amelyet 2000-tôl évente nagy sikerrel ren-
deznek meg Tangagerdenben, a magyarok nyári táborhelyén.

A Bihari Szabolcs vezette SMOSZ 1996-ban megvásárolta Stockholm közelében, Bromma
helységben azt az ingatlant, amelyben berendezte a jól mûködô Magyar Házat.

Hollandiában jelenleg mintegy 8—10 ezer magyar él, akik fôként az 1956-os forradalom után
érkeztek jelentôs számban Hollandiába. A menekültek jól beépültek a holland társadalomba,
anélkül hogy magyar identitásukat feladták volna. 1957-ben a Mikes Kelemen Kör és az amsz-
terdami „Hungária Klub 1929” alapította közösen a Hollandiai Magyar Szövetséget mint a hol-
landiai magyarság csúcsszervezetét. Az 1956-ban érkezettek az ország különbözô helységei-
ben helyi egyesületeket alapítottak. Figyelmet érdemlô tevékenységet folytat az alkmaari
Kölcsey Egyesület, a limburgi Rákóczi Ferenc Egyesület, a Magyar Asszonyok Egyesület és az Edei
Klub. Megalakult az Attila Cserkészcsapat is. A Szent István Alapítvány jelentôs holland forrá-
sokat mozgósít magyarországi jótékonysági akciókra.

A ’90-es évek elején a Hollandiai Magyar Szövetség hozta létre a második generációs 
fiatalok részére a hollandiai magyar fiatalok egyesületét, a „Tekergô” elnevezésû gyermek-
tábort.
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Emléktábla a Duna forrásánál Németország-
ban. „A Duna a természet egyik remekmûve.
Nekünk magyaroknak 1000 év óta mindennapi
vendégünk. Isten áldja meg a helyet, ahol ered.

Magyarok Világszövetsége 1996.”

Kiállítási plakát Hollandiából Az 1526-os mo-
hácsi csatát követôen meghalt II. Lajos király öz-
vegye 1531-tôl Németalföld helytartója lett, brüsz-
szeli palotájának csodájára jártak. Közremûkö-
dött Hollandia függetlenedésében, ahol Magyar
Máriaként (Maria van Hongarije) emlékeznek rá



• A nyugat-európai latin országok közül fôként Franciaországban élnek nemzet-
társaink; szerény mértékû jelenlétük Portugáliában, Spanyolországban és
Olaszországban.

Franciaországban nagy hagyományai vannak a magyar emigrációnak. 1711-ben több ezer
kuruc harcos lépett a francia király szolgálatába. Belôlük alapította Bercsényi Miklós gróf, ké-
sôbb Franciaország marsallja a francia könnyûlovasság, a Bercsényi-huszárok alakulatait.

1849—50-ben érkeztek nagyobb számban magyar menekültek Franciaországba. Az 1850-es
években itt élt gróf Teleki László, gróf Andrássy Gyula, gróf Batthyány Kázmér, Klapka
György, valamint a szabadságharc több más politikai és katonai szereplôje.

A magyar—francia kapcsolatokat Trianon megrontotta, ám az 1956-os forradalom után
Franciaországba is mintegy 13 ezer magyar menekült érkezett.

Napjaink franciaországi magyarsága — más országokéhoz hasonlóan — a kivándorlás indí-
téka, idôpontja és hagyományrendszere szerint csoportosítható. A mûködô szervezetek szá-
ma csökkent. Jelenleg a Párizsi Kölcsönösen Segélyezô Magyar Egylet, a Magyar Katolikus Misszió
és a Magyar Harcosok Bajtársi Közössége (MHBK) rendelkezik számottevô támogatottsággal. A
legrégibb franciaországi (ma is mûködô) magyar szervezet az 1847-ben Táncsics Mihály által
alapított Párizsi Kölcsönös Segélyezô Magyar Egylet, amelynek vezetôi között volt Zichy Mihály
és Munkácsy Mihály, a két híres festômûvész. Az egyesület szervezi évente a Párizshoz köze-
li Yerres-ben a Rákóczi-emlékünnepségeket.

A jelenleg Franciaországban élô magyarok együttes létszáma 40—45 ezer fô körül lehet,
akik közül sokan Erdélybôl és a Délvidékrôl emigráltak ide.

Látható a táblázaton a magyar diaszpóra történeti rétegzôdése az egyes orszá-
gokban. Svájc, Nagy-Britannia, Svédország és Olaszország magyarságának túlnyo-
mó része 1956 után kapott menedéket, míg a többi országokban a „régi” és az új
emigráció tagjai majdnem azonos arányban élnek. Csehország 20 ezer fônyi ma-
gyarsága a háború utáni kényszeráttelepítések révén került a Felvidékrôl a Szudé-
ta-vidékre, Prágába, valamint Cseh- és Morvaország más tájaira. 

Európa minden országában élnek magyarok, még az olyan kis államokban is,
mint például Monaco, Vatikán, San Marino, Liechtenstein vagy Andorra.

EURÓPAI MAGYAR SZERVEZETEK ÉS FÓRUMOK

Nyugat-Európa magyarjai a második világháború után kezdtek el európai szinten
és mértékben megszervezôdni, fôként az egyházak segítségével. A katolikus és a re-
formátus egyházak és papjaik nyújtották akkor a legtöbb segítséget a szegény, föl-
dönfutó menekülteknek. Mindent intéztek, kezdve az élelmiszersegélyek gyûjtésé-
tôl és elosztásától, az elszállásolástól a munkaközvetítésig és a betegellátásig; az el-
tûnt hozzátartozók felkutatásától, az oktatástól a hadifoglyok, a kivándorlások és
hazatérések ügyintézéséig és a lelkigondozásig. Ezernyi dologban kellett az egyhá-
zaknak cselekedniük, amelybe mind több érdekeltet vontak be a menekültek közül.
Így szervezôdtek meg a nagy egyházak körül a keresztény szervezetek.

Egész Nyugat-Európára kiterjedô civil szervezetek létrehozására jórészt csak
1956 után kerülhetett sor. Kivételként hozták létre az egyetemisták 1950-ben a Ma-
gyar Egyetemisták és Fôiskolások Szövetségét (MEFESZ) Párizsban. 1956 után ez a név a
„Szabad” jelzôvel bôvült, s összefogta az európai országokban tanuló magyar egye-
temista menekülteket. Ekkor pl. Németországban 1700, Ausztriában 1600, Svájcban
480, Svédországban 350, Angliában 550, Franciaországban 670, Belgiumban kétszáz
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56-os menekült egyetemistának biztosították a továbbtanulást. Ausztriában, Néme-
tországban és Svédországban évekig mûködtettek magyar gimnáziumokat az 56-os
menekült ifjúság számára. Ma már csak egy német—magyar tannyelvû középiskola
mûködik egész Nyugat-Európában, a Burg—Kastli Magyar Gimnázium, s az is beisko-
lázási gondokkal küszködik.

1945-tôl alakult ki a Külföldi Magyar Cserkészszövetség Bodnár Gábor tevékeny szer-
vezômunkájával, aki a központot magával vitte 1951-ben az USA-ba. A nyugat-euró-
pai országokban szervezôdô csapatok irányítását az I. Európa-kerület fogja össze
Münchenben. Az I. kerület négy körzetre oszlik: Ausztria, Németország, Svájc, Svéd-
ország, amelyekhez a hollandiai, belgiumi és franciaországi magyar cserkészcsapat-
ok, rajok és ôrsök tartoznak. A többi országban ez a fontos szervezet nem mûködik,
nem fogja össze, nem nevelheti a fiatalokat. A Pax Romana mozgalom és a Katolikus
Egyetemi Mozgalom (KMEM) az 1949-ben Magyarországon történt betiltásuk óta fô-
ként ’56 után fejtette ki értelmiségnevelô és fórumadó szerepét Nyugat-Európában.
1959 óta konferenciáiknak általában 300—500 résztvevôje van. Hasonló szerepet tölt
be 1960 óta évente megtartott konferenciáival az Európai Magyar Evangéliumi Ifjúsági
Konferencia (EMEIK).

Nagyobb szerepet játszott —
különösen az anyaországi, a
határon túli és a külhoni ma-
gyarok közötti kapcsolatok
építésében és a hazai rend-
szerváltás szellemi elôkészíté-
sében — az 1969-ben Bécsben
alakult, majd 1972 után svájci
székhellyel mûködô Európai
Protestáns Magyar Szabadegye-
tem. Alapítója volt Szabó Zol-
tán, tiszteletbeli elnöke Cs.
Szabó László. Elsô fôtitkára,
Szépfalusi István, majd késôbbi
elnökei, Szôllôsy Pál, Szôllôsy
Árpád, Balla Bálint, Kovács An-
dor és Bárczay Gyula vezetésé-
vel tevékeny könyvkiadást folytató, konferenciákat rendezô szervezetté váltak. A
szabadegyetem egész Nyugat-Európa magyar szellemi életét, vérkeringését jó
irányban befolyásolta, s szellemisége áttört a vasfüggönyön is. (Vasfüggönynek
nevezték a polgári és a kommunista államok közé emelt határzárat.) Áttörtek a
vasfüggönyön, s egész Európát besugározták a magyar munkatársi gárdával
Münchenben dolgozó Szabad Európa Rádió és az Amerika Hangja magyar adásai.
Színvonalas és rendszeres kulturális és politikai mûsort sugárzott Londonból a
BBC és Kölnbôl a Deutsche Welle. A magyar szellemi életre legtermékenyítôbben
a jól szerkesztett, hézagpótló folyóiratcikkek hatottak. Ezeket az 1951-tôl 1990-ig
Münchenben, Borbándi Gyula szerkesztésében megjelenô Új Látóhatárban s az
ugyancsak ottani jobboldali lapban, a Tollas Tibor szerkesztette Nemzetôrben, a Pá-
rizsba átmentett Irodalmi Újságban, az 1978—1989 között szintén Párizsban kiadott
Magyar Mûhelyben és az 1980-tól mûködô Bécsi Naplóban olvashatták a magyarok
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1957-ben az Angliában (Sutton Park) rendezett
Világdzsemborin ez a KMCSSZ csapat képviselte a
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szerte a világban. Egy-egy magyar közösség szellemiségét tükrözték, de olykor
egész Európa magyarságát besugározták rendezvényeikkel az olyan szervezetek,
mint például:

a Svájci Magyar Irodalmi és Képzômûvészeti Kör (SMIKK),
a Becsületadó Alapítvány a Magyar Kultúra Támogatására (Bázel),
a Máltai és a Johannita Lovagrend,
a Szepsi Csombor Márton Kör (London),
a hollandiai Mikes Kelemen Kör,
a Müncheni Magyar Intézet,
a Leuveni Collegium Hungaricum (Belgium),
az Európai Szabad Magyar Kongresszus,
az SOS Erdély Bizottság, a Pro Kárpátalja Alapítvány (Genf),
a Dies Academicus Hungaricus Genevensis,
a Bornemisza Péter Társaság,
az Európa Klub (Bécs),
a Magyar Ökumenikus Önképzôkör,
az Erdélyi Könyv Egylet (Stockholm).
Ezek többsége irodalmi, kulturális és mûvelôdéspolitikai tevékenységet folyta-

tott, és a keresztény magyar szellemiséget táplálta. Európa majdnem minden szeg-
letében, s minden korból lelhetünk magyar emlékeket. A legtöbbet a szomszédos
Bécsben találhatjuk, ahol a híres Pazmaneum 1623 óta mûködik. A legrégebbi ma-
gyar ösztöndíjat a 17. században alapították Utrechtben, a protestáns teológián. A
Kolozsvári testvérek 14. századi világhírû Szent György-lovasszobra Prágában talál-
ható. Párizsban a 19. században hozták létre a Párizsi Kölcsönös Segélyezô Magyar
Egyletet, a protestáns magyar diákok Londoni Ligája pedig 1638-ban alakult. Német-
országban, Aachenben zarándokhely az Árpád-házi Szent Erzsébet tiszteletére 1367-
ben épített kápolna, Rómában mûködik az 1580-ban alapított Collegium Germanicum
et Hungaricum, Vilniusban pedig a Báthory István alapította egyetem.

Találunk még olyan nemzet-
társakat is, mint a 16. században
Felsô-Provence-ba sodródott Re-
gusse-beliek, akikrôl Illyés Gyula
írt a Hajszálgyökerekben. Nem-
zettársainkat találta meg Zá-
gonból indulva, 84 napi gyalog-
túrával Beder Tibor székelyföldi
tanfelügyelô, aki — ôskutatóként
— a fél évezrede, a török korban
Anatóliában alapított Magyar-
falvát (Macarköy) kutatta fel.
Mindkét közösség — akár a szu-
dáni magyarabok —, halvány ma-
gyar származástudattal és szo-
kásokkal, anyanyelvét elfeledve
érte meg a huszadik századot,
amikor Illyés Gyula, Beder Tibor
és mások felkeresték ôket. 

A Magyarok IV. Világkongresszusán 52 ország 
magyarságának háromezer képviselôje 

tanácskozott a nemzet sorskérdéseirôl Budapesten, 
a Kongresszusi Központban
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MAGYAR ISKOLA

1996-ban volt ezer éve annak, hogy a bencés szerzetesek Szent-Márton-hegyi kolostorában
(Pannonhalma) elkezdôdött az oktatás, és ezzel megvetették az elsô magyar iskola alapjait,
ami jelentôsen hozzájárult az 1000-ben királlyá koronázott I. (Szent) István államalapító te-
vékenységéhez. A magyarság kereszténnyé válásával, az európai mintára szervezôdô egyházhoz
kapcsolódva épült ki a hazai iskolahálózat, amely a káptalanok, a tanító szerzetesrendek és a falusi plé-
bániák iskoláin alapult, és ahol kezdetben fôként klerikusképzés folyt. Az elsô, jogászokat is képzô
káptalani iskola a 13. században jött létre Veszprémben, ahol 1276-ig mûködött.

A 14—15. században egyre több világi elemet és praktikus tudományt építettek be a nö-
vekvô számú, már világi pályákra is törekvô ifjúság oktatásába. A tanítás akkoriban egész
Európában s nálunk is latinul folyt. Az elsô egyetemalapítási kísérletek Magyarországon
Pécsett (1367), Óbudán (1395) és Pozsonyban (1467) ez idô tájt történtek.

Figyelemre méltó a középiskolai hálózat kiépülése. Az esztergomi, a budai, a pécsi, a szé-
kesfehérvári, veszprémi, gyôri, csanádi, nagyváradi és nyitrai káptalani (középfokú) isko-
lák, valamint a nevesebb szerzetesrendi (bencés, ciszter, domonkos, premontrei, ferences)
kolostoriskolák (Buda, Zirc, Bakonybél, Zalavár, Jászó, Csorna stb.) mellett, a 15. században
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már bôséggel találunk adatokat Sopron, Kassa, Lôcse, Zólyom, Kolozsvár, Nagybánya,
Brassó, Eperjes, Bártfa, Nagyszeben, Igló, Sárospatak és más jeles városok plébániai közép-
iskoláiról, az ott folyó tanrendrôl, tanításról, szerte a Magyar Királyság területén.

Az 1530-as évektôl szerte Európában, így Magyarországon is gyorsan terjedtek a reformá-
ció eszméi, s létrejöttek az anyanyelvi mûveltségre és a nép kulturális fölemelkedésére törek-
vô közép- és felsôfokú protestáns kollégiumok (Debrecen, Sárospatak, Pápa, Nagyenyed, Po-
zsony, Sopron, Lôcse, Eperjes, Nagyszeben, Kolozsvár stb.) és falusi-mezôvárosi partikuláik.

A törökökkel vívott háborúk és a másfél évszázados hódoltság (15—17. század) pusztításai
visszavetették a hazai iskolaügyet is. A 15—18. században, a magyar ifjak sokasága vándorolt ta-
nulni (ment peregrinációba) Európa egyetemeire. Bécs, Krakkó, Prága, Bologna és Róma mellett, ahol
fôleg a katolikusok tanultak tovább, a protestáns diákok szívesebben mentek Wittemberg, Heidelberg, Bázel,
Franeker, Göttingen, Königsberg, Utrecht, Leiden, illetve Anglia egyetemeire. Erdélyben a hollandiai
peregrinációjából hazatért tudós, Apáczai Csere János 1653-ban kiadta a Magyar Encyclopaedia (en-
ciklopédia) címû munkáját, amely tudományos igénnyel, magyar nyelven foglalja össze a kora-
beli világ legfontosabb ismereteit. Egységes iskolarendszert, anyanyelvû népiskolákat, s egyetem
létesítését javasolta Erdélyben. Mégsem ott, hanem Felsô-Magyarországon, Nagyszombatban
(ma: Trnava, Szlovákia) Pázmány Péter érsek alapította 1635-ben az elsô olyan hazai egyetemet,
amely — 1777-tôl Budán, 1784 óta Pesten — mindmáig folyamatosan mûködik. 1735-ben ugyan-
csak Felsô-Magyarországon, Selmecbányán (ma: Banská ŠStiavnica, Szlovákia) megnyitották Eu-
rópa egyik elsô Bányatisztképzô Intézetét, ezt 1763—64-ben Akadémiává fejlesztették.

Az 1777-ben kibocsátott Ratio Educationis, az elsô állami iskolaügyi szabálykönyv az isko-
lák szervezetbeli és tananyagbeli egységesítését rendelte el, kialakítva a hazai iskolahálózatot.
Az oktatás nyelve a soknemzetiségû Magyar Királyságban a latin volt, egészen a 19. század
közepéig, amikor a reformnemzedék törekvései nyomán a magyar tannyelv polgárjogot 
nyert a közép- és felsôfokú oktatásban is. Jelentôs szerepet játszott ebben a magyar nyelv és 

Fô- és középiskolák Magyarországon II. József korában
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tudományok mûvelésére — „a legnagyobb magyar”, gróf Széchenyi István által 1825-ben — alapí-
tott nemzeti intézmény, a Magyar Tudós Társaság, késôbbi nevén a Magyar Tudományos
Akadémia.Az 1848—49-es forradalom és szabadságharc leverését követôen, csak az 1867-es os-
ztrák—magyar kiegyezés után születtek meg azok a nemzetiségi és népiskolai törvények,
amelyek megalapozták a magyar oktatásügy modernizációját. Eötvös József, a kiváló író és tu-
dós miniszter és követôi alkották meg ôket a 19. század utolsó harmadában. A népiskolai há-
lózat kiterjesztésével és reformjával, az egyházi és állami gimnáziumok, fôgimnáziumok, 
reáliskolák és fôreáliskolák növekvô számával együtt megújították a tanító- és tanárképzést,
új egyetemeket létesítettek (Mûegyetem 1871, Kolozsvári Tudományegyetem 1872, Pozsonyi
Tudományegyetem 1912, Debreceni Tudományegyetem 1912).

A 19. század végén létesítették a Zeneakadémiát, a Képzômûvészeti, az Iparmûvészeti és
a Színmûvészeti Akadémiákat, az Országos Rabbiképzô Intézetet, a kereskedelmi, a mezô-
gazdasági és más felsôfokú tanintézeteket. Fejlesztették a szakoktatást, a magyar szakmun-
kásképzést. Európa mûveltebb nemzetei közé emelkedett a magyar: csekély volt az analfa-
béták és viszonylag nagy az érettségizettek és diplomások aránya. Sok magyar mérnök, 
tudós szerzett hírnevet, a magyar szakmunkásokat szívesen fogadták külföldön.

Az elsô világháborút követô trianoni békediktátummal (1920) Magyarország elvesztette terüle-
tének kétharmadát, népességének és iskoláinak több mint a felét. Azóta is megoldatlan a mai ha-
tárokon kívül, szülôföldjén élô, mintegy hárommilliónyi magyarság anyanyelvi oktatása, és sú-
lyos gond pusztuló intézményrendszere. Aszomszédos új államok nacionalizálták a földeket, gyá-
rakat, közintézményeket és az iskolák jó részét. Nyolc évtized alatt több ezer magyar elemi isko-
la, több száz középiskola és számos fôiskola, magyar egyetem szûnt meg ezekben az országokban.

A két világháború között a magyar államvezetés jegyében, az oktatásügy nagyarányú fejleszté-
sével igyekezett erôsíteni a nemzet kulturális erejét. Klebelsberg Kúnó miniszter irányításával több
ezer általános iskolát, több száz új, korszerû középiskolát építettek, emelték a kötelezô tanulmányi
idôt és az oktatás színvonalát. A határon túlra került egyetemeket a román és a csehszlovák állam
birtokba vette és nacionalizálta. Magyar tanári karuk és hallgatóik egy része Magyarországra me-
nekült, ahol jogfolytonos új intézményeket hoztak létre Szegeden (1921) és Pécsett (1923). Klebels-
berg Kunó kultuszminiszter — a szellemi honvédelem jegyében — egyrészt a falusi és tanyasi isko-
lákat, az erôs reálgimnáziumokat és a Collegium Hungaricumok intézményhálózatát kezdte ki-
építeni. A Rómában, Bécsben, Berlinben, Párizsban, Stockholmban és máshol létesített Collegium
Hungaricumok mint tudományos intézetek, a magyar mûveltség külföldi hírnökeiként, az európai
tájékozódást, a külföldi kapcsolatokat és az ösztöndíjas tanulmányi lehetôségeket biztosították az
ifjúságnak. A magyar tudomány nemzetközi elismerését csaknem minden tudományterületen ki-
váló tudósok és felfedezôk sora alapozta meg, akik közül tizenhárman a legnagyobb tudományos 
kitüntetést, a Nobel-díjat is elnyerték.

A második világháborút követôen, a szovjet megszállás és a kommunista önkényuralom kö-
vetkeztében a hazai iskolahálózatot és oktatási rendszert súlyos torzító hatások érték. Ezek kö-
zé tartozott a túlzott központi igazgatás, a tananyag átpolitizáltsága, az autonómia megszünte-
tése, az orosz nyelv és a marxizmus—leninizmus kötelezô oktatása, az egyházi iskolahálózat be-
olvasztása, az uniformizálás, a szakmai szempontok háttérbe szorítása, az egyoldalú nevelés.

Az 1989—1990-es demokratikus politikai változások nyomán az oktatási-nevelési rendszer
gyökeres tartalmi és szerkezeti átalakulásra szorult. A nemzetközileg elismert tudósok, mûvé-
szek sorát nevelô magyar gimnáziumok — tanáraik révén — ez önkényuralom közepette is igye-
kezték megôrizni színvonalukat, és kiválóan képzett diákokat bocsátottak ki falaik közül. Külö-
nösen a természettudományok terén, fôként fizikában és matematikában tûntek ki a magyar di-
ákok a nemzetközi tanulmányi versenyeken, illetve késôbb a tudományos életben. Világhírûvé
vált az Ádám Jenô és Kodály Zoltán zeneszerzô, zenepedagógus munkássága nyomán létesült
ének- és zeneoktatás, a mûvészeti, illetve a gyógypedagógiai nevelés hazai rendszere is.
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MAGYAR PANTEON

Tankönyvünk elsô kötetében A magyar Panteonban fölidéztük egyes területek és mû-
vészeti ágak kiváló magyar alkotásait és alkotóit, fôként azokat, akikrôl könyvünk
más fejezeteiben nem szóltunk (a mûvészek, sportolók…). Most a 20. század híres
külhoni magyar tudósaival folytatjuk a sort. Nemzeti hagyományaink és sajátossá-
gaink jeles hordozói ôk, sokan az új nemzedékek példaképei lehetnek. Nevüket, leg-
fontosabb alkotásaikat — noha nem itthon gyümölcsöztették — magyar nemzetisme-
ret részének tekintjük. A lista korántsem teljes, és fôleg nem zárt. Tetszése, érdeklô-
dése szerint mindenki bôvítheti az általa nagyra tartott személyiségek és tetteik so-
rával, hiszen Kölcseyvel szólva: „A hagyománytalan nemzet tettek nélkül nem plántál-
hatja által emlékezetét unokáira.”

A „MARSLAKÓK”

Az elôzô fejezetekbôl látható, hogy mi magyarok, derekasan hozzájárultunk a világ
haladásához. Bolyai János, Jedlik Ányos, Eötvös Loránd, Semmelweis Ignác és más tudós
nagyjaink világszerte elismert eredményei alapján pedig nyilvánvaló, hogy a termé-
szettudományok terén a 19. században egy nemzetnél sem voltunk alábbvalók. A 20.
században talán még elôbbre haladtunk, ám e kor háborúi, történelmi sorsfordulói,
diktatúrái igen sok honfitársunkat sodorták külföldre, a területileg és lelkileg egyaránt
megcsonkított országból. A virágzó magyar iskolák nevelômunkájának gyümölcse
nagyrészt az Újvilágban, Amerikában érett be. A magyar nemzet fiainak hozzájárulá-
sa a világ tudományos haladásához s az ôket menekültként befogadó országok fejlô-
déséhez szinte felmérhetetlen. Marx György akadémikus, az Eötvös Loránd Tudo-
mányegyetem atomfizika-professzora az ezredfordulón „The Voice of the Martians”
(magyarul: A marslakók érkezése, Akadémiai Kiadó, Bp. 2000), címmel kitûnô könyvet
írt azokról a világhírû magyar tudósokról, akik Nyugaton alakították a 20. század tör-
ténelmét. Azt a mintegy félszáz magyar tudóst, akik az atomkor, a komputer- és az ûr-
korszak kialakításában meghatározó szerepet játszottak — legendás tudásuk, zseniális
fantáziájuk, egymás közt beszélt nyelvük és furcsa angol kiejtésük miatt — tudós bará-
taik tréfásan marslakóknak nevezték. Köztük sok magyar és magyar származású No-
bel-díjast tartanak számon, de mindössze Szentgyörgyi Albert az, aki hazai tudományos
mûhelyben érte el eredményeit, s így vehette át 1937-ben a díjat. A tudományos világ
népszerû hetilapja, a Nature 2001. januári millenniumi számában megjelent esszé,
melynek címe: „Genius loci. The twentieth century was made in Budapest” (A hely szelleme.
A XX. század Budapesten készült) (l. a mellékelt keretes oldalon!), alátámasztja Marx pro-
fesszor könyvének sugallatát. Az alkotóképesség ilyen tömeges kibontakozása jórészt
a századelô új világvárosának szellemiségét, iskoláit, rendkívül magas szintû oktató-
nevelô munkáját dicséri, amely a magyar kulturális élet egészét áthatotta.
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Vaclav Smil

The ancient Romans had a term
for it – genius loci – and history
is not short of astounding,

seemingly inexplicable concatenations
of creative talent. Florence in the first
decade of the sixteenth century is per-
haps the unmatched example: anyone
idling on the Piazza della Signoria for
a few days could have bumped into
Leonardo da Vinci, Raphael, Miche-
langelo and Boticelli.
Other well-known efflorescences of
artistic creativity include Joseph Il’s
Vienna in the 1780s, where one could
have met C. W. Gluck, Haydn and
Mozart in the same room. Or, eleven
decades later, in fin de siècle Paris one
could read the most recent instalment
of Émile Zola’s Rougon-Macquart cy-
cle, before seeing Claude Monet’s lat-
est canvases from Giverny, and then
strolling along to performance of
Claude Debussy’s Prelude à l’apres-
midi d’un faune in the evening.
But it is not just today’s young adults
– who probably view Silicon Valley as
the centre of the creative world – who
would be unaware that an improbable
number of scientific greats were born
in Budapest in the decade between
1898 and1908. Between them, this
group were responsible for some of
the twentnieth century’s most decisive
scientific advances and, consequently,
some of its fundamental strategic and
political transformations.
Leo Szilard, a physicist who both
studied and worked with Einstein and
who, thogether with Enrico Fermi,
patented the first nuclear fission reac-
tor, was born there in 1898. In the
summer of 1939, Szilard and Eugene
Wigner, born in the city in 1902, per-
suaded Einstein to sign the famous let-
ter to president Franklin Roosevelt
that led to the Manhattan Project. Den-
nis Gabor, whose research ranged pio-
neering work in holography to nuclear
fusion, was born in 1900, and John
von Neumann three years later. 

Von Neumann’s prodigious feats of
problem-solving during the Second
World War – prefigured by his ability
to divide eight digit numbers in his
head at the age of six – have been
overshadowed by his postwar concep-
tion of the stored computer program,
the prototypical architecture of mo-
dern computers (although when told in
1954 of the idea for FORTRAN, he
asked: “Why would you want more
than machine language?”).
Edward Teller, born in 1908, is the on-
ly living nember of this group. His
fame will always rest on his contribu-
tion to the design of America’s first
thermonuclear weapon, and on his lat-
er advocacy of antiballistic missile de-
fences.
By pushing the time frame back a bit,
and by admitting bright intellects from
beyond physics, the Budapest circle
must be enlarged – to mention just its
most prominent overachivers – by
Theodore von Kármán (1881–1963), a
pioneer in aerodynamics and aeronau-
tics whose studies of fluid flows
helped to open the era of fast subsonic
and supersonic flight; by Albert Szent-
Györgyi (1893–1986), who after iso-
lating ascorbic acid (for which he won
the Nobel Prize in Physiology for
1937), went on to identify actin and
myosin, the proteins responsible for
muscle contraction; by Michel Polanyi
(1891–1976), who was not just an out-
standing physical chemist but also an
accomplished economist and philoso-
pher; and by Arthur Koestler
(1905–83), a brilliant writer and one
of the most incisive chroniclers of the
great political and scientific upheavals
of the twentieth century.

Besides their birthplace, these men
had a number of other things in com-
mon. Most of them came from the
city’s German-speaking Jewish fami-
lies, but Szent-Györgyi was born to a
rich land-owning family and Gabor’s
father was the director of a mining
company. All of them left their birth-
place to attend university in Germany
(mostly Berlin and Karlsruhe) or at
Zurich’ s ETH. And all of them ended
up either in the United States or the
United Kingdom. 
But the differences among them are no
less remarkable. Three of the group –
Szent-Györgyi in 1937, Wigner in
1963 and Gabor in 1971 – got Nobel
prizes. Szilard, with his myriad of in-
terets, never settled in one place, and
his fundamental contributions to mo-
dern science are not generally appreci-
ated. Von Kármán, von Neumann and
Teller contributed much to the United
States’ rise to postwar strategic domi-
nance.
No single fact can explain this phe-
nomeon. Budapest was not the only
city in the Austro-Hungarian empire
brimming with creativity at this time.
In the decade before the First World
War, intellects such as Sigmund
Freud, Gustav Mahler and the physi-
cist Ernst Mach worked in Vienna.
Meanwhile, Franz Kafka, the painter
Alfons Mucha and the poet Rainer
Maria Rilke were in Prague, where, in
1911–12, Einstein was developing his
general theory of relativity. A number
of factors that von Neumann identified
as being behind the Budapest phenom-
enon were present in the other two
cities: a multicultural environment,
external pressure to succed, “a feeling
of extreme insecurity in the individu-
als, and the necessity to produce the
unusual or else face extinction”. But,
in the end, only the Budapest group
made such an improbable – and in-
comparable – mark on history. 
Vaclav Smil is at the University of Ma-
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A „MARSLAKÓK” LEXIKONA

(E válogatás Marx György professzor munkája nyomán készült. Röviden bemutatunk
néhány kiválóságot azok közül, akik — magyar gyökérrel — Nyugaton alakították a 20. szá-
zadot.)

Bárány Róbert — Robert Bárány (1876, Bécs—1936, Uppsala)
Németül és magyarul beszélt. Édesapja, Bárány Ignác Várpa-
lotán született, és onnan költözött Bécsbe. Fia születése után,
1877-ben lett osztrák állampolgár. Bárány Róbert a Bécsi Egye-
temen végzett (1900), ott dolgozott. A fülészet professzora 
Uppsalában (1917). Megmutatta, hogy az emberi mozgás- és
egyensúly-érzékelés szerve a fülben van: az ideg a belsô fül fo-
lyadékának áramlását érzékeli. Élettani vagy orvostudományi
Nobel-díjat „a vesztibuláris rendszer élettanában és kórtaná-
ban végzett munkájáért” (1914) kapott. Stockholmban van el-
temetve.

Bay Zoltán — Zoltan Bay (1900, Gyula—1992, Washington) A
Debreceni Református Gimnáziumba járt, a Budapesti Tudo-
mányegyetemen tanult és doktorált (1928). A Szegedi Egyetem
elméletifizika-professzora, majd a Budapesti Mûszaki Egyetem
atomfizika-professzora volt. Az amerikaiakkal egy évben de-
tektált radarvisszhangot a Holdról (1946). Amerikába emigrált
(1948). A washingtoni George Washington Egyetem, majd az
Amerikai Egyetem professzora. A Franklin Intézet Boyden-
díját kapta „a fénysebesség áttekintéséért és erre alapozva a
metrológiához való hozzájárulásért”. Jad Vasemben „a világ

igaz embere” elismerés (2000) kapta. A Magyar Tudományos Akadémia tagja, az Eötvös Tár-
sulat tiszteletbeli tagja. Gyulavárin van eltemetve.

Békésy György — Georg von Békésy (1899, Budapest—1972, Ho-
nolulu) Vegyészmérnöknek tanult a Berni Egyetemen. Fiziká-
ból doktorált a Budapesti Tudományegyetemen (1923). A gya-
korlati fizika professzora a Budapesti Tudományegyetemen
(1939). Magyarországot elhagyva (1946) a Harvard Egyetem,
majd a Hawaii Egyetem professzora. Tagja a Magyar Tudomá-
nyos Akadémiának, az Amerikai Mûvészeti és Tudományos
Akadémiának, az USA Nemzeti Tudományos Akadémiájának.
Kimutatta, hogy a hangmagasság érzékelése a fülfolyadékban
indított haladóhullámok révén történik. Élettani vagy orvostu-
dományi Nobel-díjat (1961) „a cochlea-stimulálás fizikai me-
chanizmusa területén elért fölfedezéseiért” kapott. Hawaiiban
halála után testét máglyán elégették, és hamvait az óceánba
szórták.

Erdôs Pál — Paul Erdôs (1913, Budapest— 1998, Varsó) A Ta-
vaszmezô utcai Gimnáziumba és a Szent István Gimnáziumba
járt, ahol apja tanított. 1930-ban elhagyta Magyarországot, de
1948 óta ideje nagy részét rendszeresen Budapesten töltötte,
mindvégig magyar állampolgár. Magyarul, németül, angolul
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beszélt. A természetes egész számok, különösképpen a prímszámok kutatója volt. Tagja az
Amerikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának, az Angol Királyi Társaságnak, az Auszt-
rál Akadémiának, a Holland Királyi Akadémiának, az Indiai Tudományos Akadémiának, a
Lengyel Tudományos Akadémiának, a Magyar Tudományos Akadémiának, a New York-i
Tudományos Akadémiának, az USA Nemzeti Tudományos Akadémiájának. Munkásságát az
egyik legjelentôsebb kitüntetéssel, a Wolf-díjjal jutalmazták (1984). A Rákoskeresztúri teme-
tôben van eltemetve.

Milton Friedman (1902, New York—) Brooklynban született. Szülei Beregszászon születtek,
Amerikába emigráltak (1894, 1895), csak Brooklynban ismerkedtek meg és házasodtak össze.
A szülôk anyanyelve magyar volt, Milton Friedman is ért magyarul. 16 évesen iratkozott be
a Rutgers Egyetemre. A Columbia Egyetemen doktorált. A Chicagói Egyetem professzora
(1946—1977). A chicagói „monetarista iskola” létrehozója, amely a globális piac teljes szabad-
ságát tekinti a gazdasági hatékonyság feltételének. Az USA Nemzeti Tudományos Akadémi-
ájának tagja. Közgazdasági Nobel-díjat (1976) a „fogyasztói analízis, pénzügytörténet és 
-elmélet terén elért eredményeiért, valamint a stabilizációs politika komplex voltának meg-
mutatásáért” kapott. 1990-ben járt Magyarországon. A Stanfordi Egyetem Hoover Intézeté-
nek emeritus professzora. Kaliforniában él.

Gábor Dénes — Dennis Gabor (1900, Budapest—1979, London)
A 18. században bevándorolt családja kazár származású.
Édesapja Egerben született. Gábor Dénes a Markó utcai
Fôreálgimnáziumba járt. A budapesti, majd a berlini mûszaki
egyetemen tanult, ott doktorált (1927). Németországban a Sie-
mensnél, Budapesten a Tungsramnál, Angliában a Thomson-
Houston elektromos vállalatnál dolgozott. Londonban az Im-
perial College-ban tanított, ott lett professzor. A holográfia
megteremtôje: a tárgyról érkezô fény teljes információtartal-
mát rögzíti fényképlemezen, rekonstruálni képes a tárgy (há-
romdimenziós, felnagyított) képét. Tagja az Angol Királyi Tár-
saságnak, a Magyar Tudományos Akadémiának, az USA
Nemzeti Tudományos Akadémiájának. Nobel-díjat kapott „a
holografikus módszer fölfedezéséért és kifejlesztéséért”. Sok-
szor hazalátogatott. Londonban van eltemetve, mellszobra az
Imperial College könyvtárában áll. Budapesten évente nem-
zetközi és magyar Gábor Dénes-díjat osztanak ki. 

Goldmark Péter Károly — Peter K. Goldmark (1906, Budapest—1977, Port Chester) Nagyapjá-
nak testvére volt Goldmark Károly zeneszerzô, a „Sába királynôje” c. opera komponistája. Rá
utal nevében a Károly. Budapesten járt gimnáziumba, Bécsben, majd Berlinben mûegyetem-
re. Berlinben Gábor Dénessel, Bécsben Ernst Machhal dolgozott. New Yorkba költözött, a Co-
lumbia Broadcasting Systemnél (CBS) dolgozott, annak igazgatója, majd alelnöke lett. Felta-
lálta a mikrobarázdás hanglemezt és a színes televíziót (1940).

Gróf András István — Andrew Grove (1936—) A Madách Gimnáziumban érettségizett (1955),
a Budapesti Mûszaki Egyetemre iratkozott be. 1956-ban emigrált Amerikába. A Kaliforniai
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Egyetemen doktorált Berkeleyben. A Fairchild mikroelektronikai vállalat fejlesztési vezetôje,
majd az INTEL egyik alapítója, majd elnöke, vezérigazgatója, az igazgatótanács elnöke lett.
Fölismerte, hogy a számítógépek teljesítôképessége elsôsorban a mûveleteket elvégzô pro-
cesszor mûködési sebességétôl függ, ezért az INTEL mind gyorsabb mikroprocesszorokat
fejleszt ki és gyárt (Pentium stb.). Tagja az USA Nemzeti Mûszaki Akadémiájának és az Ame-
rikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának. A Time szerint az „Év embere” (1997). Meg-
kapta az amerikai Elektromos és Elektronikus Mérnökök 2000. évi Nagydíját. Magyar felesé-
gével Kaliforniában él.

Harsányi János — John C. Harsanyi (1920, Budapest—2000,
Berkeley) A Fasori Evangélikus Gimnáziumba járt, megnyer-
te az országos tanulmányi versenyt matematikából, harmadik
lett görögbôl (1937). A Budapesti Tudományegyetemen a
gyógyszerészdiploma megszerzése után filozófiát tanult, ab-
ból doktorált. Ausztráliába emigrált. A Stanford Egyetemen
doktorált matematikából. A Kaliforniai Egyetem professzora
Berkeleyben (1964). Kidolgozta az olyan játékok matematikai
elméletét, ahol a (kereskedelmi, politikai) ellenfelek nem is-
merik egymás kártyáit és céljait, ezért gyakran blöffölnek.
Tagja az Amerikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának,
az USA Nemzeti Tudományos Akadémiájának, a Magyar Tu-
dományos Akadémiának. Közgazdasági Nobel-díjat kapott
(1994) a „nem kooperatív játékok egyensúlyának úttörô elem-
zéséért”.

Hevesy György — George de Hevesy (1885, Budapest—1996,
Freiburg) A Piarista Gimnáziumba járt, a Budapesti Tudo-
mányegyetemen kezdett kémiát tanulni, Berlinben folytatta,
Freiburgban doktorált. Zürich, Manchester, Bécs voltak továb-
bi állomásai. A Budapesti Tudományegyetemen habilitált, ott
lett a gyakorlati fizika professzora. Mikor a rendszerváltás
után megfosztották katedrájától, Niels Bohr meghívását elfo-
gadva Koppenhágába ment (1920), ott fedezte föl a hafnium
elemet. Professzor lett a Freiburgi Egyetemen, majd a Koppen-
hágai Egyetemen. Magyar állampolgárként kapta meg a ké-
miai Nobel-díjat (1943) „az izotópok nyomjelzôként való föl-
használásáért kémiai reakciók tanulmányozásánál”. A stock-
holmi egyetem professzora és svéd állampolgár lett (1946). Ti-
zenöt akadémiának tagja, köztük van az Academia dei Lincei,
a nemzetközi Asztronautikai Akadémia, az Angol Királyi Tár-
saság, a Dán Akadémia és a Svéd Királyi Tudományos Akadé-
mia, a Pápai Akadémia és a Magyar Tudományos Akadémia
(1945). Freiburgban van eltemetve. A Nemzetközi Nukleáris
Orvostudományi Társaságnak van egy Hevesy-díja, a Magyar
Nukleáris Orvostudományi Társaságnak pedig Hevesy-érme.
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Hoff Miklós — Nicholas Hoff (1906, Magyar-óvár—1997, Stanford) A Fasori Evangélikus Gim-
náziumba járt, majd a zürichi Szövetségi Mûegyetemen végzett gépészmérnökként. Buda-
pesten a Weiss Manfréd Mûveknél repülôtervezésen dolgozott. Amerikába emigrált (1939),
a Stanford Egyetemen doktorált, a Brooklyni Mûegyetemen lett professzor, majd a Stanford
Egyetem Aeronautikai és Asztronautikai Intézetének a vezetôje (1957—1971). Repülôk és ûr-
jármûvek mechanikai szilárdságával foglalkozott. Tagja az USA Nemzeti Tudományos Aka-
démiájának, az Amerikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának, a Magyar Tudományos
Akadémiának. Az Amerikai Aeronautikai-Asztronautikai Intézet Pendray-díja (1971) és
Guggenheim-érme (1983), amiért „egész életében kiváló mérnökként és tanárként hozzájá-
rult aeronautikai szerkezetek tervezésének elméletéhez és gyakorlatához”.

Szôllôskislaki Kármán Tódor — Theodore von Kármán (1881, Budapest—1963, Aachen) A Minta-
gimnáziumba járt, megnyerte az Eötvös-versenyt. A Budapesti Mûszaki Egyetemen szerzett gé-
pészmérnöki diplomát. Németországba emigrált. Göttingában dolgozott, majd Aachenben lett
professzor. Amerikába ment (1933), Pasadenában létrehozta a Sugármeghajtás Laboratóriumát
(Jet Propulsion Laboratory, 1944). Az örvényképzôdés kutatása után bevezette a repülôk és más
jármûvek áramvonalas alakját. Kulcsszerepe volt a lökhajtásos repülôgépek kifejlesztésében. A
második világháború után kétszer járt Magyarországon. Az Angol Királyi Társaság tagja. Az
USA legelsô Nemzeti Tudományos Díját ô kapta meg Kennedy elnöktôl (1959). A Nemzetközi
Asztronautikai Akadémia megalapítója. Hollywoodban van eltemetve. Emlékét elsôként kiemel-
ten ôrzi az Ûrkutatás Dicsôségcsarnoka Alamogordóban. A Holdon és a Marson kráter van róla
elnevezve. A NATO tudományos kutatási-fejlesztési díjának névadója.

Kertész Imre (Budapesten született 1929-ben) Berlinben és Budapesten él. Tizennégy éves
korában a nácik Auschwitzba hurcolták, majd néhány nappal késõbb egy elkülönítõ táborba
vitték. Mintegy háromnegyed évig tartó szenvedés után itt érte a felszabadulás 1945 tavaszán.

Érettségi után újságíróként helyezkedett el, de a negyvenes évek végén kialakuló dikta-
túra következtében nem folytathatta munkáját. Gyári munkás lett, majd 1953-tól ismét új-
ságíróként dolgozhatott. Német nyelvtudásának köszönhetõen nem sokkal késõbb mûfor-
dító, majd szabad foglalkozású író lett. Írói kibontakozása lényegében a rendszerváltozás
éveitõl számítható. A nyolcvanas végétõl egymás után jelentek meg könyvei. Rövidesen a
legsikeresebb írók közé lépett. Mûveit sok nyelvre lefordították. Kossuth-díjjal tüntették ki,
majd a 2000-ben átvett Herder-díj után 2002 októberében a legmagasabb kitüntetésben ré-
szesült: õ az elsõ magyar író, aki átvehette az irodalmi Nobel-díjat.

Írói munkássága a holocausthoz (a második világháború idején a nácik által fõleg a zsidók-
kal szemben elkövetett népirtáshoz) kapcsolódik. Lényegében azt a kérdést járja körül,
hogy lehet-e szabad lélekkel élni és gondolkodni a 20. század egyik legnagyobb, személye-
sen átélt botrányának ismeretében. Elsõ regénye a Sorstalanság, mely a náci koncentrációs tá-
borba vitt tizennégy-tizenöt éves regényhõs lelki történéseit és töréseit mutatja be. Ezt kö-
vetik az író további mûvei, A nyomkeresõ, A kudarc, a Kaddis a meg nem született gyerekért, a
Gályanapló, Az angol lobogó és számos tanulmány, esszé.

Kemény János György — John G. Kemeny (1926, Budapest—1992, North Hampshire) A Berzsenyi
Gimnáziumba járt. Amerikába emigrált (1940), Princetonban végzett és doktorált. Einstein
asszisztense volt Princetonban. A Darthmouth Collegium professzora, majd elnöke. Kifejlesz-
tette a BASIC-nyelvet (1962) és az e-mail hálózatot (1964). Ô kapta az IBM elsô Robinson-díját
(1991) a „számítógépek idôbeosztásos hálózatba kapcsolásáért”. Az Amerikai Mûvészeti és Tu-
dományos Akadémia tagja. 



Koestler Artúr — Arthur Koestler (1905, Budapest—1983, London) … „abban az évben szüle-
tett, mint a relativitáselmélet” Pesten a Kemény Zsigmond Gimnáziumba járt, Ausztriába
emigrált, a Bécsi Mûegyetemen tanult. Palesztinában, Párizsban, Németországban, a Szov-
jetunióban, Magyarországon (1932—1934), majd újra Párizsban élt.

1929-ig „magyarul gondolkozott”, 1940-ig németül, aztán angolul. Magyarokkal mindvé-
gig magyarul beszélt. Magyar útlevéllel utazott 1940-ig. Franciaország német megszállása-
kor ment Angliába, ettôl kezdve angol útlevele volt és Angliában élt. A 20. század eszméinek
hatását bemutató regényei, a tudományos alkotás folyamatát elemzô esszékötetei tették hí-
ressé. Az Angol Királyi Irodalmi Társaság és az Angol Királyi Csillagászati társaság tagja.

Korda Sándor — sir Alexander Korda (1883, Pusztatúrpásztó—1956, London) Mezôtúron járt
elemi iskolába, majd Pesten a Mester utcai Kereskedelmi iskolába. Az 1920-as években az el-
sô magyar moziújság kiadója. Politikai okokból (1919) emigrál Németországba, onnan Ho-
llywoodba. Végül filmrendezôként és producerként Londonban telepedett meg (VIII. Henrik
magánélete, Lady Hamilton stb.). Lovaggá avatták (1941).

Kosztolányi András — André Kostolany (1906, Budapest—1999, Párizs) Budapesten járt katoli-
kus gimnáziumba, majd Párizsba emigrált (1926). Világtôzsdén játszott. Mint mondta, „Is-
tennel magyarul beszélek, barátaimmal franciául, pénzemberekkel angolul”. A Budapesti Ér-
téktôzsde tiszteletbeli elnöke. Charles de Gaulle elnök a Francia Becsületrend lovagjává avat-
ta. Könyvei nyolc nyelven jelentek meg, magyarul is. Gyakran látogatott Magyarországra.

Lenard Fülöp — Philipp Eduard Anton Lenard (1862, Pozsony—
1947, Messelhausen) Osztrák származású családból Magya-
rországon született. Anyanyelve német volt, a magyar nyelvû
Királyi Magyar Gimnáziumba járt Pozsonyban. Budapest,
Heidelberg, Berlin egyetemein tanult, Heidelbergben dokto-
rált. Budapesten Eötvös Loránd tanársegédje volt, majd Hei-
delbergben, Bonnban dolgozott. Heidelbergben professzor
(1896—1931). A Magyar Tudományos Akadémia rendes tagja,
aminek feltétele a magyar állampolgárság (1897). Késôbb né-
met állampolgár. Ô ismerte föl, hogy a fényelektromos jelen-
ség során szabaddá váló elektron mozgási energiája a beesô
fény rezgésszámának lineáris függvénye. Fizikai Nobel-díjat
(1905) „katódsugarakkal végzett munkájáért” kapott. Messel-
hausenben van eltemetve.

Margittai Neumann János — John von Neumann (1903, Budapest—1957, Washington) A Faso-
ri Evangélikus Gimnáziumba járt, vegyészmérnöknek tanult Zürichben, a Budapesti Tudo-
mányegyetemen doktorált matematikából (1926), Göttingában Hilbert tanársegédje. Ameri-
kába költözött (1930), amerikai állampolgár lett. A Princetoni Egyetemen professzor. Tanács-
adó Los Alamosban (1943—1955). Németországban kidolgozta a kvantummechanika mate-
matikailag szabatos axiomatikus megalapozását. Amerikában kifejlesztette a matematikai 
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játékelméletet. Megtervezte és megvalósította az olyan számítógépeket, amelyekbe nemcsak
az adatokat, hanem az elvégzendô mûveleteket is elektronikusan lehet beprogramozni. Az
Amerikai Atomenergia Bizottság tagja. Tagja az USA Nemzeti Tudományos Akadémiájának,
az Amerikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának, az Academia dei Lincei-nek, a Hol-
land Királyi Akadémiának, a Perui Tudományos Akadémiának stb. Princetonban van elte-
metve. A Repülés és Rakéta Úttörôinek Dicsôségcsarnokában bemutatott tizenöt személy
egyike. A Holdon kráter van elnevezve róla. Budapesten és Székesfehérvárott Neumann 
János utca van.

Oláh György — George Andrew Olah (1927, Budapest—) Édes-
apja pesti ügyvéd volt. A Piarista Gimnáziumba járt, majd a
Budapesti Mûszaki Egyetemen kapott vegyészmérnöki okle-
velett, ott doktorált (1949) és lett professzor. Angliába, majd
Kanadába, végül az USA-ba emigrált (1956), professzor a Case
Western Egyetemen, majd a Dél-Kalifornia Egyetemen. Ame-
rikai állampolgár lett (1970). Létrehozta és tartósítani tudta a
szénatom ötvegyértékû állapotait, amit az ólommentes benzin
gyártásakor használtak föl. Tagja az USA Nemzeti Tudomá-
nyos Akadémiájának, az Olasz Nemzeti Akadémiának, az 
Európai Mûvészeti és Tudományos Akadémiának, a Magyar
Tudományos Akadémiának. Kémiai Nobel-díjat (1994) „a kar-
bo-kationok kémiájához való hozzájárulásáért” kapott. Gyak-
ran látogat Magyarországra, életrajzi könyve magyarul is
megjelent.

Polányi János — John Polanyi (1929, Berlin—) Kanadában él.
Szülei, Polányi Mihály és Kemény Magda Budapesten szület-
tek. Manchesterben tanult, Ontario Egyetemén professzor Ka-
nadában (1962). Tagja a Kanadai Királyi Társaságnak, az An-
gol Királyi Társaságnak, az Amerikai Mûvészeti és Tudomá-
nyos Akadémiának, az USA Nemzeti Tudományos Akadémi-
ájának. Wolf-díj (1982). Kémiai Nobel-díjat kapott (1986), mert
„hozzájárult egy új kutatási területnek a kifejlesztéséhez a ké-
miai reakciók dinamikájában”.



Polányi Mihály — Michael Polanyi (1891, Budapest—1976, Oxford) A Mintagimnáziumba és a
Budapesti Orvostudományi Egyetemre járt. Hevesy György tanársegédje a Budapesti Tudo-
mányegyetem Gyakorlati Fizikai Tanszékén. Németországba emigrál, Kalsruhéban doktorál.
Berlinben a Vilmos Császár Fizikai-Kémiai Intézet „életfogytiglani tagja”, ott Wigner Jenô
doktori témavezetôje. Angliába emigrál, a manchesteri Egyetemen a fizikai kémia, majd a fi-
lozófia (1933) professzora. A személyes önállóság szerepét vizsgálta a tudományos kutatás-
ban. Az Angol Királyi Társaság tagja. Budapesten Polányi Mihály Kör mûködik és Polanyiana
folyóirat jelenik meg.

Solti György — sir George Solti (1912, Budapest—1997, Antibes) Budapesten járt iskolába. 
Bartók Béla és Kodály Zoltán tanítványa, az Operaház karnagya volt. 1939-ben hagyta el 
Magyarországot. A második világháború után a Müncheni Opera, majd a Frankfurti Opera,
késôbb a Covent Garden (1961—1971) karnagya volt. Angliában lovaggá ütötték (1972). Har-
vard, Oxford, Yale egyetemének tiszteletbeli doktora. Leonard Bernstein-díjat és Wolf-díjat
kapott. Végrendelete szerint a Farkasréti temetôben nyugszik Bartók mellett.

Szebehelyi Gyôzô — Victor Szebehely (1921, Budapest—1997, Austin) A Ciszterciták Gimnázi-
umában, majd a Budapesti Mûszaki Egyetemen tanult, ott doktorált. Amerikába emigrált
(1947), a New York Egyetemen, a Virginiai Állami Egyetemen, a Marylandi Egyetemen, a 
George Washington Egyetemen, a Yale Egyetemen, a Texasi Egyetemen tanított. A General
Electric vállalatnál dolgozott. Amerikai állampolgár. Ô tervezte a Hold felé indított Apolló-
ûrhajók pályáját. A holland királynô lovaggá avatta, az Amerikai Asztronómiai Társaság el-
sô Brouwer-díját ô kapta meg. Gyakran hazalátogatott, és magyar csillagászokkal dolgozott.
Austinban temették el.

Nagyrápolti Szent-Györgyi Albert — Albert Szent-Györgyi
(1893, Budapest—1986, Woods Hole, USA) A Református Gim-
náziumba járt, a Budapesti Orvostudományi Egyetemen vég-
zett. A Szegedi Egyetemen lett professzor (1931). A Magyar
Tudományos Akadémia (1937) és az USA Nemzeti Tudomá-
nyos Akadémiája tagja. Élettani vagy orvostudományi Nobel-
díjat kapott (1937) a „biológiai oxidációs folyamatok terén tett
fölfedezéseiért, különös tekintettel a C-vitaminra és fumár-
savra”. Amerikába emigrált (1948), amerikai állampolgár.
Többször hazalátogatott. Woods Hole-ban van eltemetve. Az
elsô és eddig az egyetlen személy, aki Magyarországról utazott a No-
bel-díjat átvenni, és az aranyérmét hazánkban, a Nemzeti Múzeum-
ban ôrzik.

Szilárd Leó — Leo Szilard (1898, Budapest—1964, La Jolla, Kalifornia) A fôvárosi Kemény
Zsigmond Gimnáziumba járt, megnyerte az Eötvös-versenyt, majd a Budapesti Mûszaki
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Egyetemre iratkozott be. 1919-ben emigrált. Max von Lauénél doktorált Berlinben. 1943-
ig magyar, utána amerikai állampolgár. A neutron-láncreakció angol szabadalma, az
urán fûtôelembôl és neutronlassító közegbôl fölépített inhomogén atomreaktor amerikai
szabadalma (1944). Einstein-díjat és az Egyesült Nemzetek „Atom a Békéért”-díját kapta
munkásságáért. Az USA Nemzeti Tudományos Akadémiájának tagja. Születése centená-
riumán nemzetközi emlékülés volt a magyar Parlamentben, örök nyugalomra helyezték
a Kerepesi úti Nemzeti Sírkertben (1998). Nevét ôrzi az Amerikai Fizikai Társaság „Fizi-
ka és Társadalom” Szilárd-díja és a Magyar Nukleáris Társaság Szilárd-díja. Arcképe a
„Feltalálók Dicsôségcsarnokában” szerepel Acronban (Ohio). A Holdon Szilárd-kráter
van.

Teller Ede — Edward Teller (1908, Budapest—) A Mintagimnáziumba járt, megnyerte az Eötvös-
versenyt, beiratkozott vegyészmérnöknek a Budapesti Mûszaki Egyetemre. 1928-ban hagyta el
Magyarországot, Kalsruhéban végzett. Lipcsében Heisenberg mellett doktorált. Amerikai ál-
lampolgár, de van magyar útlevele is. A George Washington Egyetem (Washington), majd a
Kaliforniai Egyetem (Berkeley) professzora. Kidolgozta a termonukleáris reakciók elméletét:
egymást taszító könnyû atommagok magas hômérsékleten (kvantummechanikai alagúteffek-
tust is használva) fuzionálhatnának, miközben energia szabadul föl (Nap, hidrogénbomba).
Los Alamosban dolgozott a Manhattan-programon. Einstein-díj (1958). A Fermi-díjat Kennedy
elnöktôl, az USA Nemzeti Tudományos Díját Reagan elnöktôl vette át. A Magyar Tudományos
Akadémia tagja. Az Eötvös Társulat tiszteletbeli tagja. Stanfordban él, gyakran hazalátogat.

Wiesel Eliézer — Elie Wiesel (1928, Máramarossziget—)
Amerikai zsidó tudós, aki jól beszél magyarul is. Debrecenben
érettségizett. Máramarosszigetrôl vitték Buchenwaldba
(1944), ott elveszítette családját. A „holokauszt” szót ô vezette
be az irodalomba. Párizsban járt egyetemre, azután Ameriká-
ba ment. Amerikai állampolgár, a Bostoni Egyetem professzo-
ra. Reagan elnök a Holokauszt Elnöki Bizottság vezetôjévé ne-
vezte ki. Nobel-békedíj (1986): „Üzenete a béke, megértés, em-
beri méltóság üzenete. Hite abban, hogy a gonoszság ellen
küzdô erôk diadalmaskodhatnak, nehezen megszerzett hit.”
Hazalátogat Romániába és Magyarországra is.
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Wigner Jenô Pál — Eugene P. Wiegner (1902, Budapest—1995,
Princeton) A Fasori Evangélikus Gimnáziumba járt, beiratko-
zott vegyészmérnök-hallgatónak a Budapesti Mûszaki Egye-
temre, de tanulmányait Berlinben folytatta, ott doktorált
Polányi Mihálynál. Mérnökként Újpesten dolgozott (1925—
1926), majd Németországba, onnan Amerikába ment. A termé-
szet szimmetriáit kihasználva megadta a kvantummechanika
— klasszikus mechanikát már nem idézô — megalapozását.
Megtervezte és megépítette az elsô vízhûtéses nagy teljesítmé-
nyû reaktorokat. A Princetoni Egyetem professzora. Amerikai
állampolgár. Részt vett a Manhattan-programban, a chicagói
atomreaktor megvalósításában. Nem Los Alamosban, hanem
Oak Ridge-ben dolgozott, reaktorfejlesztésen, ô volt „a világ
elsô reaktormérnöke”. Az Amerikai Atomenergia Bizottság
tagja (1952—1964). Tagja az USA Nemzeti Tudományos Akadé-
miájának, az Amerikai Mûvészeti és Tudományos Akadémiá-
nak, a Göttingai Akadémiának, a Holland Királyi Akadémiá-
nak, az Osztrák Tudományos Akadémiának, a Magyar Tudo-
mányos Akadémiának. Az Eötvös Társulat tiszteletbeli tagja
(1977), az Eötvös Egyetem és tizenhét más egyetem tiszteletbe-

li doktora. Fizikai Nobel-díjat kapott (1963) „az atommag és elemi részecskék elméletéhez
való hozzájárulásáért, különös tekintettel a szimmetriaelvek fölismerésére és alkalmazásá-
ra”. 1976 óta sokszor járt Magyarországon. Princetonban van eltemetve. A Magyar Tudomá-
nyos Akadémia Wigner-díjat alapított (1999) „a nukleáris energetika és fizika terén elért ma-
radandó eredmények elismerésére”.

Zsigmondy Richárd — Richard Zsigmondy (1865, Bécs—1925,
Göttinga) Németül és magyarul beszélt. Családja Magyaror-
szágon 1630-ig visszavezethetô. Apja, Zsigmondy Adolf Bu-
dapesten, anyja, Szakmáry Ilona Martonvásáron született, ôk
késôbb Bécsben telepedtek le. Richárd fiuk Bécsben született
és ott tanult. Erlangenben doktorált szerves kémiából, Graz-
ban habilitált szilikonkémiából (1889). H. Siedentopffal együtt
alkotta meg az ultramikroszkópot. Göttingában lett pro-
fesszor. Az Osztrák Tudományos Akadémia tagja. Kémiai No-
bel-díjat kapott (1925) „a kolloid oldatok heterogén voltának
megmutatásáért és ehhez használt módszeréért, ami azóta
alapvetô jelentôségû lett a modern kolloidkémiában”. Göt-
tingában van eltemetve. Családjának egyik ága jelenleg is Ma-
gyarországon él. A Holdon kráter ôrzi emlékét.

A tudományban a Nobel-díj a kiemelkedô teljesítmények legismertebb kitüntetése. A díjat
1901-ben Alfred Nobel híres svéd kémikus alapította. Ô tekintet nélkül nemzetre és felekezet-
re, a legkiválóbbakat kívánta jutalmazni, a különbözô területeken a természettudományos
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alapkutatástól egy békés társadalom felépítéséig. A Nobel-díjjal oklevél, aranyérem és pénz-
jutalom jár. Ennél is nagyobb jelentôségû a hírnév, ami a díjjal párosul.

A Nobel-díjasok között figyelemre méltó azon személyek köre, akik lazább vagy szoros 
szálakkal kötôdnek a magyarsághoz, magyar származásúnak tekinthetôk. Lénárd Fülöp, 
Bárány Róbert, Zsigmondy Richárd, Szent-Györgyi Albert, Hevesy György, Békésy 
György, Wigner Jenô, Gábor Dénes, John C. Polanyi, Elie Wiesel, Harsányi János, Oláh
György. Ezek a tudósok a tudomány nemzetköziségét példázva több országban alkottak, több
nemzet is büszke teljesítményükre. Bárány Róbert emlékére például jelentetett meg emlékbé-
lyeget Ausztria, Svédország, Magyarország, de joggal büszkék rá Izraelben is. A Nobel-díj
szelleme hidak építésére ösztönöz a válaszfalak fölött.

Felemelô érzés a „marslakók” kislexikonában áttekinteni a 20. században Nobel-
díjjal kitüntetett 13 magyar származású alkotó meg a többi tudós névsorát. Ôk azon-
ban csak kisebb részét alkotják a magyar tudományos életnek. A magyar tudósok
zöme ôseink földjén, a Kárpát-medencében él és munkálkodik, s közülük is sokan
tartoznak a tudósvilág élvonalába.
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NEMZETI INTÉZMÉNYEK

Végezetül a magyar állam és társadalom néhány fontosabb nemzeti intézményét
mutatjuk be röviden:

Magyar Országgyûlés: az állami törvényhozás fô tényezôje, amely által a nemzet
részesedik a törvényhozó hatalomban. Eredete a honfoglaló ôsök nemzetgyûlése.
Az 1791. XII. tc. szerint Magyarországon a törvények hozatala, magyarázata, eltör-
lése a koronás királyt és az Országgyûlést együtt illették. Régen az országgyûlése-
ket különbözô helyeken tartották: Székesfehérváron, Budán, a Rákosmezôn, Po-
zsonyban stb. A régi Erdélynek Magyarországtól való elválasztása után 1848-ig kü-
lön országgyûlése volt, melyen három nemzet: a magyar, a székely és a szász jelent
meg. 1848-ban létrehozták a népképviseleti Országgyûlést, amelynek késôbb állan-
dó székhelye Budapest, az Országház lett. Az alkotmányozás és törvényhozás joga
egyedül az Országgyûlést illeti meg. A szovjet-kommunista diktatúra idején, 1949—
1990 között Magyarországon pártállami rendszer volt, ezért az Országgyûlés csak
formálisan mûködhetett. Az 1990 tavaszán tartott szabad és demokratikus válasz-
tásokkal az egypártrendszerû uralom megdôlt. Jelenleg ismét az ország polgárai
által négyévente választott képviselôk alkotta Országgyûlés a jogállamiság legfôbb
intézménye. A többpárti frakciókból álló Országgyûlés bízza meg a mindenkori
kormányt, választja ötévenként a köztársasági elnököt, megválasztja az Alkot-
mánybíróság tagjait, a legfôbb ügyészt, a Legfelsôbb Bíróság elnökét, az ország-
gyûlési biztosokat stb. Tanácskozási rendjét a házszabályok állapítják meg.

Magyar Honvédség: 1945—1948 között és 1990-tôl a Magyar Köztársaság hadseregé-
nek neve. Elôdje a Magyar Királyi Honvédség volt. A szovjet katonai megszállás
alatt (1949—1990) Magyar Néphadseregnek nevezték.

Magyar Nemzeti Bank, MNB: Magyarország jegybankja. 100%-os tulajdonosa a
magyar állam. — A Habsburg Birodalomban a jegybanki feladatokat elôször az Oszt-
rák Nemzeti Bank, majd 1878-tól az Osztrák—Magyar Bank látta el. A Magyar Nem-
zeti Bankot — a Monarchia felbomlása után — 1924. április 26-án alapították rész-
vénytársaságként. Stabilizálta az elsô világháború után elértéktelenedett koronát,
majd kibocsátotta a pengôt (1926). Átvette az állami számlák és az államadósság ke-
zelését. Hatáskörébe került a devizagazdálkodás felügyelete. Közremûködésével
valósult meg 1946. augusztus 1-jén az akkor idôk világszerte legnagyobb inflációját
lezáró stabilizáció a forint kibocsátásával. 1947 végén államosították. 1991-ben az
Országgyûlés törvényileg helyreállította jegybanki függetlenségét, megállapította
feladatkörét. Alapvetô feladata a nemzeti fizetôeszköz belsô és külsô vásárlóerejé-
nek védelme. A monetáris politika eszközeivel támogatja a kormány gazdaságpoli-



189

tikájának megvalósítását, szabályozza az országos fizetési és elszámolási rendszert.
Kizárólagosan jogosult bankjegy- és érmekibocsátásra.

Magyar Posta Rt.: postai és pénzforgalmi szolgáltatásokat, valamint hírlapterjesz-
tést ellátó vállalat. Magyarországon a legrégebbi állami vállalat. 1722. július 1-jén
III. Károly állami kezelésbe vette a postaszolgálatot, és a levélszállítást állami mono-
póliummá tette. Mária Terézia 1748-ban korszerûsítette a postai szolgáltatásokat.
1868-ban a kiegyezést deklaráló törvény kimondta a Magyar Királyi Posta különvá-
lasztását. A posta hivatalos nyelve a magyar lett, újra bevezették a nemzeti jelképek
használatát. 1869-ben — a világon elsôként — az osztrák és a magyar posta rendsze-
resítette a levelezôlapot. 1871-ben megjelent az elsô Magyarországon gyártott és a
Magyar Királyi Posta által kiadott bélyeg. A Magyar Posta Vállalatot 1993. decem-
ber 31-ével egyszemélyes állami tulajdonú részvénytársasággá alakították át. Irá-
nyításával mûködik az ország háromezer postája, valamint háromszáz postamester-
sége és 8 postaügynöksége.

Magyar Országos Levéltár, MOL: Magyarország központi levéltára. Az 1526 elôtti
magyar királyi levéltár — amely egyben az ország levéltára is volt — a török hódolt-
ság idején elpusztult. Az ország iratait 1526-tól a mindenkori nádorok ôrizték. Eb-
bôl a gyûjteménybôl hozták létre 1756-ban az Archivum Regnit, az 1784-ben Budára
áthelyezett levéltárat, melynek nevét 1879-ben Magyar Országos Levéltárra változ-
tatták. Illetékességi és gyûjtôköre Magyarország központi törvényhozási, közigaz-
gatási szerveinek levéltári anyagaira, az országos hatáskörû hivatalok, intézmé-
nyek, testületek, egyesületek, országos jelentôségû gazdasági szervek, valamint csa-
ládok és személyek történeti értékû irataira terjed ki.

Magyar Nemzeti Múzeum, MNM: Magyarország elsô közgyûjteménye és legna-
gyobb múzeuma. Alapítása gr. Széchényi Ferenc nevéhez fûzôdik, aki jelentôs
könyv-, térkép-, grafikai és éremgyûjteményét 1802-ben felajánlotta egy magyar
nemzeti gyûjtemény számára. A múzeum alapítását az 1807-es országgyûlés is jóvá-
hagyta. Elsô kezelôje József nádor volt, aki a múzeum számára önálló épület felállí-
tását szorgalmazta. A Pollack Mihály által tervezett épület 1846-ban készült el. In-
nen indult ki az 1848—49-es forradalom és szabadságharc, melynek során a múzeum
dísztermében ülésezett a felsôház, és 1849. július 11-én innen indultak el az utolsó
népfelkelô csapatok Arad felé. Romos parkjának felújításáért rendezett jótékonysá-
gi hangversenyeken Liszt Ferenc és Erkel Ferenc vezényelt. Az 1870-es években fe-
jezték be az épület díszítését Lotz Károly és Than Mór freskóival. A Magyar Nem-
zeti Múzeum egyes gyûjteményeibôl megalakultak a szakmúzeumok, így a Képtár-
ból a Szépmûvészeti Múzeum (1896), a Kézmûtárból az Iparmûvészeti Múzeum
(1872), a Természetrajzi Gyûjteménybôl a Természettudományi Múzeum (1870), a
Néprajzi Tárból a Néprajzi Múzeum (1829), majd könyvgyûjteményébôl az Orszá-
gos Széchényi Könyvtár (1949).

Országos Széchényi Könyvtár, OSZK (1802, illetve 1949): Magyarország nemzeti
könyvtára. Feladata a magyar és magyar vonatkozású írott kulturális örökség gyûj-
tése, feldolgozása, megôrzése és hozzáférhetôvé tétele a kéziratos kódexektôl a
nyomtatott dokumentumokon keresztül az elektronikus kiadványokig. Talán nem
szerénytelenség, ha azt mondjuk, hogy az Országos Széchényi Könyvtár a nemzet
emlékezete, és mint ilyen minden — Magyarországon és az országhatárokon kívül
élô — magyar ember közös kincse, az európai és világkultúra szerves része. Az or-
szág legnagyobb könyvtára a budai Várpalotában található.



Magyar Nemzeti Galéria, MNG: a magyar képzômûvészet megismertetésére és
népszerûsítésére 1957-ben létrehozott múzeum. Gyûjtôköre az államalapítástól a
kortárs magyar mûvészetig terjed. A Magyar Nemzeti Galéria a felújított budai Vár-
palota legszebb részében található, igen látogatott, gyûjteménye mintegy százezer
tárgyból (festmény, grafika, szobor, plakett) áll.

Magyar Tudományos Akadémia, MTA: megalapítását az 1825. évi országgyûlésen
gróf Széchenyi István felajánlása nyomán határozták el, aki birtokai egyévi jövedel-
mét ajánlotta fel a magyar tudós társaság létrehozására. A törvényt a király 1827-ben
hagyta jóvá (1827. évi XI. tc. A hazai nyelv mûvelésére felállítandó tudós társaságról vagy
magyar akadémiáról). Az Akadémia elsô közgyûlését 1831-ben tartotta. A szervezet
céljaként a magyar nyelv ápolását (eredeti mûvek alkotása, oklevelek kiadása, a
nemzeti színjáték ellátása színvonalas darabokkal stb.) jelölték meg. 1860-ban orszá-
gos gyûjtés indult székházának felépítésére. Neoreneszánsz stílusú épületét (Bp.,
Roosevelt tér) 1865. december 15-én avatták fel. Homlokzatát tudósok szoborsora
díszíti. Dísztermének freskóit Lotz Károly festette. Az Akadémia az 1870-es évektôl
az ország tudományos életének központja lett, és a magyar nyelv és irodalom ápo-
lása mellett a tudományok mûvelése került mûködésének elôterébe. A MTA jelen-
leg a nemzet legfôbb tudományos köztestülete, amely a tudományok mûvelésével,
a magyar kutatók támogatásával és képviseletével, valamint eredményeinek terjesz-
tésével kapcsolatos feladatokat lát el. Tagjai közé nemcsak Magyarország, hanem a
magyar diaszpóra tudós képviselôit is szép számmal megválasztották.

Nemzeti Színház: 1837. augusztus 22-én nyílt meg az elsô budapesti magyar szín-
ház. Elsô igazgatója Bajza József volt. 1840 óta viseli a Nemzeti Színház nevet. Mû-
sorába a dráma mellett az operát is fölvette. Nemcsak mûvészi, hanem hazafias cé-
lokat is szolgált. A színház nagyon sokat köszönhet Szigligeti Edének, aki titkár, dra-
maturg, majd igazgató volt. Halála után Paulay Ede vette át a színház igazgatását
(1878—94). A Nemzeti Színház épületét a Blaha Lujza téren a metró építése miatt a
60-as években lebontották. Új épülete 2002-ben készült el, a Mûegyetemmel szem-
ben, a pesti Duna-parton áll.

Magyar Állami Operaház: A magyar operajátszás elsô színhelye a pesti Nemzeti
Színház volt (1837-tôl). 1873-ban született döntés önálló operaház létrehozásáról.
Ybl Miklós pályadíjas tervei alapján 1875-ben kezdték meg építését. A homlokzatot
és a belsô tereket a kor neves festô- és szobrászmûvészeinek (Lotz Károly, Székely
Bertalan, Feszty Árpád, Stróbl Alajos, Than Mór) freskói és szobrai díszítik. A neo-
reneszánsz palotában a Magyar Királyi Operaház megnyitója 1884. szeptember 27-
én volt, ez alkalomból — Erkel Ferenc és Erkel Sándor vezényletével — Erkel Ferenc
Hunyadi-nyitányát adták elô, s egy-egy felvonást a Bánk bánból és R. Wagner: Lohen-
grinjébôl. Az Operaház elsô fôigazgatója Erkel Ferenc volt (1893-ig), és fôigazgatója
volt (1888—1891) Gustav Mahler híres osztrák zeneszerzô is. Az Operaház együttese
1933-tól a Szegedi Szabadtéri Játékokon, 1938-tól a Margitszigeti Szabadtéri Színpa-
don is rendszeresen játszott. 1884-ben alakított balettegyüttese a Magyar Állami
Operaház Balettegyüttese (Magyar Nemzeti Balett).

Magyar Távirati Iroda, MTI: Magyarország nemzeti hírügynöksége. 1881-ben ala-
pították. 1918-ban állami kezelésbe került. 1920-ban Kozma Miklós vezetésével
részvénytársasággá alakították, amelyhez többek között a Magyar Telefonhírmon-
dó és Rádió Rt., a Magyar Hirdetô Iroda és a Magyar Filmiroda is tartozott. Saját
nyomdája, kiadóhivatala is volt. 1947-ben állami felügyelet alá helyezték. 1997-ben
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az állam nevében az Országgyûlés megalapította a Magyar Távirati Iroda Rt.-t,
amely állami tulajdonú részvénytársaságként mûködik.

Magyar Rádió Rt., MR Rt.: A Magyar Rádió 1925-ben jött létre Magyar Telefon Hír-
mondó és Rádió Rt. néven. 1925. december 1-jén kezdôdött meg a rendszeres mû-
sorsugárzás. 1944. november 30-án a német csapatok felrobbantották a lakihegyi
adót és a 314 m magas antennát. 1956. október 23-án a felkelô forradalmárok elfog-
lalták a stúdiót. 1956. október 24-tôl 1957 áprilisáig a Rádió adását a Parlamentbôl
sugározta. 1957. augusztus 18-án neve Magyar Rádió és Televízió lett. 1963. január
1-jével megkezdôdött a rendszeres URH-adás. 1974 októberében szétvált a Magyar
Rádió és a Magyar Televízió. 1990-ben a Magyar Rádió a European Broadcasting
Union (EBU) tagja lett.

A Magyar Rádió Rt. ma 100%-os állami tulajdonú részvénytársaság. (A tulajdonosi
jogokat a Magyar Rádió Közalapítvány kuratóriuma gyakorolja.) Feladata a magyar
közszolgálati rádiómûsorok létrehozása. Mûsorai: Kossuth, Petôfi, Bartók, külföldi adá-
sok (európai, észak- és dél-amerikai, valamint ausztráliai területekre); körzeti és nem-
zetiségi (regionális) mûsorok: Budapest (Calypso Rádió), Szombathely, Gyôr, Miskolc,
Nyíregyháza, Debrecen, Szolnok, Szeged, Pécs, Nagykanizsa területén. A Magyar
Rádió mûsorai az interneten és a Duna Televízió, ill. a Magyar 2 mûholdas adásá-
nak hangcsatornáin foghatók. A médiatörvényt követôen a kereskedelmi rádióadók
is megjelentek, számuk folyamatosan nô.

Magyar Televízió Rt., MTV Rt.: közszolgálati mûsorszolgáltató. Feladata a két ma-
gyar országos tévémûsor (Magyar 1, Magyar 2) létrehozása. A Magyar Televízió jog-
állását a rádiózásról és televíziózásról szóló 1996. évi I. tv. (médiatörvény) határoz-
za meg. A Magyar Televízió egyszemélyes, 100%-os állami tulajdonú részvénytársa-
ság. A tulajdonosi jogokat a Magyar Televízió Közalapítvány kuratóriuma gyakorol-
ja. 1954 januárjában a Magyar Rádióban Televíziós Fôosztály létesült, s ekkor került
sor az elsô kísérleti adásra a Széchenyi-hegyen. 1957. augusztus 18-án jött létre a
Magyar Rádió és Televízió. 1958. március 1-jétôl megkezdôdött a rendszeres tévé-
adás. 1993. január 1-jén az MTV a European Broadcasting Union (EBU) és az Euro-
vízió rendszeres tagja lett.

1993 karácsonyán megkezdte adását a külhoni magyarok számára létesített má-
sik közszolgálati adó, a Duna Televízió, amely 1999-ben az UNESCO-tól a világ
legjobb kulturális TV-je díjat kapta meg. A médiatörvényt követôen a kereskedelmi
televíziók is megjelentek Magyarországon.

Határon Túli Magyarok Hivatala, HTMH: Országos hatáskörû közigazgatási szerv,
amely 1992 óta a kormány irányítása és a külügyminiszter felügyelete alatt mûkö-
dik.

Fontosabb feladatai:
• A határon túli magyarsággal kapcsolatos kormányzati tevékenység koordinálása:
• Magyar—magyar kapcsolattartás fôként a határon túli magyar politikai és társadal-

mi szervezetekkel, egyesületekkel, egyházakkal. Ezen belül fontos feladata az
1999-ben megalakult Magyar Állandó Értekezlet (MÁÉRT = a határon túli ma-
gyarság és a magyarországi politikai erôk intézményes, konzultatív szerveze-
te) mûködtetése.

• Kétoldalú kapcsolatok gondozása; mindazon országok kisebbségi kérdésekben il-
letékes kormányzati szerveivel, ahol magyarok is élnek.

• Elemzések, prognózisok készítése, a magyarságot érintô folyamatok vizsgálata.



• A határon túli magyarság problémáinak nemzetközi fórumokon való megjelenítése.
• A romániai magyar felekezetközi magánegyetem fejlesztésének koordinálása.
Illyés Közalapítvány: A rendszerváltást követôen, 1990-ben a határon túli magya-

rok támogatására hozta létre az Antall-kormány.
A Közalapítvány fô tevékenysége a határainkon túl élô magyar közösségek és a

szórványmagyarság támogatása, sajátos gondjai megoldásának elôsegítése. Az ala-
pító szándékainak megfelelôen támogatja:

• a határainkon túl élô magyarság önazonosságának megôrzését, fejlôdését és
megerôsödését célzó programokat;

• az anyanyelv ápolását, fejlesztését szolgáló kezdeményezéseket;
• a határainkon túl élô magyarságot érintô tudományos munkát;
• az anyanyelvû hitélet tárgyi és személyi feltételeinek javítását;
• a határon túli magyarok hazai kulturális bemutatóit.
Nemzeti Tankönyvkiadó Rt. (NTK): A legnagyobb állami tulajdonú könyvkiadó vál-

lalat, a magyar tankönyvkiadás olyan „vezérhajója”, amely egyben az oktatásirányítás-
nak is fontos partnere, reformelképzeléseinek egyik támasza. Évente annyi könyvet ad
ki, amennyi Magyarország népessége! A magyarországi iskolákban használt közoktatási tan-
könyvek mintegy felét, a nemzetiségi és a speciális (felzárkóztató, gyógypedagógiai) tanköny-
vek négyötödét a Nemzeti Tankönyvkiadó adja ki. A közoktatási tankönyvek mellett a
szakképzési és a felsôoktatási tankönyvkiadásban és ellátásban is jelentôs részt vállal, emel-
lett részt vesz az oktatási célú CD-ROM-ok, cédék, kazetták, illetve tablók kiadásá-
ban és fejlesztésében s a távoktatásban. A kiadó tankönyvei népszerûek és haszná-
latosak a határon túli magyar oktatásban is.
Magyarok Világszövetsége, MVSz: A világ magyarságának pártoktól és kormányoktól
függetlenül mûködô szervezete, amelynek alapvetô célja a magyarság érdekvédel-
me, a nemzeti tudat, az anyanyelv és a kultúra ápolása, valamint az anyaország, az
elszakított nemzetrészek és a szórványban élô magyarok közötti kapcsolatok kiala-
kítása fejlesztése. Az amerikai magyarok kezdeményezésére 1929-ben Budapesten
megrendezték a Magyarok I. Világkongresszusát, amelyen akkor 24 országból 80
magyar szervezet vett részt. Az 1938-ban rendezett Magyarok II. Világkongresszu-
sán, amelyre már 950 nyugati magyar szervezet küldte el képviselôit, gróf Teleki Pál
vallás- és közoktatásügyi miniszter támogatásával létrehozták a Magyarok Világ-
szövetségét. Elsô elnöke Perényi Zsigmond lett. A Magyarok Világszövetségét min-
den politikai változáskor átszervezték. A szovjet-kommunista uralom alatt — céljai-
val ellentétesen — az akkori politika eszközeként mûködtették. A hazai és a külföldi
magyarok közös erôfeszítésével a hetvenes években megalakult az Anyanyelvi Kon-
ferencia, amelynek mûködése hozzájárult a világszervezet megújulásához. A Magya-
rok III. Világkongresszusán, 1992-ben a világ félszáz országából érkezett több mint
ezer küldött újjászervezte az MVSZ-t, elnökévé Csoóri Sándor Kossuth- és Herder-
díjas költôt, tiszteletbeli elnökévé a szintén Kossuth- és Herder-díjas erdélyi írót, Sü-
tô Andrást választották. A Magyarok Világszövetségének meghatározó szerepe volt
a Duna Televízió létrehozatalában és a magyar honalapítás 1100. évfordulójának
méltó megünneplésében 1996-ban. Ekkor alakították ki Budapesten az Országos
Kaszinó egykori épületében a Magyarok Házát, és építették fel Ópusztaszeren a Vi-
lág Magyarságának Hajlékát, ahol a látogató megismerkedhet a külhoni magyarok
életével. Az MVSZ ma is a legnagyobb magyar civil szervezetként mûködik. Tevé-
kenységét — tagjai és tagszervezetei révén — a világ 56 országában fejti ki.
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Magyar Írószövetség: a magyar írók szakmai és érdekvédelmi szervezete. 1945 jú-
liusában Magyar Írók Szövetsége néven, 400 író részvételével alakult. Tagságának
összetétele 1949-ig a magyar irodalom többirányúságát jelezte, 1949-tôl a dogmati-
kus irodalompolitika kizárta tagjai közül és az irodalmi közéletbôl a magyar írók
egy részét. 1955—56-ban országos politikai fórummá vált. 1956-ban a forradalom
egyik szervezô és szellemi központja lett. 1957-ben a Magyar Írószövetséget felosz-
latták. 1959-ben újjáalakulhatott, de politikai szerepe csökkent, ám támogatásával
indult el a Magyarország felfedezése címû tényfeltáró könyvsorozat. Az 1980-as évek-
ben, különösen a rendszerváltás idején, közgyûlései az ellenzékiség fórumaiként
fontos szerephez jutottak. Rendezvényeivel, folyóirataival (Kortárs, Magyar Napló),
könyvkiadói tevékenységével (Kortárs Kiadó) az irodalom helyét erôsíti a kultúrá-
ban. Mivel 1000 fôs tagságának harmada nem Magyarországon él, fontos szerepet
vállal az egyetemes magyar irodalom és közélet szervezésében.

Magyar Vöröskereszt: Magyarországon 1881-en alakult humanitárius szervezet.
Részt vesz a Nemzetközi Vöröskereszt és a Vörös Félhold Mozgalom munkájában. Fel-
adatai: háború esetén szerepet vállal a rászorulók mentésében, nyilvántartásában.
Természeti vagy más katasztrófahelyzetben segélycsapatokat mûködtet, segíti a me-
nekülteket. Közremûködik eltûnt személyek felkutatásában, segíti hazatérésüket.
Egészségneveléssel, házigondozó-szolgálat kialakításával, elsôsegélynyújtás-okta-
tással hozzájárul az élet- és egészségvédelemhez.

Magyar Máltai Szeretetszolgálat: katolikus, közhasznú, karitatív társadalmi szerve-
zet. 1989-ben alapították a Szuverén Máltai Lovagrend kilenc évszázados eszméje
(„A hit védelme és a szegények istápolása”) szellemében. 1989-ben szerepe volt a
Magyarországra menekült keletnémetek ellátásában. A romániai forradalom idején
segélyeket szállított Romániába, segítette a menekülteket, Tiszaörsön tábort létesí-
tett. A balkáni válság idején a horvát kormány kérésére kétezer embert menekített
át Magyarországra. Ma a társadalmi szociális ellátórendszer fontos tényezôje. Segí-
ti a mozgás- és szellemi sérülteket, a katasztrófák áldozatait, a menekülteket. Az or-
szágos központ vezetôje — a Szeretetszolgálat megalakulása óta — Kozma Imre atya.

Bethlen Gábor Alapítvány, BGA: A 65 jeles magyarországi személyiség aláírásával
1980-ban létrejött új polgári összefogás. Egyik elôkészítô mûhelye volt a hazai rend-
szerváltozásnak, fóruma az úgynevezett népnemzeti ellenzéknek. A térségben elsô-
ként létrehozott független magánalapítvány alapítói: Illyés Gyula, Németh Lászlóné,
Kodály Zoltánné és Csoóri Sándor. A hazai és külhoni magyarok áldozatkészsége,
munkája révén az 1980 óta mûködô Bethlen Gábor Alapítvány anyagi, szellemi és
lelki támogatásával, ösztöndíjaival és díjaival úttörô szerepet vállalt a nemzeti
összetartozás szolgálatában, a közép-európai szellemi együttmûködésben, a határo-
kon túl élô magyarság hazai megismertetésében, kiváló képviselôinek elismerésé-
ben, a magyar—magyar kapcsolatok folyamatos ápolásában. Ôrzik Bethlen Gábor
szellemiségét: „Mi minden erôt, ami a haza javára akar és tud lenni, nem eltiporni, hanem
együvé fogni kívánunk.”
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Bohumil Hrabal világhírû cseh író 1988-ban kapott
Bethlen Gábor-díjat. 

Király Tibor akadémikus tolmácsolja az író köszönetét. 
A háttérben Márton János és Domokos Pál Péter

Magyar Igazolvány. 
A Magyar Országgyûlésen elfogadott kedvezménytörvény nyomán a határon túl élô magyarok

és hozzátatozóik kaphatják.



MAGYAR INTÉZMÉNYEK KÜLFÖLDÖN

I. MAGYAR NAGYKÖVETSÉGEK ÉS FÔKONZULÁTUSOK CÍMLISTÁJA

Albán Köztársaság
Rugga Skenderbeu 16., Tirana

Algériai Demokratikus Népi Köztársaság
18, Avenue des Freres Oughlis, el Mouradia, Algir

Amerikai Egyesült Államok
3910 Shoemakers Street N. W Washington D.C. 20008
Los Angeles (fôkonzulátus)

11766 Wilshire Boulevard, Suite 410 Los Angeles, California 90025
New York (fôkonzulátus)

223 East 52 nd. Street, New York N.Y. 10022-6308
Argentin Köztársaság

Coronel Diaz 1874/78. 1425 — Buenos Aires
Ausztrál Államszövetség

17 Beale Crescent Deakin Act. 2600 Canberra
Sydney (fôkonzulátus)

Suite 405, Edgecliff Centre 203—233, New South Head Road, Edgecliff
Belga Királyság

Rue Edmond Picard 41—45. 1150 Bruxelles
Bolgár Köztársaság

Ulica 6-ti Septemvri 57. Sofia 1000 
Bosznia-Hercegovina

Hasana Bibera 53. 71000 Szarajevó
Brazil Szövetségi Köztársaság

S.E.S Av. das Nacoes Lote 19 Quadra 805 70413-900, Brasilia-DF
São Paulo (fôkonzulátus)

Rua Andre Ampere 153. — Cj. 42 — Brooklin Novo 04562-080 — São Paulo/SP
Chilei Köztársaság

Avenida Los Leones 2279, Providencia Santiago de Chile
Ciprusi Köztársaság Köztársaság

3. Diagoras Str. Office 201, 1097 Nicosia
Cseh Köztársaság

C¡eskomalinska 20. 16000 Praha 6.
Dán Királyság

Strandvejen 170, 2920 Charlottenlund København
Dél-afrikai Köztársaság

959 Arcadia Street, Arcadia, Hatfield 0083, Pretoria
Egyesült Arab Emírségek

A-Monasseer Area, Al-Nahyan Str. Al-Qassimi villa No 1,
Egyiptomi Arab Köztársaság

29. Mohamed Mazhar Str. Zamalek, Cairo 

195



Észt Köztársaság
Ungari Vabariigi Suursaatkond, Narva mnt. 122

Finn Köztársaság
Kuusisaarenkuja 6. 00340 Helsinki 34.

Francia Köztársaság
7/9 square Vergennes 75015 Paris
Párizs (fôkonzulátus)

92, Rue Bonaparte, 75006 Paris
Fülöp-szigeteki Köztársaság

267 Acacia Road, Dasmarinas Village, 1200 Makati, Metro Manila
Görög Köztársaság

16, Kalvou Str. Paleo Psychico 154 52 Athen, Greece
Holland Királyság

Hogeweg 14. 2585 JD Den Haag
Horvát Köztársaság

Krlezin Gvozd 11/A. 10000 Zagreb
Indiai Köztársaság

2/50-M, Niti Marg, Chanakyapuri New Delhi — 110021
Indonéz Köztársaság

III. Rasuna Said Kav. X/3, Kuningan Jakarta 12950
Iraki Köztársaság

Mansour, Al Mutanabbi, District 609, Street 03, No. 43., Bagdad, P.O.B. 2065
Iráni Iszlám Köztársaság

Teheran, Darrous, Hedayat Square, Shadloo street No. 15.
Írország

2 Fitzwilliam Place Dublin 2
Izraeli Állam

18 Pinkas Street Tel Aviv 62661, P.O.B. 21095
Japán

2-17-14 Mita, Minato-ku, Tokyo 108-0073
Jemeni Köztársaság

Sanáa, Al-Szafia, Str No. 5 P.O.B. 11558
Jordán Hasimita Királyság

Abdoun, Suez Str. 94, P.O.B. 3441 Amman 11181
Jugoszláv Szövetségi Köztársaság

Ul. Ivana Milutinovica 74. 11000 Beograd
Szabadka (fôkonzulátus)

3 ul Djuro Djakovic 24000 Subotica
Kanada

29 Waverley Street Ottawa, Ontario K2P OV9
Montreal (fôkonzulátus)

1200 McGill College Avenue, Bureau 2040. Montreal, Quebec, H3G 4G7
Toronto (fôkonzulátus)

121 Bloor Street, Suite 1115 Toronto, Ontario, M4W 3M5
Kazah Köztársaság

Ul. Muszabajeva 4. — Almati 4800000
Kenyai Köztársaság

Ole Odume Road, Nairobi, P.O.B. 61146
Kínai Népköztársaság

Dong Zhi Men Wai No. 10. San Li Tun, 100600 Beijing
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Kolumbiai Köztársaság
Carrera 6 No. 77—46. Bogota P.O.B. Apartado Aereo 091989

Koreai Köztársaság
1—103, Dongbinggo-Dong, Yongsan-Ku, Seoul, Korea

Kubai Köztársaság
Calle G. No. 458. 19. Y21. Vedado, Havanna

Kuvaiti Állam
Qortuba, Area 2, al-Baha’a Bin Zuhair Street 776. POB23955-Safat 13100, Kuvait

Lengyel Köztársaság
Ul. Fryderika Chopina 2. 00-559 Warszawa
Krakkó (fôkonzulátus)

Ul. Sw. Marka 7/9. 31-01Z
Libanoni Köztársaság

Fanar, Massoud Building, Beyruth
Líbiai Arab Szocialista Népi Dzsamaharija (Közösség)

Talha Ben Abdallah Str. Tripoli P.O.B. 4010
Macedónia

Ul. Mirka Ginova Br. 27. Skopje Makedonia
Malajzia

Suite 30C, 30th Floor Empire Tower Jalan Tun Razak 50400 Kuala Lumpur
Marokkói Királyság

Zankat Ait Melloul-Route des Zairs, Souissi Rabat — Rabat P.O.B. 5026
Mexikói Egyesült Államok

Paseo de Las Palmas 2005 Lomas de Chapultepec Del.
C.P. 11000 Mexico DM

Moldovai Köztársaság
Bd. Stefan cel Mare 131 277012 Chishinau

Mongólia
Ul. Enhtajvani 1. Ulan Bator P.O.B. 668

Nagy-Britannia és Észak-Írország Egyesült Királysága
35, Eaton Place, London SW1X8BY
London (fôkonzulátus)

35/B. Eaton Place, London SW1X8BY
Német Szövetségi Köztársaság

Unter den Linden 74—76. 10117 Berlin
München (fôkonzulátus)

Volmannstrasse 2. 81927 München
Stuttgart (fôkonzulátus)

Hausmannstrasse 22. 70188 Stuttgart
Nigériai Szövetségi Köztársaság

Jose Martin Crescent, Plot 1685 Asoroko
Norvég Királyság

Sophus Lies Gt. 3. 0244 Oslo 2.
Olasz Köztársaság

Via dei Villini 12—16, 00161 Roma
Milánó (fôkonzulátus)

Via Gasparotto 1. 20124 Milano
Oroszországi Föderáció (Oroszország)

Ulica Moszfilmovszkaja 62., Moskva 119285
Szentpétervár (fôkonzulátus)

St. Peterburg, 191025 Ul. Marata 15.
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Osztrák Köztársaság
Bankgasse 4—6. 1010 Wien

Pakisztáni Iszlám Köztársaság
House No. 12-F6/3 Margalla Road, Islamabad P.O. Box 1103

Perui Köztársaság
Edificis real seis, piso 6 — San Isidro Lima 27

Portugál Köztársaság
Calcada de Santo Amaro 85. 1349-042 Lisboa

Románia
Str. Jean-Louis Calderon 63—65., Bucuresti 70202
Kolozsvár (fôkonzulátus)

Kolozsvár, Unirii tér (Fôtér) 23. II. e. 3.
Spanyol Királyság

C/Angel de Diego Roldan 21., 28016 Madrid
Barcelona (fôkonzulátus)

Avda Diagonal 477, planta 19.B. 08036 Barcelona
Svájci Államszövetség

Muristrasse 31. 3006 Bern
Svéd Királyság

Dag Hammarskjölds Va:g 10. P.O.B. 24-125, 11527 Stockholm
Szaúd-arábiai Királyság

Al Waha District Ahmed Al Tounci Str., P.O.B. 94014 Riyadh 11693
Szingapúri Köztársaság

250 North Bridge Road Raffles City Tower No. 29-01, Singapore 179101
Szíriai Arab Köztársaság

Mezzeh, East Villas, Al-Salam Str. 12. Mosque Al-Akram, Damaszkusz P.O.Boksz 2607
Szlovák Köztársaság

Sedlárska ul. 3. 81425 Bratislava
Kassa (fôkonzulátus)

04001 Kosice Hlavná 67.
Szlovén Köztársaság

Ulica Konrada Babnika 5. 1210 Ljubljana-Sentvid
Thaiföldi Királyság

President Park Condominiums 20floor, Oak Tower 95 Sukhumvit Soi 24, Sukhumvit
Road, Phrakanong Bangkok 10110

Török Köztársaság
Sancak Mahallesi 1. Cadde 30. Yildiz, Cankaya, Ankara
Isztambul (fôkonzulátus)

Poyarick Sokak No. 35., Teskvikiye — Istanbul
Tunéziai Köztársaság

12, Rue Achart 1082 Nord-Hilton 1082 Tunis, Cité Mahrajen
Ukrajna

01034 Kijev, Rejterszkaja ul. 33.
Ungvár (fôkonzulátus)

88000 Ungvár, Magas u. 60.
Vatikánvárosi Állam, Szentszék

Piazza Girolamo Fabrizio 2, 00161 Roma
Vietnami Szocialista Köztársaság

Daeha Business center, 360 Kim Ma-Ba, Hanoi Levélcím: PO Box 18, Hanoi
Ho Si Minh-város

22. Phung Khac Khoen Q 1. Ho Chi Minh-City
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II. A MAGYAR KÖZTÁRSASÁGNAK NEMZETKÖZI SZERVEZETEK
MELLETT MÛKÖDÔ ÁLLANDÓ KÉPVISELETEI

A Magyar Köztársaság New York-i állandó ENSZ-képviselete
227. East 52 nd. Street New York N.Y. 10022-6301

A Magyar Köztársaság genfi állandó ENSZ-képviselete
81, Avenue de Champel 1206 Genève

A Magyar Köztársaság bécsi EBESZ-képviselete
Teinfalt Sr. 4/Mezz 1010 Wien

A Magyar Köztársaságnak az ENSZ mellett Bécsben mûködô állandó képviselete
1010 Wien, Bankgasse 4-6.

A Magyar Köztársaságnak az Európai Unió mellé akkreditált képviselete
44, Avenue du Vert Chasseur 1180 Bruxelles

A Magyar Köztársaságnak az Európa Tanács mellett mûködô állandó képviselete
Richard Brunk 4. 67000 Strasbourg

A Magyar Köztársaságnak a Gazdasági, együttmûködési és fejlesztési szervezet (OECD) mellett
mûködô állandó képviselete

140, Avenue Victor Hugo 75116 Paris
A Magyar Köztársaság állandó NATO-képviselete

Permanent Delegation of Hungary to NATO
Boulevard Leopold III. 1110 — EVERE Bruxelles

A Magyar Köztársaság képviselete a Nyugat-európai Unió mellett
Hungarian Delegation
44, Avenue du Vert Chasseur 1180 Bruxelles

A Magyar Köztársaságnak a Világkereskedelmi Szervezet (WTO) mellett mûködô állandó képviselete
80 Rue de Lausanne, 1202 Genève

A Magyar Köztársaságnak az UNESCO mellett mûködô állandó képviselete
1 Rue Miollis, 75015 Paris Cedex 15

III. KÜLFÖLDI MAGYAR KULTURÁLIS INTÉZETEK

1. Bécsi Collegium Hungaricum
Hollandstrasse 4. A-1020 Wien
Bécsi Történeti Intézet

2. Berlini Magyar Ház
Karl Liebknecht Str. 9. Berlin 10178

3. Bukaresti Magyar Kulturális Központ
70206 Bucuresti, str. Batistei 39

4. Delhi Magyar Tájékoztatási és Kulturális Központ
1-A Jan Path New-Delhi 1.

5. Helsinki Magyar Kulturális és Tudományos Központ
Paasivuorenkatu 4—6. 00530 Helsinki 53

6. Kairói Kulturális Tanácsosi Hivatal
Kairó 13, Gawad Hosny Str. Abdin, Cairo

7. Londoni Magyar Kulturális Központ
10 Maiden Lane 10. (Covent Garden) London WC 10 E7NA
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8. Moszkvai Magyar Kulturális, Tudományos és Tájékoztatási Központ
121069 Moszkva, ul. Povarszkaja 21.

9. Párizsi Magyar Intézet
92. rue de Bonaparte 750 06 Paris

10. Magyar Köztársaság Kulturális Intézete, Pozsony
81106 Bratislava, Palisády 54.

11. Prágai Magyar Kulturális Központ
Rytirska 25, 11000 Praha 1

12. Római Magyar Akadémia
Via Giulia 1. Palazzo Falconieri 00186 Roma

13. Stuttgarti Magyar Kulturális és Tájékoztatási Központ
D-7000 Stuttgart 1. Haussmannstrasse 22.

14. Szófiai Magyar Kulturális Intézet
Szófia 1000, Akszakov u. 16.

15. Varsói Magyar Kulturális Intézet
00-517 Warszawa 4. Marszalkowka 80.

16. New York-i Magyar Kulturális Központ
223 East 52nd. Street, New York N.Y. 10022-6308

17. Tallini Magyar Intézet
Roosikrantsi 6. 10119 Tallin

A KÜLFÖLDI EGYETEMI ÉS FÔISKOLAI MAGYAR OKTATÓ- 
ÉS KUTATÓHELYEK ÉS A MAGYAR DIASZPÓRA INTÉZMÉNYEI

A világ több mint harminc országának mintegy száz egyetemén folyik a magyar nyelv ok-
tatása és kutatása, illetve mûködik magyar tanszék vagy tanár. Európa szinte minden orszá-
gában találni egy vagy több egyetemi magyar oktatóhelyet, de van az USA-ban, Kínában,
Koreában, Japánban, Törökországban, Indiában, Kanadában is egyetemi magyar tanszék és
oktatás. A Föld déli féltekéjén azonban jelenleg nem tudunk egyetemi magyar oktatóhely
mûködésérôl, noha Ausztráliában, Brazíliában, Argentínában, sôt talán más országok egye-
temein is mutatkozik rá igény. A külföldi magyar egyetemi oktatóhelyek hazai koordináló
központja a Balassi Bálint Intézet (Budapest, I., Somlói u. 51.), e-mail címe: bbi@bbi-hu, ahon-
nan minden információ beszerezhetô a külföldi magyar oktatóhelyekrôl és a külföldiek
magyarországi tanulási lehetôségeirôl. A magyar állam a külhoni magyarok anyaországi
egyetemi képzését ösztöndíjjal is támogatja.

A külhoni magyar intézményekrôl és szervezetekrôl a legbôvebb címlistát a Magyar
Távirati Iroda 1992 óta rendszeresen megjelentetett Magyar szervezetek a világban címû kiad-
ványa tartalmazza. Bôvebb információt kaphattok még a magyar nagykövetségeken,
konzulátusokon. Magyarok Világszövetsége A világ magyarsága címû könyvsorozatában,
valamint a hazai és a külhoni magyar szervezetek internet honlapjain. Közülük jelenleg a
leggazdagabb adatbankja van, és a legaktívabban a magyarsag.lap.hu és a magyar—svéd on-
line források honlapja, a HUNSOR (www.geocities.com/hunsor/hunsor.html) mûködik. Az in-
ternet manapság a legjobb és leggyorsabb segédeszköz a magyar—magyar kapcsolatok
ápolására, információink gyarapítására, az egymástól távol élô magyar diaszpóra tagjainak
együttmûködésére. Használjuk ki a lehetôséget!
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AA     történész és irodalomtörténész szerzôk munkája a hazai, de még inkább a külhoni
magyar diákoknak készült, de biztosak vagyunk benne, hogy haszonnal fogják for-
gatni a hungarológia kutatói és képviselôi valamint a külföldi egyetemek magyar tan-
székei is. A kötet áttekintést ad a magyar történelemrôl, és felvillantja irodalmunk leg-
jelesebb alkotóinak portréját. Megtalálhatók benne a Kárpát-medence földrajzának össze-
foglalása mellett a legfontosabb hon- és népismereti tudnivalók is. Egyfajta magyar
panteonként ismerteti népünk legkiemelkedôbb mûvészeinek, tudósainak eredményeit,
és kitekint a sportra is. Nemcsak a magyar nyelvre vonatkozó alapvetô tudásanyag
magvát tárja az olvasó elé, hanem megkísérli megtalálni a nem egyszerû választ a
„Mi a magyar?” kérdésre is.

   mikor az Illyés-centenárium évében megjelentetjük e hiánypótló könyvet, bízunk
benne, hogy hozzájárulunk a nagy író azon törekvéséhez, amelyet a tôle választott cím
summáz: hazát építeni a magasban, túl a határokon, túl a földrajzi és történelmi
nehézségeken.
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